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 الذرياترة و س
 )مكية : ستوف آية(

 البعث حق (ٔ
 

 معاني الدفردات

 }كالذريات{ الرياح

 }فابغاملبت{ السحاب 

 ثقلب}كًقٍران{ 

 }ييسٍران{ ذا سهولة

 }فابعاريات{ الفلك

 }ابؼقسمات أىمٍران{ ابؼلبئكة

 } الدين{ ابعزاء على الأعماؿ

 }لىوىاقًعه{ لكائن

 }ذىاتً ابغبك{ الطرائق ابغسنة

  { يصرؼ عنو}يػيؤٍفىكي عىنٍوي 

 }قيتًلى{ لعن

 }ابػراصوف{ الكذابوف

 }بًَ غىمٍرىةو{ بُ جهل

 }ساىوف{ غافلوف

 }يػيفٍتػىنيوفى{ بورقوف كيعذبوف

 
 الشرح :

 

 واً{  الرياح تذرو التراب وغيره،ذَرْ  }والذريات
Demi Angin yang menerbangkan tanah dan lain-lainnya 

 
 مقسم بو الذرياتكاك القسم ، }كالذريات{ 

 }ذىرٍكان{ مصدر كالعامل فيو اسم الفاعل
 

 وِقْراً{  }فالحاملات
 ثقلب.السحاب برمل ابؼطر 

Awan mendung yang menyimpan air hujan di dalam kandungannya 
 

 ابغاملبت  مفعوؿ}كًقٍران{ 
 

  سهولةب على سطح ابؼاء  رمبه )السفن( الفلكيُسْراً{  }فالجاريات
Kapal yang meluncur dengan mudah di permukaan laut 

 
 الدقسمات أَمْراً{ ف}

ك، أك تقسم الأمور من الأمطار كالأرزاؽ كغبّبنا، أك تفعل التقسيم مأمورة بذل البٍابؼلبئكة 
تتولذ تقسيم أمر العباد؛ فجبريل للغلظة، كميكائيل للربضة، كملك ابؼوت لقبض الأركاح، 

 كإسرافيل للنفخ.
Malaikat yang membahagi-bahagikan air hujan dan rezeki serta yang lainya, atau 

melakukan pembahagian perkara yang diperintahkan, atau membahagikan 

urusan hamba-hambaNya, jibril tugasnya menurunkan wahyu kepada para Nabi, 

mikail tugasnya membahagi-bahagikan rezeki dan juga rahmat, malaikat maut 

tugasnya mencabut nyawa, Israfil tugasnya meniup serunai sangkakala 



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    3 

 

ب كتقلو كتصرفو كبذرم بُ ابعوٌ جريان سهلبن، كبهوز أف يراد الرياح لا غبّ لأنها تنشيء السحا
 كتقسم الأمطار بتصريف السحاب.

atau maksudnya hanya angin sahaja kerana ia membentuk awan dan 
mengerakkannya di udara dengan mudah, kemudian membahagikan hujan 
dengan menggerakkan awan. 

 
أقسم بالرياح فبالسحاب البٍ تسوقو فبالفلك البٍ بذريها أنو :  ومعنى الفاء على الأوؿ

 بهبوبها، فبابؼلبئكة البٍ تقسم الأرزاؽ بإذف الله من الأمطار كبذارات البحر كمنافعها. 
Maksud pertama : Sesungguhnya Aku bersumpah dengan angin, kemudian 
bersumpah dengan awan yang digerakkannya, kemudian bersumpah dengan 
kapal-kapal yang bergerak dengan tiupannya, kemudian bersumpah dengan 
malaikat yang membahagikan rezeki  dengan izin Allah seperti hujan, 
perdagangan melalui laut dan kebaikannya. 

 
تقل السحاب فتجرم بُ ابعوٌ أنها تبتدمء بُ ابؽبوب فتذرك البَاب كابغصباء ف:  وعلى الثاني

 باسطة لو فتقسم ابؼطر 
Maksud kedua : Ianya dimulakan dengan tiupan angin yang menerbangkan debu 

tanah dan batu-batu kecil, lalu dibawa oleh awan dan bergerak bebas di udara 

seterusnya membahagikan hujan. 

 
اَ توُعَدُوفَ    بالبعث لوعد صادؽ كعيشة راضية إف كعدكمؽ{ لصاد }إِنَّم

Sesungguhnya hari kebangkitan yang dijanjikan itu adalah perkara-perkara yang 

benar seperti kehidupan yang penuh nikmat. 

اَ توُعَدُوفَ }  { جواب القسم إِنَّم
 ( موصولة أك مصدرية ماك)

 
 اء على الأعماؿ لكائن الجز إف لَوَاقِعٌ{   }وَإِفم الدين

Sesungguhnya balasan bagi setiap amalan (di akhirat) pasti berlaku 

 
 ذَاتِ الحبك{  }والسماء

 ذىاتً الطرائق ابغسنة مثل ما يظهر على ابؼاء من ىبوب الريح، كالسماء
Demi langit yang mempunyai jalan-jalan peredaran yang indah seperti keadaan 
bertiupnya angin di atas permukaan air. 

 { ىذا قسم آخر والسماء}
 . "طريقة كطرؽػ "ك،  حبيكة  : وبصع {الحبك}

  "حبكها بقومهاكػػ " ، حباؾ و :كعن ابغسن: حبك بصع
 

تَْلِفٍ{   }إِنمكُمْ لَفِى قػَوْؿٍ لسخ
 الأكلبْ أم قوبؽم بُ الرسوؿ ساحر كشاعر كبؾنوف كبُ القرآف سحر كشعر كأساطبّ 

Kata-kata mereka menuduh rasul sebagai ahli sihir, penyair atau orang gila. 

mereka juga menuduh al quran itu sebagai sihir, syair dan cerita dogeng orang 

terdahulu 

 }يػُؤْفَكُ عَنْوُ مَنْ أفُِكَ{ 
بُ سابق  عن ابؽداية ن صرؼمى  لديناما توعدكف أك أك لقرآف أك الرسوؿ اأم يصرؼ عن 

  (.أم علم فيما لد يزؿ أف مأفوؾ عن ابغق لا يرعوم)علم الله 
Golongan yang dipalingkan dari perselisihan tentang al Quran, rasul, apa yang 
dijanjikan atau agama itu adalah mereka yang dipalingkan daripada petunjuk 
mengikut ilmu Allah swt (ilmu tentang perkara yang telah ditetapkan bahawa 
orang yang dipalingkan dari kebenaran tidak akan dipelihara) 
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 { الضمبّ للقرآف أك الرسوؿ  عَنْوُ } 
 كبهوز أف يكوف الضمبّ بؼا توعدكف أك للدين، 

 : الدعنى
لسماء على أنهم بُ قوؿ بـتلف أقسم بالذاريات على أف كقوع أمر القيامة حق، بٍ أقسم با

 بُ كقوعو فمنهم شاؾ كمنهم جاحد، بٍ قاؿ: يؤفك عن الإقرار بأمر القيامة من ىو مأفوؾ 
Pengertian umum: 
Aku bersumpah dengan angin (yang menerbangkan tanah dan lain-lainnya) 
bahawa berlakunya hari kiamat itu adalah benar. Kemudian Aku bersumpah 
dengan langit (yang mempunyai jalan-jalan peredaran yang indah) bahawa 
golongan yang berselisih pendapat tentang berlakunya hari kiamat itu, 
sebahagian mereka ragu-ragu dan sebahagian lagi mengingkarinya. kemudian Ia 
berkata : Orang yang berselisih pendapat tentang pengakuannya terhadap hari 
kiamat itu adalah orang yang dipalingkan daripada petunjuk Allah swt 

 
 أصحاب القوؿ ابؼختلف، منلعن الكذابوف الخراصوف{   }قتُِلَ 

Dikutuk orang-orang yang banyak berdusta di kalangan mereka yang mempunyai 

pelbagai tuduhan. 

 

 بٍ جرل بؾرل لعن ،  الدعاء بالقتل والذلاؾ{ لعن كأصلو قتُِلَ }
 

 ؤلاء ابػراصوف { كاللبـ إشارة إليهم كأنو قيل: قتل ىالخراصوف}
 

 بُ جهل يغمرىم  غافلوف عما أمركا بو.ساىوف{  }الذين ىُمْ فِِ غَمْرَةٍ 
orang-orang yang terbenam dalam kebodohan lagi lalai mengenai apa yang 
diperintahkan kepada mereka. 

لُوفَ  فَ يػَوُْـ الدين{  }يَسْئػَ   مبٌ يوـ ابعزاء. :فيقولوف أَيام
Mereka bertanya (secara mengejek): Bilakah datangnya hari perkiraan dan 

pembalasan? 

 

لُوفَ } فَ يػَوُْـ الدين{ فيقولوف }يَسْئػَ { أم مبٌ يوـ ابعزاء كتقديره: أياف كقوع يوـ الدين أَيام
 لأنو إبما تقع الأحياف ظركفان للحدثاف. 

 

 }يػَوَْـ ىُمْ عَلَى النار يػُفْتػَنُوفَ{ 
 وـ ىم على النار بورقوف كيعذبوف يقع ي أم

Pembalasan berlaku pada hari mereka dimasukkan ke dalam neraka Jahanam 

untuk dibakar dan diseksa di dalamnya. 

 

 انتصب اليوـ الواقع بُ ابعواب بفعل مضمر دؿ عليو السؤاؿ أم يقع -{يػَوْ َـ}
كىو ابعملة، كبؿلو نصب  بهوز أف يكوف مفتوحان لإضافتو إلذ غبّ متمكن -

 بابؼضمر الذم ىو يقع 
 أك رفع على ىو يوـ ىم على النار يفتنوف بورقوف كيعذبوف  -

 

تَكُمْ  نػَ أم تقوؿ بؽم خزنة النار ذكقوا عذابكم ىذا الذى كُنتُم بِوِ تَسْتػَعْجِلُوفَ{  }ذُوقُواْ فِتػْ
 :}فأتنا بما تعدنا{.قولكمبُ الدنيا ب كإحراقكم بالنار الذل كينتيم بوًً تىسٍتػىعٍجًليوفى 

Lalu pengawal neraka berkata: Rasakan oleh kamu seksa dan balasan ini, yang 

dahulunya kamu (mendustakannya) dan minta supaya disegerakan di dunia 

dahulu, iaitu kata-kata kamu: “Maka datangkanlah azab yang kamu ancamkan kepada 

kami. 

  مبتدأ{ ىذا}
 خبره{ الذى}
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 وصفاتهم الدتقين( جزاء ٕ
 

 معاني الدفردات

{ الأنهار ابعارية   }عيييوفو

 راضبْ ك{ قابلبْ }ءاخًذًينى 

 }يػىهٍجىعيوفى{ يناموف

 السدس الأخبّ من الليل : { السحر الأسحار}

  كحكمتو كتدببّهة الله}ءايات{ قدر 

 }للٌٍميوقًنًبْى{ للموحدين

 صًريكفى{ تنظركف}أىفلبى تػيبٍ 

 

 
 الشرح :

 
 }إِفم الدتقين فِِ جنات وَعُيُوفٍ{ 

 الأنهار ابعارية بحيث يركنها كتقع عليها أبصارىم لا أنهم فيها بساتبْ ك إًفَّ ابؼتقبْ بًَ 
Sesungguhnya orang-orang Mukmin yang takwa, mereka hidup dalam taman-

taman dan sungai-sungai yang mengalir yang begitu indah pemandangannya. 

 
 إِنػمهُمْ كَانوُاْ قػَبْلَ ذَلِكَ لُزْسِنِيَن{  }ءاخِذِينَ مَآ ءاتاىم رمبػخهُمْ 

قد  ،قبل دخوؿ ابعنة بُ الدنيا إًنػَّهيمٍ كىانيواٍ ، قابلبْ لكل ما أعطاىم من الثواب راضبْ بو
 أحسنوا أعمابؽم كتفسبّ إحسانهم ما بعده.

Mereka terima apa jua pemberian Tuhan (pahala) dengan penuh keredaan. 

Sebelum mereka dimasukkan syurga, mereka ketika hidup di dunia telah 

melakukan amal kebaikan. Penjelasan tentang amal kebaikan yang pernah 

mereka lakukan semasa di dunia dihuraikan dalam ayat seterusnya.  

 
 من الضمبّ بُ الظرؼ كىو خبر إف  حاؿ{ ءاخِذِينَ }
 

  كىانيواٍ بُ طائفة قليلة من الليل مىا يناموف.}كَانوُاْ قَلِيلًا مّن اليل مَا يػَهْجَعُوفَ{ 
Orang-orang Mukmin yang takwa itu dahulunya tidur pada waktu malam hanya 
sedikit, (kerana memperbanyakkan sembahyang malam). 

 
 }ما{ مزيدة للتوكيد 

 }كىافى{  خبر}يػىهٍجىعيوفى{ 
 

 كالتقدير: كانوا قليلبن من الليل ىجوعهم  مصدريةأك }ما{ 
فبّتفع ىجوعهم لكونو بدلان من الواك بُ }كىانيواٍ{ لا ب }قىلًيلبن{ لأنو صار موصوفان بقولو 

 اف ىجوعهم قليلبن من الليل، }مًٌنى اليل{ خرج من شبو الفعل كعملو باعتبار ابؼشابهة أم ك
 

على معبُ أنهم لا يهجعوف من الليل قليلبن كبويونو كلو لأف  نافيةكلا بهوز أف تكوف }ما{ 
 }ما{ النافية لا يعمل ما بعدىا فيما قبلها لا تقوؿ: زيدان ما ضربت 
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 }وبالأسحار ىُمْ يَسْتػَغْفِرُوفَ{ 
تهجدين فإذا أسحركا أخذكا بُ الاستغفار كأنهم بالسدس الأخبّ من الليل أنهم بويوف الليل م

 أسلفوا بُ ليلهم ابعرائم
Sedang di akhir malam (1/6 malam) pula mereka menghidupkan malam dengan 

bertahajud (solat malam). Apbila mereka berjaga malam, mereka memohon 

ampun kepada Allah di atas dosa-dosa yang telah mereka lakukan .  

 
}  }وَفِِ أموالذم حَقٌّ لملسمائِلِ والمحروـ

 الذم يتعرض كلا يسأؿ حياء.ك كىبًَ أموابؽم حىقّّ بؼن يسأؿ بغاجتو  
Mereka menguntukkan sebahagian dari harta mereka yang tertentu bagi orang-

orang melarat seperti para pengemis dan yang hidupnya kurang bernasib baik 

tetapi tidak mahu meminta-minta.  

 
 }وَفِِ الأرض ءايات لّلْمُوقِنِيَن{ 

كىبًَ الأرض تدؿ على الصانع كقدرتو كحكمتو كتدببّه حيث ىي مدحوة كالبساط بؼا فوقها، 
كفيها ابؼسالك كالفجاج للمتقلببْ فيها كىي بؾزأة؛ فمن سهل كمن جبل كصلبة كرخوة 

كسبخة، كفيها عيوف متفجرة كمعادف مفتنة كدكاب منبثة بـتلفة الصور كالأشكاؿ كعذاة 
للموحدين الذين سلكوا الطريق السوم البرىاني ابؼوصٌل إلذ  ،متباينة ابؽيئات كالأفعاؿ 

ابؼعرفة، فهم نظاركف بعيوف باصرة كأفهاـ نافذة كلما رأكا آية عرفوا كجو تأملها فازدادكا إيقانان 
 م على إيقانه

Allah menunjukkan [tentang bumi sebagai bukti adanya pencipta, kekuasaanNya, 
hikmahNya dan percaturanNya yang mana ianya dibentangkan seperti 
hamparan. Di dalamnya terdapat jalan-jalan dan hidup-hidupan bagi yang tinggal 
di dalamnya dan ianya terpecah-pecah: seperti kawasan lembah, bukit bukau, 

kawasan yang pejal, kawasan yang lembut, kawasan yang keras, dan 
rawa/berpaya, dan ia mempunyai mata air terpancar, sumber mineral yang 
menarik, dan haiwan yang bertebaran yang berbagai spesies dan bentuk, berbeza 
bentuk badan dan kelakuannya] kepada orang yang mengesakan Allah yang 
mengikuti jalan yang betul yang mempunyai dalil yang menyampaikan kepada 
ilmu pengetahuan. Mereka melihat dengan mata hati dan penuh kefahaman 
setiap kali melihat tanda kekuasaan Allah, lalu mereka mengetahui bentuk 
penelitian tersebut maka bertambah-tambahlah keimanan mereka. 

 
 }وَفِِ أَنفُسِكُمْ أَفلَا تػُبْصِرُوفَ{ 

كبُ بواطنها كظواىرىا من عجائب الفطر كبدائع ابػلق ما تتحبّ فيو الأذىاف، كحسبك 
طق كبـارج ابغركؼ كما بُ تركيبها كترتيبها بالقلوب كما ركز فيها من العقوؿ كبالألسن كالن

كلطائفها من الآيات الساطعة كالبينات القاطعة على حكمة مدبرىا كصانعها مع الأبظاء 
كالأبصار كالأطراؼ كسائر ابعوارح كتأتيها بؼا خلقت لو، كما سول بُ الأعضاء من ابؼفاصل 

ا اسبَخى أناخ الذؿ، فتبارؾ الله للبنعطاؼ كالتثبِ فإنو إذا جسا منها شيء جاء العجز، كإذ
 أحسن ابػالقبْ. أىفلبى تنظركف نظر من يعتبر 

Dan juga pada bahagian dalaman dan luaran diri kamu sendiri adalah keajaiban dan 
keindahan penciptaan yang sukar difahami oleh akal fikiran. Cukuplah pada hati dan 
perkara yang berkaitan dengannya seperti akal, juga pada lidah, pertuturan, makhraj 
huruf dan susunan keindahan ayat yng mengkagumkan serta penjelasan yang bernas itu 
menunjukkan kebijaksaan pengurus dan penciptanya, sedangkan pendengaran, 

penglihatan, sendi tulang dan semua anggota badan hanyalah untuk melaksanakan 
tujuan ianya diciptakan (mengabdi diri dengan beribadat). Anggota-anggota lain 
seperti tulang sendi apabila disentuh/ditekan akan jadi lemah dan apabila terkulai 
maka ia tunduk hina.  Maka nyatalah kelebihan dan ketinggian Allah sebaik-baik 

Pencipta., Adakah kamu tidak mahu melihat dengan pandangan orang yang mengambil 

pengajaran?. 
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 }وَفِِ السماء رِزْقُكُمْ وَمَا توُعَدُوفَ { 
 كىبًَ السماء ابؼطر لأنو سبب الأقوات، 

يو كالله رزقكم كلكنكم كعن ابغسن أنو كاف إذا رأل السحاب قاؿ لأصحابو: ف -
 ، بررمونو بخطاياكم 

ابعنة فهي على ظهر السماء السابعة برت العرش، أك أراد أف ما ترزقونو بُ : وَمَا توُعَدُوفَ 
 الدنيا كما توعدكنو بُ العقبى كلو مقدكر مكتوب بُ السماء.

Di langit terdapat hujan yang merupakan punca rezeki.  
 
Daripada al Hasan, apabila melihat awan, beliau berkata kepada sahabatnya : Pada awan 
itu, demi Allah, ada rezeki kamu tetapi kamu haramkannya dengan dosa-dosa kamu.  
 
[Apa yang telah dijanjikan kepada kamu] iaitu syurga, ianya berada di atas langit ke tujuh 
di bawah Arasy  
atau maksudnya apa yang diberikan kepada kamu di dunia dan Apa yang telah dijanjikan 
kepada kamu di hari pembalasan, semuanya telah ditakdirkan dan tercatat di langit. 

 

 }فػَوَرَبّ السماء والأرض إِنموُ لَحقٌَّ مّثْلَ مَا أنَمكُمْ تنَطِقُوفَ { 
 . حق مثل نطقكم فػىوىرىبٌ السماء كالأرض إًفَّ الرزؽ أك مَّا تيوعىديكفى 

 
Maka demi Tuhan langit dan bumi, sesungguhnya rezeki dan apa yang telah dijanjikan 
kepada kamu itu tetap benar, sebagaimana benarnya kamu dapat berkata-kata. 
 

كعن الأصمعي أنو قاؿ: أقبلت من جامع البصرة فطلع أعرابي على قعود فقاؿ: من الرجل؟ 
فقلت: من ببِ أصمع. قاؿ: من أين أقبلت؟ قلت: من موضع يتلى فيو كلبـ الله، قاؿ: اتلو 

قاؿ: حسبك. فقاـ إلذ اء رِزْقُكُمْ{ }وَفِِ السم فلما بلغت قولو}والذريات{  عليٌ فتلوت
ناقتو فنحرىا ككزعها على من أقبل كأدبر كعمد إلذ سيفو كقوسو فكسربنا ككلذ، فلما 
حججت مع الرشيد كطفقت أطوؼ فإذا أنا بدن يهتف بي بصوت رقيق، فالتفت فإذا أنا 

}قد  قاؿ:بالأعرابي قد بكل كاصفر فسلم عليٌ كاستقرأ السورة، فلما بلغت الآية صاح ك 

}فػَوَرَبّ  [ بٍ قاؿ: كىل غبّ ىذا؟ فقرأتْْ]الأعراؼ: وجدنا ما وعدنا ربنا حقاً{ 
فصاح كقاؿ: يا سبحاف الله من ذا الذم أغضب ابعليل حبٌ السماء والأرض إِنموُ لَحقٌَّ{ 

 حلف لد يصدقوه بقولو حبٌ حلف قابؽا ثلبثان كخرجت معها نفسو.
Al-Asma'i telah menceritakan: Aku datang dari Masjid Jami' al-Basrah, tiba-tiba 

seorang Badwi bertanya: "Awak siapa?" Jawabku: "Saya dari Bani Asma'i". Dia bertanya 
lagi: "Dari mana awak datang?" Jawabku: "Saya datang dari tempat di mana dibacakan 
kalam Allah". Lalu dia berkata: "Bacakan kalam Allah itu kepadaku". Lalu aku pun 
membaca Surah az-Zariat dan bila aku sampai kepada ayat: "Dan di langit (diatur) rezeki 
kamu dan segala apa yang dijanjikan untuk kamu "(22) dia pun berkata: "Cukup!" Dan 
terus pergi mendapatkan untanya lalu disembelihkannya dan dibahagi-bahagikan 
dagingnya kepada siapa sahaja yang lalu di situ, kemudian dia pergi pula mendapatkan 
pedangnya dan panahnya, lalu dipatahkan kedua-duanya, kemudian dia terus pergi dari 
situ.  

 
Bila aku pergi mengerjakan Haji bersama Khalifah ar-Rashid dan mula hendak 

tawaf tiba-tiba aku dengar ada orang memanggilku dengan suara yang perlahan. Aku pun 
terus berpaling dan aku dapati orang itu ialah si Badwi yang aku temui dahulu. Dia 
kelihatan kurus dan pucat. Dia memberi salam kepadaku dan meminta aku membaca lagi 
Surah az-Zariat, dan bila aku sampai kepada ayat tadi, dia pun menjerit: "Ya, kami telah 
dapati bahawa segala apa yang dijanjikan Tuhan kami itu adalah benar belaka." Kemudian 
dia bertanya: "Adakah ayat yang lain lagi?" Aku pun membaca ayat: "Maka demi Tuhan 
Pemelihara langit dan bumi, sesungguhnya penjelasan itu adalah benar seperti benarnya 
kamu dapat bercakap. "(23) Lalu dia berkata lantang: "Subhanallah! Siapakah yang 
menyebabkan Rabbul-Jalil itu murka sehingga sampai Dia bersumpah? Mereka tidak 
percayakan-Nya hingga mereka tergamak memaksakan-Nya bersumpah!" Dia 
mengucapkan kata-kata ini tiga kali dengan nafas yang sebak sesak.  

 }مٌثٍلى{ 
 صفة للحق أم حق مثل نطقكم،  حفصغبّ  كوفي: بالرفع -
كبهوز أف يكوف فتحان لإضافتو  أم إنو بغق حقان مثل نطقكم، بالنصب وغيرىم -

 إلذ غبّ متمكن
 

 }ما{ مزيدة.
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 . ضيف إبراىيمٖ
 

 معاني الدفردات

 ، الزائركف رائ{ الز ضىيٍفً }

{ أضمر  }أىكٍجىسى

 وهمكعلٌ  وهغ{ بلٌ بىشَّريكهي }

 }صىرَّةو{ صيحة

 { لطمت}صىكَّتٍ 

 طلبكم شأنكم ك}خىطٍبيكيمٍ{ 

 }مُّسىوَّمىةن{ معلمة

 { علبمة}ءايىةن 

 
 : من الأسرار البلاغية

 
 يم.خلتشويق كالتفل هاـفاست {حَدِيثُ ضَيْفِ إبراىيم الدكرمين ىَلُ أَتَاؾَ }: یبُ قولو تعال

 
 الشرح :

 
 ﴾ٕٗ﴿}ىَلُ أَتَاؾَ حَدِيثُ ضَيْفِ إبراىيم الدكرمين { 

“Sudahkah sampai kepadamu (wahai Muhammad) perihal tetamu Nabi Ibrahim yang 
dimuliakan?”  

 خطاب للنبي صلى الله عليه وسلم.  -
 كانوا اثبِ عشر ملكان. كقيل: تسعة عاشرىم جبريل. ك  حَدِيثُ ضَيْفِ إِبْراىِيمَ  -

كجعلهم ضيفان لأنهم كانوا بُ صورة الضيف حيث أضافهم إبراىيم أك لأنهم كانوا بُ  -
 [ ِٔرىميوفى{ ]الأنبياء: ابؼكرمبْ عند الله لقولو }بىلٍ عًبىاده مُّكٍ ، حسبانو كذلك 

  كقيل: لأنو خدمهم بنفسو كأخدمهم امرأتو كعجل بؽم القرل -
- Ayat ini ditujukan kepada nabi saw.  
 

- Kisah tetamu nabi Ibrahim a.s, bilangan mereka 12 malaikat. Ada pendapat mengatakan: 
10 malaikat, antaranya Jibril a.s.  
 

- Para malaikat itu menjadi tetamu kerana mereka menjelma dalam bentuk manusia yang 
datang melawat nabi Ibrahim a.s atau kerana pada sangkaan nabi Ibrahim 
menggambarkan sedemikian.Mereka ini dimuliakan Allah swt berdasarkan firmanNya: 
“Bahkan (mereka yang dikatakan menjadi anak Allah itu) ialah hamba-hambaNya yang 
dimuliakan”. al Anbiya’ : ayat 26 
 

- Ada pendapat lain pula mengatakan: Mereka dianggap sebagai tetamu kerana nabi 
Ibrahim a.s sendiri yang melayani mereka bersama-sama isterinya. kemudian 
menyediakan untuk mereka hidangan (daging anak lembu) 
 

{ تفخيم للحديث كتنبيو على أنو ليس من علم رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم كإبما عرفو بالوحي ىَلُ أَتَاؾَ }
كانتظامها بدا قبلها باعتبار أنو قاؿ: }كىبًَ الأرض ءايات{ كقاؿ بُ آخر ىذه القصة }كىتػىرىكٍنىا 

 فًيهىا ءايىةن{ 
 

{ الضيف للواحد كابعماعة كالصوـ كالزكر لأنو بُ الأصل مصدر ضَيْفِ إبراىيمحَدِيثُ }
 ضافو، 

 

 ﴾ٕ٘﴿}إِذْ دَخَلُواْ عَلَيْوِ فػَقَالُواْ سَلامًا قَاؿَ سلاـ قػَوٌْـ مخنكَرُوفَ {
ف قوـ منكرو  أنتمك  ،سلاـ عليكم: قاَؿَ  نسلم عليكم سلبمان فػَقَالُواْ سَلامًا  إِذْ دَخَلُواْ عَلَيْوِ  

 فعرفوني من أنتم 
Ketika mereka masuk mendapatkannya lalu memberi salam dengan berkata: Salam 
sejahtera kepadamu! Dia menjawab: Salam sejahtera kepada kamu! (Sambil berkata 
dalam hati): Mereka ini orang-orang yang tidak dikenali, maka perkenalkanlah kepadaku 
siapakah kalian semua. 
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 كخبره بؿذكؼ،  الابتداء{ مرفوع على سلاـ}
 

العدكؿ إلذ الرفع للدلالة على إثبات السلبـ كأنو قصد أف بوييهم بأحسن بفا حيوه بو  -
 أخذان بأدب الله، كىذا أيضان من إكرامو بؽم.

 
يٍن{   ﴾ٕٙ﴿}فػَرَاغَ إلى أَىْلِوِ فَجَاء بِعِجْلٍ سمَِ

هم بُ خفية من ضيوفو كمن أدب ابؼضيف أف بىفي أمره كأف يبادر بالقرل من فذىب إلي -
 غبّ أف يشعر بو الضيف حذران من أف يكفو، ككاف عامة ماؿ إبراىيم عليو السلبـ البقر 

Dengan tidak disedari oleh tetamunya beliau bergegas mendapatkan keluarganya 
(untuk menyediakan jamuan - masakan daging bakar anak lembu).  
Antara adab melayan tetamu ialah segera menyediakan hidangan tanpa disedari 
oleh tetamu untuk memelihara perasaan tetamu. kebanyakan harta nabi Ibrahim 
adalah lembu. 

 
 ﴾ٕٚ﴿}فػَقَرمبوَُ إِلَيْهِمْ قاَؿَ أَلَا تََْكُلُوفَ{ 

أنكر عليهم ترؾ الأكل أك حثهم  ،أَلَا تََْكُلُوفَ  :قَاؿَ  ،ليأكلوا منو فلم يأكلوا قَرمبوَُ إِلَيْهِمْ فػَ  -
 عليو 

Lalu dihidangkannya kepada mereka supaya mereka makan namum mereka tidak 
menjamahnya, sambil berkata: Silalah makan. Rasa pelik terhadap mereka kerana tidak 
makan atau menggalakkan mereka makan. 

 
هُمْ خِيفَةً قَالُواْ لَا تَََفْ وَبَشمرُوهُ بغلاـ عَلَيمٍ{  ﴾ٕٛ﴿ }فَأَوْجَسَ مِنػْ

هُمْ  فأضمر -  .خوفان لأف من لد يأكل طعامك لد بوفظ ذمامكمِنػْ
maka dia sembunyikan perasaan takut dari keadaan mereka, kerana tidak menjamah 
makanan kamu serta menimbulkan penghinaan terhadap kamu. 

 
 

لَا  :قَالُواْ  ،عن ابن عباس رضي الله عنهما: كقع بُ نفسو أنهم ملبئكة أرسلوا للعذاب -
 إنا رسل الله،  تَََفْ 

 بغلبـ عىلىيمو كابؼبشر بو وهكيعلم وهيبلغك  .كقيل: مسح جبريل العجل فقاـ كبغق بأمو -
 إسحاؽ عند ابعمهور.

Daripada Ibnu Abbas r.a : Timbul di dalam dirinya sangkaan bahawa para tetamu itu 
adalah malaikat yang diutuskan membawa azab. (Melihat kecemasannya), mereka 
berkata: Janganlah engkau takut (wahai Ibrahim). kami adalah utusan Allah.  
 
Ada pendapat mengatakan : Jibril menyentuh anak lembu tersebut lalu ia bangkit dan 
pergi kepada ibunya. Mereka Lalu mereka memberikan berita gembira kepadanya, 
bahawa dia akan beroleh seorang anak yang berpengetahuan. Anak yang menjadi khabar 
gembira itu adalah nabi Ishak – mengikut pendapat majoriti ulamak. 
 

لَتِ امرأتو فِِ صَرمةٍ فَصَكمتْ وَجْهَهَا وَقَالَتْ عَجُوزٌ عَقِيمٌ{  بػَ  ﴾ٜٕ﴿}فَأَقػْ
بػَلَتِ امرأتو في  - قاؿ الزجاج: الصرة شدة الصياح ىهنا كقيل: فأخذت بُ  ،صيحةفَأَقػْ

 أصابعها جبهتها فلطمت ببسط يديها. كقيل: فضربت بأطراؼ .صياح كصرتها قوبؽا يا كيلتا
فكيف ألد كما قاؿ بُ موضع آخر }أألد كىأىناىٍ عىجيوزه  عجوزأنا  : وَقَالَتْ  ،فعل ابؼتعجب

  [ِٕكىذا بػىعٍلًى شىيٍخنا{ ]ىود: 
(Mendengarkan berita yang menggembirakan itu), maka datanglah isterinya sambil 
menjerit (kehairanan)  

al Zujaj berkata: (الصرة) ialah menjerit dengan kuat 

 
Ada pendapat mengatakan : isterinya menjerit sambil berkata : Sungguh ajaib 
keadaanku!, lalu menepuk mukanya dengan telapak tangannya. 
 
Pendapat lain pila mengatakan : isterinya menepuk baju labuhnya dengan hujung jari 
jemarinya sebagai tanda kehairanan. 
 
sambil berkata: Aku sudah tua, bagaimana aku boleh melahirkan anak?, seperti firman 
Allah pada ayat lain “Adakah aku akan melahirkan anak padahal aku sudah tua dan 
suamiku ini juga sudah tua?”. surah Hud : 72 
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 أم فجاءت صارة الحاؿ}بًَ صىرَّةو{ بؿلو النصب على 
 

 ﴾ٖٓ﴿ }قَالُواْ كَذَلِكِ قَاؿَ ربَخكِ إِنموُ ىُوَ الحكيم العليم{
إبما بلبرؾ عن الله تعالذ كالله قادر على ما  ،الذم قلنا كأخبرنا بو ذلك  مثلقَالُواْ  -

 عليو شيء.  فلب بىفى العليم، بُ فعلو  إِنموُ ىُوَ الحكيم،تستبعدين 
كريكم أف جبريل قاؿ بؽا حبْ استبعدت: انظرم إلذ سقف بيتك فنظرت فإذا جذكعو  -

  مورقة مثمرة. كبؼا علم أنهم ملبئكة كأنهم لا ينزلوف إلا بأمر الله رسلبن بُ بعض الأمور
Mereka berkata seumpama perkara yang kami khabarkan itu: Sesungguhnya kami 
beritahu kamu tentang Allah; Sesungguhnya Allah swt Maha berkuasa atas perkara yang 

mereka menganggap ianya sukar. Dialah yang Maha Bijaksana dalam perbuatan-Nya, 

lagi Maha Mengetahui, tidak tersembunyi sedikitpun daripada ilmuNya 
 
Diriwayatkan bahawa Jibril berkata isteri nabi Ibrahim ketika dia menganggap perkara itu 
adalah mustahil : Lihatlah atap rumah kamu, lalu dia melihat tiba-tiba pucuknya berdaun 
dan berbuah. Setelah Ibrahim mengetahui bahawa mereka itu adalah para malikat, 
sedangkan mereka tidak turun melainkan dengan perintah Allah swt sebagai utusan pada 
beberapa perkara. 
 

 ﴾ٖٔ﴿ }قَاؿَ فَمَا خَطْبُكُمْ أَيػخهَا الدرسلوف{

أرسلتم بالبشارة خاصة أك لأمر  ،أَيػخهَا الدرسلوف شأنكم كما طلبكم كفيم أرسلتم؟قَاؿَ فما  -
 بؽما  آخر أك

Nabi Ibrahim bertanya: (Selain dari itu) apa lagi tugas, tuntutan dan tujuan kamu 
diutuskan wahai utusan Tuhan? Adakah kamu diutuskan membawa berita gembira atau 
perkara lain atau kedua-duanya. 
 

 ﴾ٖٖ﴿ يٍن{}لِنػُرْسِلَ عَلَيْهِمْ حِجَارةًَ مّن طِ  ﴾ٕٖ﴿ }قَالُواْ إِنَّم أرُْسِلْنَآ إلى قػَوٍْـ لرخْرمِِيَن{

أريد السجيل كىو طبْ  ،لِنػُرْسِلَ عَلَيْهِمْ حِجَارةًَ مّن طِينٍ ،  لوطقَالُواْ إِنَّم أُرْسِلْنَآ إلى قوـ  -
 طبخ كما يطبخ الآجر حبٌ صار بُ صلببة ابغجارة 

Mereka menjawab: Sesungguhnya Kami diutus kepada kaum Lut (yang berdosa) , Supaya 
Kami menimpakan mereka dengan batu-batu dari tanah. Yang dimaksudkan ialah () iaitu 
tanah yang dibakar seperti …. yang menjadi sekeras batu. 

 ﴾ٖٗ﴿ }مخسَوممَةً عِندَ ربَّكَ لِلْمُسْرفِِيَن {

سرافهم بظاىم مسرفبْ كما بظاىم عادين لإ لِلْمُسْرفِِينَ  ، كسلطانوالله معلمة بُ ملك -
 كعدكانهم بُ عملهم حيث لد يقتنعوا بدا أبيح بؽم 

Batu-batu itu ditandakan dalam kerajaan dan kekuasaan Allah swt, untuk membinasakan 
orang-orang yang melampaui batas (dalam keingkarannya). Dinamakan (مسرفي  ن) seperti 
mana dinamakan (عادين) kerana mereka melampaui dan keterlaluan dalam perbuatan 
mereka yang tidak menerima perkara yang benarkan untuk mereka. 

 ﴾ٖ٘﴿ }فَأَخْرَجْنَا مَن كَافَ فِيهَا مِنَ الدؤمنين{

يعبِ لوطان كمن مِنَ الدؤمنين ، القرية كلد بهر بؽا ذكر لكونها معلومةفَأَخْرَجْنَا مَن كَافَ في  -
 من بو آ

Kami mengeluarkan orang yang tinggal di situ dan tidak dinyatakan di sini kerana perkara 
itu telah dimaklumi di kalangan orang-orang yang beriman iaitunabi Lut dan pengikutnya 
yang beriman. 

رَ بػَيْتٍ مّنَ الدسلمين{  ﴾ٖٙ﴿ }فَمَا وَجَدْنَا فِيهَا غَيػْ

كفيو دليل على أف الإبياف كالإسلبـ كاحد لأف ابؼلبئكة بيت  أىلفَمَا وَجَدْنَا فِيهَا غير  -
 بظوىم مؤمنبْ كمسلمبْ ىنا 

maka (utusan) Kami tidak mendapati di situ melainkan sebuah rumah sahaja yang ada 
penduduknya (dari orang-orang Islam yang beriman kepada Nabi Lut). ayat ini 
menunjukkan bahawa iman dan Islam adalah satu kerana malaikat menamakan mereka di 
sini sebagai orang beriman dan Islam 

 ﴾ٖٚ﴿ }وَتػَركَْنَا فِيهَا ءايةًَ للّمذِينَ يََاَفُوفَ العذاب الأليم{

 القاسية قلوبهم. قيل: ىي ماء أسود منبً. قراىم  علبمة يعتبر بها ابػائفوف دكفوَتػَركَْنَا في  -
Dan Kami tinggalkan di negeri itu timbunan batu-batu (yang telah menghujani dan 
membinasakan mereka), sebagai tanda (yang mendatangkan keinsafan) bagi orang-orang 
yang sedia takut dan tidak keras hati mereka. Ada pendapat mengatakan: iaitu air hitam 
yang berbau busuk.  
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 الاتعاظ بهلاؾ الدشركين السابقين. ٗ
Mengambil Pengajaran Daripada Kebinasaan Golongan Musyrikin Terdahulu 

 

 معاني الدفردات

 }سلطاف مُّبًبْو{ حجة ظاىرة

 أعرض}تولذ{ 

 }الريح العقيم{ ريح ابؽلبؾ، الدبور

 اٍٍ { استكبركاعىتػىوٍ }

 }الصاعقة{ العذاب

{ ىرب  }قًيىاوـ

 }مينتىصًريًنى{ بفتنعبْ من العذاب 

 }فاسقبْ{ كافرين.

 }أىيػٍيٍدو{ قوة 

 }فرشناىا{ بسطناىا كمهدناىا

 }زىكٍجىبًٍْ{ ذكران كأنثى

 }ذىكًٌر{ كعظ

 
 : من الأسرار البلاغية

 مبه یرعوف يتقو فلأف  ؛الركن للجنود راستعا استعارة ؛ حيث}فتولذ برًيكٍنًوً{ قولو تعالذ:  بُ•
اسم الفاعل على اسم ابؼفعوؿ، كابؼعبُ  أطلق حيث ؛بؾاز عقلي}كىىيوى ميلًيمه{ لذ اقولو تع بُ•

 ياتو.غعل ط لبـم أنو
 

 الشرح :

 

 ﴾ٖٛ﴿}وَفِِ موسى إِذْ أرسلناه إلى فِرْعَوْفَ بسلطاف مخبِيٍن{ 
على }وَتػَركَْنَا فِيهَا ءايةًَ{  أك على قولوت{ }وَفِِ الأرض ءايا معطوؼ علىوَفِِ موسى  -

  علفتها تبنان كماء باردان *** معبُ كجعلنا بُ موسى آية كقولو:
  بحجة ظاىرة كىي اليد كالعصاإِذْ أرسلناه إلى فِرْعَوْفَ 

Dan Kami jadikan pada kisah Nabi Musa terdapat dalil-dalil (yang memberi keinsafan), 
ketika kami mengutusnya kepada Firaun dengan membawa mukjizat yang nyataن iaitu 
tangan dan tongkat 
 

 ﴾ٜٖ﴿ }فتولى بِركُْنِوِ وَقَاؿَ ساحر أَوْ لَرْنُوفٌ{
فأعرض عن الإبياف بدا كاف يتقول بو من جنوده كملكو، كالركن ما يركن إليو الإنساف من  -

 لَرْنُوفٌ  وَقَاؿَ ىو ساحر أَوْ  ،ماؿ كجند
Maka Firaun berpaling ingkar (tidak beriman) dengan berdasarkan kekuasaannya seperti 

tentera dan kerajaannya, - (الركن) ialah harta dan tentera yang menjadi asas kekuatan 

manusia -  sambil berkata: (Musa itu) adalah seorang ahli sihir atau seorang gila! 
 

 ﴾ٓٗ﴿ }فأخذناه وَجُنُودَهُ فنبذناىم فِِ اليم وَىُوَ مُلِيمٌ{

 آتو بدا يلبـ عليو من كفره كعناده.  فأخذناه وَجُنُودَهُ فنبذناىم فِِ اليم وَىُوَ  -
 :كإبما كصف يونس عليو السلبـ بو بُ قولو }فالتقمو ابغوت كىىيوى ميلًيمه{ )الصافات -

، فراكب  ( لأف موجبات اللوـُِْ بزتلف كعلى حسب اختلبفها بزتلف مقادير اللوـ
 الكفر ملوـ على مقداره، كراكب الكببّة كالصغبّة كالذلة كذلك، 

Lalu Kami mengambil Firaun bersama-sama tenteranya, kemudian Kami humbankan 
mereka ke dalam laut, sedang dia datang dalam keadaan tercela dengan kekufuran dan 
penentangannya. 
 
Gambaran nabi Yunus a.s dengan sifat ini dalam firman Allah swt : “Setelah itu dia ditelan 
oleh ikan besar, sedang dia berhak ditempelak” (surah al Saffaat : 142) kerana dikenakan 
celaan itu berbeza-beza mengikut kategori celaan. Orang yang kufur tahap celaannya 
telah ditetapkan dan orang yang melakukan dosa besar dan kecil begitu juga”. 
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 من الضمبّ بُ }فأخذناه{. حاؿكابعملة مع الواك 
 

 ﴾ٔٗ﴿ }وَفِِ عَادٍ إِذْ أَرْسَلْنَا عَلَيْهِمُ الريح العقيم{

 ىي البٍ لا خبّ فيها من إنشاء مطر أك إلقاح شجر كىي ريح ابؽلبؾ،  -
نصرت بالصبا كأىلكت عاد »كاختلف فيها كالأظهر أنها الدبور لقولو عليو السلبـ:  -

  «بالدبور
 Angin ribut yang tidak mengandungi sebarang kebaikan seperti (الريح العقيم)

menghasilkan hujan atau angin yang melancarkan proses pendebungaan. Angin ribut ini 
ialah angin kebinasaan.  
 
Ulamak berselisih pendapat tentang perkara ini. Pendapat yang paling nyata ialah angin 
barat, berdasrkan sabda nabi saw: “Aku diberi kemenangan dengan angin timur dan kaum 
Aad dibinasakan dengan angin barat”. 
 

 ﴾ٕٗ﴿ }مَا تَذَرُ مِن شَئ أَتَتْ عَلَيْوِ إِلام جَعَلَتْوُ كالرميم{

 بّ ذلك، ىو كل ما رـ أم بلي كتفتت من عظم أك نبات أك غ -
 ما تبَؾ من شيء ىبت عليو من أنفسهم كأنعامهم كأموابؽم إلا أىلكتو : كابؼعبُ  -

  .debu iaitu setiap yang hancur dan lebur daripada tulang, tumbuhan atau lainnya (الرميم)

 
Maksud ayat ini : Angin yang bertiup itu tidak meninggalkan sesuatupun yang 
dirempuhnya, melainkan menjadikannya hancur  
 

  ﴾ٕٗ﴿ }وَفِِ ثََوُدَ إِذْ قِيلَ لَذمُْ تََتَػمعُواْ حتى حِيٍن{
{ تفسبّه قولو }بسىىتػَّعيواٍ بًَ دىاركًيمٍ إِذْ قِيلَ لَذمُْ تََتَػمعُواْ حتى حِينٍ { آية أيضان }وَفِِ ثََوُدَ } -

{ ]ىود:  وـ  [ ٓٔثلبثة أىياَّ
Dan juga pada kisah kaum Thamud (juga terdapat perkara-perkara yang menjadi 
pelajaran) ketika dikatakan kepada mereka: Bersenang-senanglah kamu hingga ke suatu 
waktu (yang termaklum)! – huraiannya adalah firman Allah swt : “Bersenang-senanglah 
kamu di tempat masing-masing selama tiga hari” 

 

وْاْ عَنْ أَمْرِ رَبهِّمْ فَأَخَذَتػْهُمُ الصاعقة وَىُمْ ينَظرُُوفَ{  ﴾ٗٗ﴿ }فػَعَتػَ

لأنها  وَىُمْ ينَظرُُوفَ  العذاب ككل عذاب مهلك صاعقةفَأَخَذَتػْهُمُ فاستكبركا عن امتثالو  -
 كانت نهاران يعاينونها 

 
Maka mereka membesarkan diri daripada mematuhi perintahNya, lalu mereka ditimpa 
azab. Setiap azab itu halilintar yang membinasakan, sedang mereka melihatnya kerana 
peristiwa itu berlaku di siang hari yang mana mereka dapat meyaksikannya. 
 

 }الصعقة{ علي كىي ابؼرة من مصدر صعقتهم الصاعقة 
 

 ﴾٘ٗ﴿ ا كَانوُاْ مُنتَصِريِنَ{}فَمَا استطاعوا مِن قِيَاٍـ وَمَ 

وَمَا كَانوُاْ  ،ىرب أك ىو من قوبؽم ما يقوـ بو إذا عجز عن دفعو فَمَا استطاعوا مِن  -
 لشتنعين من العذاب أو لم يمكنهم مقابلتنا بالعذاب لأف معنى الانتصار الدقابلة 

Dengan yang demikian, mereka tidak dapat melarikan diri atau umpama ungkapan 
mereka : tidak dapat bangun lagi apabila tidak terdaya untuk menolaknya - dan mereka 
juga tidak dapat mengelak daripada ditimpa azab atau mereka tidak mampu mengahdi 
azab tersebut kerana inilah erti “kemenangan yang terbalik” 

ن

 ﴾ٙٗ﴿ ن قػَبْلُ إِنػمهُمْ كَانوُاْ قػَوْماً فاسقين{}وَقػَوَْـ نوُحٍ مِ 

 لأف ما قبلو يدؿ عليو، أك كاذكر قوـ نوح. قوـ نوح  أم كأىلكنا -
- }  ،كبابعر أبو عمرك كعلي كبضزة أم كبُ قوـ نوح آية كيؤيده قراءة عبد الله }كىبًَ قػىوٍيـ نيوحو
 .كافرينماً إِنػمهُمْ كَانوُاْ قػَوْ  ،ىؤلاء ابؼذكورينمِن قػَبْلُ  -

- Iaitu dan Kami juga telah binasakan kaum Nuh, kerana kisah sebelumnya memberi 
maksud sedemikian; atau ingatlah tentang kisah kaum Nuh. 
 
- Abu Amru, Ali dan Hamzah membaca dengan tambahan huruf jar dan ianya dikuatkan 

dengan qiraah Abdullah ( بًَ قػىوٍيـ نيوحو كى  ). 

- kisah kaum-kaum yang disebut sebelum ini, sesungguhnya mereka adalah kaum yang 
kafir (tidak beriman). 
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 ﴾ٚٗ﴿ }والسماء بنيناىا بأَِيػْيْدٍ وَإِنام لَمُوسِعُوفَ {

ابؼوسع القوم على لقادركف من الوسع كىي الطاقة ك وَإِنام  بقوة كالأيد القوةوالسماء بنيناىا  -
  ما ببْ السماء كالأرضلدوسعوف  الإنفاؽ أك

“Dan langit itu Kami dirikan dengan kekuasaan Kami”. Perkataan (الأيد) ialah 

kekuatan/kekuasaan. (dalam bentuk binaan yang kukuh rapi) “dan sesungguhnya Kami” 
adalah mempunyai kekuasaan yang luas, iaitu kuasa yang tidak terhingga dalam 
melaksankannya atau “yang luas” antara langit dan bumi. 
 
 

 {بنيناىا بأَِيػْيْدٍ { نصب بفعل يفسره }والسماء}
 

 ﴾ٛٗ﴿ }والأرض فرشناىا فَنِعْمَ الداىدوف{

 بكنفَنِعْمَ الداىدوف  ،بسطناىا كمهدناىا والأرض  -
Dan bumi pula Kami hamparkan dan ratakan (untuk kemudahan kamu mendiaminya); 
maka sebaik-baik yang menghamparkannya adalah Kami 
 
 

 ىي منصوبة بفعل مضمر أم فرشنا الأرض فرشناىا  {}كالأرض
 

 ﴾ٜٗ﴿ }وَمِن كُلّ شَئ خَلَقْنَا زَوْجَيْنِ لَعَلمكُمْ تَذكَمرُوفَ{

 ذكران كأنثى.خَلَقْنَا  من ابغيوافوَمِن كُلّ شَئ  -
عن ابغسن: السماء كالأرض كالليل كالنهار كالشمس كالقمر كالبر كالبحر كابؼوت كابغياة،  -

 ، فعدد أشياء كقاؿ كل اثنبْ منها زكج كالله تعالذ فرد لا مثل لو 
ركا فعلنا ذلك كلو من بناء السماء كفرش الأرض كخلق الأزكاج لتتذك لَعَلمكُمْ تَذكَمرُوفَ  -

  فتعرفوا ابػالق كتعبدكه

 
 
- Dan tiap-tiap jenis daripada haiwan itu Kami ciptakan berpasangan,  
 
- Daripada al Hasan berkata: Langit dan bumi, malam dan siang, matahari dan bulan, 
daratan dan lautan, hidup dan mati, maka itulah pasanganya. al Hasan berkata lagi: Setiap 
dua perkara itu adalah pasangannya sedangkan Allah swt maha esa dan tidak ada 
standing bagiNya. 
 
- Supaya kamu mengingati penciptaan kamu semua itu seperti membina langit, meratakan 
bumi, menciptakan pasangan. Semua ini agar kamu mendpat peringatan dan mengetahui 
Pencipta alam ini serta beribadat kepadaNya. 

 
 

 ﴾ٓ٘﴿ }فَفِرخواْ إِلَى الله إِنّّ لَكُمْ مّنْوُ نَذِيرٌ مخبِيٌن{

من الشرؾ إلذ الإبياف با﵁ أك من طاعة الشيطاف إلذ طاعة الربضن أك بفا فَفِرخواْ إِلَى الله  -
 إِنّّ لَكُمْ مّنْوُ نَذِيرٌ مخبِينٌ  ،سواه إليو 

 
(Katakanlah wahai Muhammad kepada mereka): Maka segeralah kamu kembali kepada 
Allah dengan meninggalkan kesyirikan dan kembali beriman kepada Allah swt, 
meninggalkan mentaati syaitan kepada mentaati Tuhan yang maha pemurah, atau 
meninggal selain Allah dan kembali kepadaNya. Sesungguhnya aku diutuskan Allah kepada 
kamu, sebagai pemberi amaran yang nyata 
 
 

 ﴾ٔ٘﴿ }وَلَا تََْعَلُواْ مَعَ الله إلذا ءاخَرَ إِنّي لَكُمْ مّنْوُ نَذِيرٌ مخبِيٌن{

 كالتكرير للتوكيد كالإطالة بُ الوعيد أبلغ. -
 
Pengulangan ayat ini untuk menguatkan maksudnya dan memanjangkan janji buruk itu 
menambahkan lagi tinggi maksudnya. 
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 ﴾ٕ٘﴿ مَا أَتَى الذين مِن قػَبْلِهِمْ مّن رمسُوؿٍ إِلام قَالُواْ ساحر أَوْ لَرْنُوفٌ{}كذلك 

 كذلك إشارة إلذ تكذيبهم الرسوؿ كتسميتو ساحران أك بؾنونان. ذلكالأمر مثل  -
ساحر أَوْ  ىو مّن رمسُوؿٍ إِلام قَالُواْ  قبل قومكمَا أَتَى الذين مِن  :بٍ فسر ما أبصل بقولو  -
  رموىم بالسحر أك ابعنوف بعهلهم نُوفٌ لرَْ 

 
- Perkara itu adalah seperti sedemikianlah. Kata tunjuk memberi maksud pendustaan 
mereka terhadap utusan Allah swt. Ia menggelarkannya sebagai seorang ahli sihir atau 
seorang gila 
 
- Kemudian menghuraikan perkara tersebut dengan firmanNya: “Tidak ada seorang Rasul 
pun yang datang sebelum kaum kamu di kalangan utusan Allah melainkan mereka berkata 
: Rasul itu adalah seorang ahli sihir atau seorang gila”. Mereka menuduhnya dengan sihir 
atau gila kerana kejahilan mereka sendiri. 
 
 
 

 ﴾ٖ٘﴿ }أَتػَوَاصَوْاْ بوِِ بَلْ ىُمْ قػَوٌْـ طاغوف{

 بَلْ ىُمْ قػَوٌْـ طاغوف  ،أتواصى الأكلوف كالآخركف بهذا القوؿ حبٌ قالوه بصيعان متفقبْ عليو  -
أم لد يتواصوا بو لأنهم لد يتلبقوا بُ زماف كاحد بل بصعتهم العلة الواحدة كىي الطغياف  -

 كالطغياف ىو ابغامل عليو 
 
- Adakah golongan terdahulu dan terkemudian telah berpesan-pesan dengan kata-kata 
tuduhan ini sehingga mereka sepakati dengannya, bahkan mereka adalah kaum yang 
melampaui batas. 
 
- iaitu mereka tidak berpesan-pesan dengan kata-kata tuduhan ini kerana mereka 
bertemu dalam zaman yang sama tetapi punca yang menjadikan mereka sepakat adalah 
satu, iaitu melampaui batas dan mendorong ke arah tersebut. 
 
 
 
 

 
 

} هُمْ فَمَا أنَتَ بملَُوٍـ  ﴾ٗ٘﴿ }فػَتػَوَؿم عَنػْ

فلب لوـ عليك بُ إعراضك  ،فأعرض عن الذين كررت عليهم الدعوة فلم بهيبوا عنادان  -
 بعدما بلغت الرسالة كبذلت بؾهودؾ بُ البلبغ كالدعوة 

 
- Oleh itu, berpalinglah (wahai Muhammad) daripada mereka yang menentangmu itu dan 
janganlah dihiraukan, kerana engkau tidak akan disalahkan dengan tindakan tersebut, 
setelah engkau meyyampaikan risalah ini dan engkau telah berusaha berdakwah dan 
menyampaikannya. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ﴾٘٘﴿ }وَذكَِّر فَإِفم الذكرى تنَفَعُ الدؤمنين{

  بأف تزيد بُ عملهمفإَِفم الذكرى تنَفَعُ الدؤمنين  ، كعظ بالقرآف -
 
- Dan tetap tekunlah engkau memberi peringatan dengan al Quran, kerana sesungguhnya 
peringatan itu mendatangkan faedah kepada orang-orang yang beriman iaitu 
menambahkan amal mereka. 
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 قصود الأعظمالعبادة ىي الد. ٘
Pengabdian Diri Kepada Alla Swt Itulah Matlamat Terulung. 

 

 معاني الدفردات
 { نصيبان }ذىنيوبان  }القوة ابؼتبْ{ الشديد القوة

 

 الشرح :
 

عْبُدُوفِ{  ﴾ٙ٘﴿ }وَمَا خَلَقْتُ الجن والإنس إِلام لِيػَ

Dan (ingatlah) Aku tidak menciptakan jin dan manusia melainkan untuk mereka 
menyembah dan beribadat kepadaKu 
 

العبادة إف بضلت على حقيقتها فلب تكوف الآية عامة بل ابؼراد بها ابؼؤمنوف من الفريقبْ  -
 }وَذكَّرْ فَإِفم الذكرى تنَفَعُ الدؤمنين{  دليلو السياؽ أعبِ

Ibadat mengikut pengertian sebenarnya tidaklah menjadikan ayat ini umum tetapi 
maksud ibadat di sini adalah bagi orang yang beriman daripada dua kumpulan itu. Ini 
dapat difahami melalui maksud ayat “Dan tetap tekunlah engkau memberi peringatan 
dengan al Quran, kerana sesungguhnya peringatan itu mendatangkan faedah kepada 
orang-orang yang beriman”. 
 

كىذا لأنو لا }وَمَا خَلَقْتُ الجن والإنس مِنَ الدؤمنين{  كقراءة ابن عباس رضي الله عنهما -
بهوز أف بىلق الذين علم منهم أنهم لا يؤمنوف للعبادة لأنو إذا خلقهم للعبادة كأراد منهم 

ذَرأَْنَا }وَلَقَدْ  العبادة فلب بد أف توجد منهم، فإذا لد يؤمنوا علم أنو خلقهم بعهنم كما قاؿ:
 [. ٜٚٔلِجهََنممَ كَثِيراً مّنَ الجن والإنس{ ]الأعراؼ: 

Qiraat (bacaan) Ibnu Abbas ada penambahan (نالمؤمني  ن  Ini kerana tidak mungkin .(مِنَ
diciptakan manusia yang telah diketahui di antara mereka ada yang tidak beriman untuk 
beribadat, Ini kerana apabila mereka dicipta untuk ibadat dan inginkan mereka beribadat, 
maka perlulah diwujudkan mereka. Apbila mereka tidak beriman maka telah diketahuilah 
mereka diciptakan untuk ke neraka, sebagaimana firmanNya : “Dan sesungguhnya Kami 
jadikan untuk Neraka Jahanam banyak dari jin dan manusia” surah al A‘raf : 179 
 

 كقيل: إلا لآمرىم بالعبادة كىو منقوؿ عن علي رضي الله عنه.  -
Ada pendapat mengatakan : kecuali untuk menyuruh mereka beribadat. Pendapat ini 
dinukilkan daripada Ali r.a 
 

 كقيل: إلا ليكونوا عبادان لر.  -
Pendapat lain pula mengatakan : kecuali untuk menjadikan mereka hamba kepadaKu. 
 

 كالوجو أف برمل العبادة على التوحيد  -
Pendapat mengatakan : Ibadat ini memberi maksud mentauhidkan Allah swt. 
 

فقد قاؿ ابن عباس رضي الله عنهما: كل عبادة بُ القرآف فهي توحيد. كالكل يوحدكنو بُ  -
تػُهُمْ  قولو موحدكف بُ الآخرة دليلةالآخرة بؼا عرفو أف الكفار كلهم مؤمنوف  نػَ }ثُمُ لمَْ تَكُنْ فِتػْ

 [.ٖٕإِلام أَف قَالُواْ والله ربَػّنَا مَا كُنما مُشْركِِيَن{ ]الأنعاـ: 
 
Ibnu Abbas r.a berkata : Setiap perkatan ibadat di dalam al Quran adalah memberi 
maksud mentauhidkan Allah swt. Semua makhluk akan mengesakan Allah di akhirat 
seperti yang telah diketahui bahawa orang kafir semuanya akan beriman dan mengesakan 
Allah swt di akhirat kelak. Buktinya firman Allah swt : “Kemudian tidaklah ada akibat kufur 
mereka selain dari mereka menjawab dengan dusta: Demi Allah Tuhan kami, kami tidak 
pernah menjadi orang-orang yang mempersekutukan Allah (dengan sesuatu yang lain)”. 
surah al An’am : 23. 
 

، كمن اشبَل غلبمان كقاؿ:  - نعم قد أشرؾ البعض بُ الدنيا بالإضافة إلذ الأبد أقل من يوـ
ما اشبَيتو إلا للكتابة كاف صادقان بُ قولو ما اشبَيتو إلا للكتابة، كإف استعملو بُ يوـ من 

 عمره لعمل آخر 
 
Ya, sebahagian manusia telah mensyirikkan Allah swt di dunia, dengan disandarkan 
kepada kehidupan kekal  adalah lebih singkat daripada sehari. Sesiapa yang membeli 
hamba dan berkata: Aku hanya membelinya untuk sementara”, ungkapan ini adalah betul, 
sekalipun dia hanya menggunakan hamba itu untuk melakukan suatu pekerjaan  pada 
mana-mana hari dalam usianya. 
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هُم مّن رّزْؽٍ وَمَا أُريِدُ أَف يطُْعِمُوفِ{  ﴾ٚ٘﴿ }مَا أُريِدُ مِنػْ

 .وَمَا أرُيِدُ أَف يطُْعِمُوفِ  ،ما خلقتهم لبّزقوا أنفسهم أك كاحدان من عبادم  -
قاؿ ثعلب: أف يطعموا عبادم كىي إضافة بزصيص كقولو عليو السلبـ خبران عن الله  -

 « كمن آذل مؤمنان فقد آذاني من أكرـ مؤمنان فقد أكرمبِ» تعالذ:
- Aku tidak sekali-kali mencipta mereka supaya mereka memberikan sebarang pemberian 
kepada diri mereka atau mana-mana hamba-hambaKu dan Aku tidak menghendaki 
supaya mereka memberi makan kepadaKu. 
 
- Tha’lab berkata: Mereka memberi makan kepada hamba-hambaKu. Bentuk ayat ini 
bermaksud memberi pengkhususan, sebagaimana sabda nabi saw : “Barangsiapa 
memuliakan orang yang beriman maka dia telah memuliakan daku dan barangsiapa 
menghina orang yang beriman maka dia telah menghina daku”. 
 

 ﴾ٛ٘﴿ }إِفم الله ىُوَ الرزاؽ ذُو القوة الدتين{

  الشديد القوةإِفم الله ىُوَ الرزاؽ ذُو  -
Sesungguhnya Allah Dialah sahaja Yang Memberi rezeki (kepada sekalian makhlukNya, 
dan Dialah sahaja) Yang Mempunyai Kekuasaan yang tidak terhingga. 
 

 ة لذك، كقرأ الأعمش بابعر صفة للقوة على تأكيل الاقتدار بالرفع صف الدتينك
 

عْجِلُوفِ{  ﴾ٜ٘﴿ }فَإِفم لِلمذِينَ ظَلَمُواْ ذَنوُبًا مّثْلَ ذَنوُبِ أصحابهم فَلَا يَسْتػَ

نصيبان من عذاب الله مثل نصيب  ،رسوؿ الله بالتكذيب من أىل مكة لمذِينَ ظلََمُواْ ا -
 بؼهلكة. أصحابهم كنظرائهم من القركف ا

 ،قاؿ الزجاج: الذنوب بُ اللغة النصيب  -
عْجِلُوفِ   -  نزكؿ العذاب كىذا جواب النضر كأصحابو حبْ استعجلوا العذاب فَلَا يَسْتػَ

- Penduduk Mekah yang zalim dengan mendustakan Rasulullah saw, meraka ini ada 
bahagiannya (dari azab seksa) seperti bahagian rakan-rakan mereka (kaum kafir yang 
telah lalu yang telah dibinasakan. 

- Az Zujaj berkata: perkataan (الذنوب) dari sudut bahasa adalah bahagian. 

- Oleh itu, janganlah mereka meminta kepadaKu menyegerakan turunnya azab. Ini adalah 
jawapan kepada Nadhar dan kaumnya ketika mereka meminta agar disegerakan seksaan 
tersebut. 

 ﴾ٓٙ﴿ }فػَوَيْلٌ للّمذِينَ كَفَرُواْ مِن يػَوْمِهِمُ الذى يوُعَدُوفَ{

 القيامة. كقيل: من يوـ بدرفػَوَيْلٌ لّلمذِينَ كَفَرُواْ مِن يوـ  -
Maka kecelakaan dan kebinasaanlah bagi orang-orang yang kafir pada hari kiamat. 
 
Ada pendapat mengatakan : kecelakaan dan kebinasaan itu bermula pada peperangan 
Badar 

}ليعبدكني{، }أف يطعموني{. }فىلب يستعجلوني{ بالياء بُ ابغالبْ: يعقوب، كافقو  -
 سهل بُ الوصل الباقوف بغبّ ياء، كالله أعلم.

 

 : ما يستفاد من الآيات
 أف يقسم بدا يشاء من خلقو، للفت الأنظار إلذ بديع صنعو تعالذ. ﵁  .ُ
 .الصابغةلأعماؿ با نة تناؿابع .ِ
 إكراـ الضيف من مكارـ الأخلبؽ. .ّ
 ابؼقصود الأعظم من خلق الإنس كابعن ىو عبادة الله تعالذ. .ْ
 الرزؽ بيد الله لا غبّ .ٓ
  ابزاذ العظة كالعبرة من قصص السابقبْ. .ٔ

Pengajaran daripada ayat-ayat ini: 
 

1. Harus bagi Allah untuk bersumpah dengan apa-apa yang dikehendakinya 
daripada makhlak ciptaanNya, tujuannya untuk menarik perhatian terhadap 
keindahan ciptaan Allah swt. 

2. Syurga dapat dicapai dengan amalan yang baik. 
3. Memuliakan tetamu adalah antara akhlak terpuji. 
4. Tujuan utama penciptaan manusia dan jin adalah mengabdikan diri kepada Allah 

swt. 
5. Rezeki itu hanya di tangan Allah. 
6. Mengambil pengajaran daripada kisah kaum terdahulu. 
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 طورالرة وس
 (آية تسع وأربعونمكية : )

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 وقوع العذاب لا لزالة بالكفار والدكذبين (ٔ)
 (ُٔ – ُ)الآيات 

 
 نعيم الدتقين  (ٕ)

 (ْٕ – ُٕ)الآيات 
 

  صلى الله عليه وسلمحفظ الله تعالى  نبيو  (ٖ)
 (ْٗ – ْٖ)الآيات 
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 سورة الطور
 ربعوف آية (أ) مكية ك ىى : تسع ك 

 

 ر والدكذبينوقوع العذاب لا لزالة بالكفا -ُ
Berlakunya azab adalah pasti terhadap orang kafir dan pendustaن

 

 معاني الدفردات
{  }  : عليو السلبـابعبل الذل كلم الله عليو موسى 

{ }  : اللوح ا﵀فوظ / التوراة /القرآف 
{}  :الصحيفة / ابعلد الذل يكتب فيو 

{ }  :مفتوح 

} {   :بيت بَ السماء حياؿ الكعبة 

}  {     :السماء / العرش 

   } { :ابؼملوء  /  ابؼػوقد 

{  }  :لنازؿ 

{ }  :مانع 

{  }  :كالرحى مضطربة تدكر 

{ }  :باطل  /  كذب 

{ }   :دفع عنيف 
 
 :  يسر البلاغال

 ﴿تعالذ :  قولو              ﴾  :  .  الإىانة ك التوبيخ 
 
 :  شرحال
﴿     ﴾ (ُ) 

 الطور  :  ىو  ابعبل  الذل  كلم الله عليو  موسى عليو السلبـ .
Thur ialah bukit tempat nabi Musa a.s bercakap dengan Allah swt (kawasan Sinai, Mesir) 

 

﴿    ﴾ (ِ) 

لأنو كتاب بـصوص من ببْ سائر الكتب أك اللوح ا﵀فوظ  أك   ؛نيكٌرى ك  ،:  القرآفىو 
 التوراة .

 
Iaitu al Quran, perkataan ini berbentuk kata nama am kerana ianya adalah kitab yang 
dikhaskan di antara kita-kitab lain, atau maksudnya ialah Luh Mahfuz, , atau maksudnya 
yang lain ialah kitab Taurat. 
 

﴿     ﴾ (ّ) 
 بَ الصحيفة أك ابعلد الذل يكتب فيو ،  مفتوح  لا  ختم  عليو

 
Di dalam lembaran surat atau kulit yang dicatat di atasnya, yang terbuka dan tidak 
dimetrikannya. 
 

﴿       ﴾ (ْ) 
 ابؼلبئكة  الكعبة ، ك عمرانو بكثرة  زكاره منحياؿ ىو بيت بَ السماء 

 نو يدخلو كل يوـ سبعوف ألف ملك ، ك بىرجوف ، بٍ لا يعودكف اليو أبدا .أكركل 
 كقيل :  الكعبة ،  لكونها  معمورة  بابغجاج  ك العمٌار.

Iaitu rumah di langit yang selari dengan Kaabah, Ianya dimakmurkan dengan sering 
dilawati oleh para malaikat.  
 

Diriwayatkan bahawa pada setia hari ianya dimasuki oleh 70,000 malaikat kemudian 
keluar, para malaikat ini tidak akan kembali ke rumah tersebut selama-lamanya. (Hadis 
riwayat Ibnu Jarir, Ibnu Munzir, Hakim – beliau menyatakan hadis ini sahih serta al Baihaqi 
dalam kitab al Sya’b) 
 
Ada satu pendapat mengatakan : ianya adalah Kaabah kerana ianya dimakmurkan dengan 
para Jemaah haji dan umrah. 

ن
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﴿      ﴾ (ٓ) 

 ك السماء  أك  العرش
demi langit atau demi ‘Arasy 

 

 ﴿         ﴾ (ٔ) 
 ك البحر ابؼملوء أك ابؼوقد .

demi laut yang penuh atau kepanasan 
 
 

 ﴿الواك *    ﴾  ،ك جواب القسم : للقسم، ك البواقى للعطف﴿       ﴾ 

 
﴿           ﴾ (ٕ) 
الكفار بو لنازؿ، قاؿ جببّ بن مطعم: أتيت رسوؿ الله  أكلمو ف عذاب ربك الذل أكعد إ

﴿بُ الأسارل، فلقيتو بُ صلبة الفجر يقرأ سورة الطور، فلما بلغ           ﴾ 
 اب.أسلمت؛ خوفا من أف ينزؿ العذ

Sesungguhnya azab Tuhanmu yang dijanjikan kepada orang kafir tetap berlaku. Jubair bin 
Mut’im berkata:  Aku datang bertemu Rasulullah saw dan bercakap bersama baginda 
tentang tawanan, kemudian aku bertemu baginda ketika solat Subuh membaca surah at 
Thur, setelah sampai ayat ini, saya memeluk Islam kerana takut diturunkan azab. 
 

﴿      ﴾ (ٖ) 
 لا  بينعو  مانع .

Tidak ada sesiapapun yang dapat menolaknya 
ن
 
 

  ﴿لػػػػػ   صفة ابعملة*   ﴾  :ع كاقع غبّ مدفو ، أم 
 
﴿           ﴾ (ٗ) 

 يوـ تدكر السماء  كالرحى مضطربة
Pada hari langit berpusing seperti pengisar yang bergegar 

ن
ن

 ﴿العامل بُ *   ﴾  ،﴿    ﴾   ،  أم: يقع بُ ذلك اليوـ
 
 

﴿         ﴾ (َُ) 
  ىباء  منثورا .ك تسبّ ابعباؿ  بَ  ابؽواء  كالسحاب ،  لأنها تصبّ

 
Dan gunung-ganang bergerak di udara seperti awan kerana ia menjadi debu yang 
bertaburan. 
 

﴿                       ﴾ 
 
(Apabila berlaku yang demikian), maka kecelakaan dan kebinasaanlah pada hari itu bagi 
orang-orang yang mendustakan kebenaran 
 

 غلب بَ الإندفاع بَ الباطل ك الكذب  .، بٍ وض ىو ابؼشى بَ ابؼاءابػصل  أ
 
Asal perkataan khaud ialah berjalan (menyelam) di dalam air, kemudian digunakan bagi 
orang yang banyak bercakap tentang kebatilan dan pendustaan. 

 *﴿     ﴾  :بدؿ ، 
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﴿             ﴾ (ُّ) 
بَ ذلك اليوـ ، أف خزنة النار يغلٌوف  أيدل ابؼكذببْ إلذ أعناقهم ، ك بهمعوف نواصيهم إلذ 

 خٌا ال دفعا بَ أقفيتهم ،ك  ز  لذ النار دفعا على   كجوىهم إأقدامهم ،  ك يدفعونهم 
Pada hari itu penjaga neraka membelenggu tangan-tangan para pendusta di leher-leher 
mereka dan menghimpunkan golongan bangsawan di hadapan mereka seterusnya 
menolak dan menghumbang muka mereka ke dalam neraka (dengan tolakan yang amat 
kasar). 
 
Perkataan rakha ialah menghumbang leher-leher mereka.  
 

 فيقاؿ بؽم  : 
Lalu dikatakan kepada mereka: 

 
﴿                 ﴾ (ُْ) 

 ىذه النار البٌ كنتم بها  تكذبوف بَ الدنيا .
"Inilah api neraka yang dahulu kamu mendustakannya di dunia 

 
 *﴿         ﴾ (ُٓ) 

 خبره  : سحر   : مبتدأ ىػػذا
 

  معناه :كنتم تقولوف للوحى ىذا سحر، أفسحر ىذا ؟
 كما كنتم لا  تبصركف بَ    أـ أنتم لا  تبصروف؟  أيضا سحراىذا  الذل تركنو يريد :  أ
 الدنيا ،  
 .تقريع  ك  تهكٌمكىذا  أـ أنتم  عيمى  عن ابؼخبر عنو  كما كنتم عميا عن  ابػبر ؟ .يعبُ  : 

 

 
"Maksudnya: Kamu kata terhadap wahyu itu sebagai sihir. Adakah ini sihir? 
 
 iaitu Adakah apa yang kamu lihat ini juga sihir?, atau kamu tidak nampak 
(kenyataannya) sebagaimana kamu tidak nampak di dunia dahulu (akan kebenaran Rasul 
Kami)? 
 
Maksudnya: atau kamu buta tentang orang yang menyampaikan berita (para rasul) 
sebagaimana kamu buta tentang berita yang disampaikan? 
 
 
 
 
 

 *﴿                                  ﴾ (ُٔ) 
 بؿذكؼ. سواءخبر 

 
 

كقيل على العكس كعلل استواء الصبر كعدمو أل  :  سواء عليكم الأمراف الصبر ك عدمو ، 
 ﴿بقولو تعالذ:             ﴾ ة على ابعزع ، بما يكوف لو مزيلأف الصبر إ

لنفعو بَ العاقبة ،   بأف بهازل عليو الصابر جزاء ابػبّ ،  فأما الصبر على العذاب ،  الذل 
 ىو ابعزاء ، ك لا  عاقبة لو  كلا  منفعة ، فلب مزية لو عليو .

 
Sama sahaja bagi kamu sama ada bersabar atau tidak bersabar 
 
Ada pendapat mengatakan sebaliknya dan memberi alasan sama jua antara bersabar atau 
tidak bersabar dengan firman Allah swt:  “Sesungguhnya kamu tidak dibalas melainkan 
dengan apa yang kamu telah kerjakan” kerana kesabaran mempunyai ciri kegelisahan 
untuk faedahnya kelak iaitu orang sabra akan dibalas dengan balasan yang baik. Manakala 
bersabar menderita azab yang merupakan balasan buruk dan tiada kebaikan, maka ini 
bukan ciri sifat sabar. 

  



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    21 

 نعيم الدتقين .ٕ
Nikmat Untuk Orang Bertakwa 

 

 معاني الدفردات
{ }  :موصوؿ بعضها ببعض 

{  }  :قرنٌا ىم 

{  }  :أكلادىم 

{  }  :نقصناىم 

{ }  :مرىوف 

{  }  :زدناىم 

{ }  :بطرا 

}    :باطل ك إبٍ لا بهرل بينهم 

{}  :ْخائفب 

{} :الريح ابغارة البٌ تدخل ابؼساـ 

 } {    :من قبل لقاء الله تعالذ 

{  }  :نعبده 

{    }  :ا﵀سن 

{  }  :العظيم الربضة 

{}  :بربضة 

{ }  :ننتظر 

{  }  :عقوبؽم 

{ }  :بؾاكزكف ابغد بَ العناد 

{ }  :أختلقو 

{ }  :بـتلق 

{ }  :أحدثوا 

}   {    :من غبّ مقدًٌر 

} {    :لا يتدبركف بَ الآيات 

{  }  :الأرباب الغالبوف 

{  }  :منصوب يرتقوف بو الذ السماء 

{ }  :ة كاضحةبحج 

{  }  :اللوح ا﵀فوظ 

{  }  :قطعة 

 
 

 معاني الدفردات
{  }  : فأثبت ) على تذكر الناس ك
 موعظتهم (

{  }  :ع بعضو على بعض  بصيً

{}  :يهلكوف 
 

 : يسر البلاغال

  ﴿قولو تعالذ  :   بُ         ﴾ -  . تهكٌم بهم 

 ﴿  قولو تعالذ  : بُ        ﴾ :  كىو تشبيو بليغتشبيو  مرسل بؾمل. 
 

 : الشرح
 

﴿                            

                        ﴾ (ُٕ-ُٗ) 
حاؿ كونهم متلذذين فاكهبْ بدا ايتائهم  ربهم ك كقايتهم  استقركا بَ جنات كنعيم ، إف ابؼتقبْ

من عذاب ابعحيم ،  بٍ يقاؿ بؽم  أكلب ك شربا  ىنيئا أك طعاما ك شربا ىنيئا ،  ك ىو الذل  
 لا  تنغيص فيو .

Sesungguhnya orang-orang yang bertakwa, di tempatkan dalam taman-taman Syurga dan 
nikmat kesenangan (17) dalam keadaan mereka bersenang lenang dengan apa yang 
dikurniakan oleh Tuhan mereka dan mereka dipelihara Tuhan dari azab neraka (18) 
Kemudian dikatakan kepada mereka): "Makan dan minumlah kamu makanan dan 
minuman dengan tenang  iaitu kehidupan yang tidak melarat.(19) 
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﴿             ﴾ (َِ) 
ف ابؼتقبْ  ىم متكئبْ على سرير موصوؿ بعضها ببعض ، كقرنٌاىم  بحور عبْ  عظاـ الأعبْ أ

 حًسانها .
Sesungguhnya orang bertakwa mereka duduk berbaring di atas pelamin-pelamin yang 
bersambung antara satu sama lain (berderet) dan Kami jadikan kawan teman mereka 
bidadari-bidadari yang putih melepak, lagi luas cantik matanya 
 

 *﴿   ﴾   َحاؿ من ضمبّ ب  :﴿        ﴾. 
 
﴿                                    

            ﴾ (ُِ). 
ف للذين ءامنوا نلحق الأكلاد بإبيانهم ك أعمابؽم درجات الآباء ، كإف قصرت أعماؿ الذرية إك 

ف كل نفس ابؼؤمن مرىونة إم من ثواب عملهم  من شئ ، ك من أعماؿ الآباء ، ك ما نقصناى
 بعملو ك بذازل بو .

Dan untuk orang-orang yang beriman, kami Kami hubungkan (himpunkan) zuriat 
keturunannya dengan keadaan beriman dan beramal berada sama kedudukan dengan 
bapa-bapa mereka (di dalam Syurga). Sekiranya amalan zuriat itu kurang daripat bapa-
bapa mereka; Kami (dengan itu) tidak mengurangi sedikitpun pahala amal-amal mereka; 
dan setiap orang yang beriman terikat dengan amal yang dikerjakannya dan akan dibalas. 
 

 *﴿      ﴾ : أمبتد     *﴿    ﴾ خبر : 

  *﴿ ﴾ متعلقة  بػػػػػػ   : الأكلذ﴿    ﴾. 

  *﴿ ﴾ زائدة . : الثانية 

 
﴿               ﴾ (ِِ) 

 كزدنا  للمؤمنبْ  بَ كقت بعد كقت  بفواكو كبغم  بفا يشتهوف ك إف لد يطلبوا
Dan (penduduk Syurga itu) Kami tambahi mereka (dari semasa ke semasa), dengan buah-
buahan dan daging dari berbagai jenis yang mereka ingini 

 

﴿                ﴾ (ِّ) 
،  يتناكؿ  ىذا  الكأس  من يد ىذا  كىم يتعاطوف  ك يتبادلوف  ىم ك جلساؤىم من أقربائهم

، ك ىذا  من  يد ىذا ،  لا لغو بَ شربها ،  ك لا بهرل  بينهم  باطل ك لا فيو إبٍ ، لو فعلو 
فاعل بَ  دار التكليف ، من الكذب ك الشتم ك بكوبنا كشاربى بطر الدنيا ،  لأف عقوبؽم 

 ثابتة ، فيتكلموف بابًغكم  ك الكلبـ ابغسن .
Mereka di dalam Syurga itu (kerana melahirkan kemesraan antara satu dengan yang lain) 
berebut-rebut mengambil dan bertukar-tukar piala (yang berisi arak) antara satu sama 
lain yang tidak menyebabkan timbul (dari peminumnya) perkara yang sia-sia, tidak 
berlaku perkara batil dan tidak pula menyebabkan (peminumnya menanggung) dosa. 
Sekiranya perkara tersebut dilakukan di dunia ini seperti berdusta, mencela dan 
seumpamnya, juga seperti peminum arak di dunia, kerana akal mereka normal dan 
bercakap dengan penuh hikmah dan percakapan yang baik. 
 

﴿                   ﴾ (ِْ) 

أف ابؼتقبْ يطوؼ عليهم غلماف بؽم كأنهم بفلوكوف بؽم  بـصوصوف بهم ،  كأنهم من بياضهم 
لأنو ك صفائهم  لؤلؤ مكنوف بَ الصدؼ ،  لأنو ) رطبا ( أحسن ك أصفى ،  أك بـزكف ، 

 . الغالذ  القيمةلا  بىزف  الا  الثمبْ
Orang bertakwa mereka dilayani oleh anak-anak muda lelaki yang sentiasa beredar di 
sekitar mereka, (yang cantik parasnya) seolah-olah anak-anak muda itu hamba khas bagi 
mereka dan rupa parasnya putih umpama mutiara dalam cengkerangnya, kerana itulah 
ianya cantik dan bersih atau yang tersimpan  kerana yang disimpan itu hanyalah sesuatu 
yang nilainya tiggi dan berharga. 
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﴿              ﴾. 
ك أعمالو ك ما استحق بو نيل  أحوالو كأقبل بعضهم على بعض ،  يسأؿ بعضهم بعضا عن

 ما عند الله .
Dan (dengan berada dalam nikmat itu) mereka berhadap-hadapan satu sama lain sambil 
bertanya-tanya tentang keadaan, amalan dan hanjaran yang mereka perolehi di sisi Allah 
swt 

﴿                ﴾ (ِٔ) 
بَ الدنيا  أرقاء  القلوب  من خشية الله ، أك خائفبْ من نزع الإبياف ك فوت   قالوا إنا  كنا

 الاماف، أك من ابغسنات ك الأخذ بالسيئات
Mereka berkata: "Sesungguhnya kami dahulu, semasa berada di dunia, hati kami lembut  
kerana sentiasa merasa takut terhadap Allah atau takut dicabut iman dan hilang 
keamanan atau juga hilang kebaikan dan melakukan kejahatan. 

﴿                ﴾ (ِٕ) 
ٌـ ،  فسميت بها  بابؼغفرة ك الربضة ، ك كقانا من الريح ابغارة البٌ تدخل فمن الله علينا ابؼسا

 نار جهنم لأنها بهذه الصفة .
Maka Allah mengurniakan kami (rahmat dan taufikNya), serta memelihara kami dari angin 
panas yang masuk ke ruang roma. Dinamakan perkara ini sebagai azab neraka kerana 
neraka mempunyai sifat tersebut. 

﴿                     ﴾ (ِٖ) 
لقاء الله تعالذ  ك ابؼصبّ اليو  يعنوف  بَ الدنيا ،  نعبده ك لا  إنا كنا  من  قبلقاؿ ابؼتقوف : 

نعبد غبّه ،  ك نسألو الوقاية ،  لأف الله  ىو ا﵀سن ،  العظيم  الربضة  الذل اذا  عيبًد  
 ب ،  ك اذا سيئًل  أجاب .أثا

Orang bertaqwa berkata: Sesungguhnya kami sebelum bertemu Allah swt dan kembali kepadaNya 
adalah yang diharapkan di dunia dahulu,  kami menyembahNya dan tidak menyembah yang lain, 
kami memohon perlindunganNya, kerana sesungguhnya Dia lah y ang maha memberi kebaikan, 
yang sentiasa melimpahkan kasih sayangNya, yang mana apabila hambaNya menyembahNya 
nescaya diberi pahala dan apabila hambaNya memohon sesuatu nescaya diperkenankanNya. 

 

﴿                ﴾ (ِٗ) 
نت بربضة ربك ك إنعامو عليك بالنبوة ك رجاحة أفأثبت على تذكبّ الناس ك موعظتهم ، بفا 

 العقل بكاىن  ك بؾنوف  كما زعموا .
Maka hendaklah engkau (wahai Muhammad) tetap tekun memberi peringatan dan 
nasihat kepada manusia dengan apa yang diberikan Allah swt dan nikmatNya iaitu 
kenabian dan kepintaran akal, bukanlah kamu seorang pawang dan bukan pula seorang 
gila seperti sangkaan orang kafir. 
 

 *﴿      ﴾ . ىو بَ موضع ابغاؿ 
 ربك . التقدير :  لست  كاىنا ك لا  بؾنونا  ملتبسا  بنعمة

 
﴿            ﴾ (َّ) 

أك يقوؿ الكافركف ىو شاعر  ننتظر نوائب الزماف ،  فيهلك كما ىلك  من  قبلو  من  
 الشعراء  زىبّ ك النابغة .

Atau orang kafir mengatakan: "(Muhammad) itu seorang penyair yang kami tunggu-
tunggu saat kebinasaannya. Ia akan binsa sebagaimana binasanya penyair-penyair 
sebelumnya seperti Zuhair dan an Nabighah. 
 

 *﴿ ﴾  الإستفهاـبدعبُ  ) بل ( ك ) ابؽمزة ( ، فتفيد : الإضراب ك. 
 
﴿              ﴾ (ُّ) 

 أتربص ىلبككم كما تبَبصوف ىلبكي.
Katakanlah (wahai Muhammad): "Aku menunggu kebinasaan kamu sebagaimana kamu 
menunggu kebinasaanku”. 
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﴿                  ﴾ (ِّ) 
ك   :كاىن، شاعر، مع قوبؽم : بؾنوف، و قوبؽمكى أك تأمرىم عقوبؽم بهذا التناقض بَ القوؿ،

 العناد مع ظهور بؾاكزكف ابغد بُ أـ ىم قوـك النُّهى ، انت قريش  ييدعىوف  أىل الاحلبـ ك
 .ابغق بؽم

atau mereka disuruh oleh akal fikiran mereka melemparkan tuduhan-tuduhan yang saling 
bercanggahan itu iaitu kata-kata mereka: (Muhammad) adalah seorang pawang, penyair 
dan seorang gila, sedangkan orang Quraisy mereka digelarsebagai golongan berakal dan 
cerdik. atau sememangnya mereka suatu kaum yang melampaui batas dalam keingkaran 
dan kedegilannya sedangkan telah nyata kebenaran kepada mereka? 
 

﴿              ﴾ (ّّ) 
ليس الأمر كما زعموا  ، بأنهم ، )رد عليهم ( بلمن تلقاء نفسو،  صلى الله عليه وسلمأختلقو محمد  أـ يقولوف
، فلكفرىم ك عنادىم يرموف بهذا ابؼطاعن مع علمهم  ببطلبف قوبؽم كأنو )محمد( لا يؤمنوف

 كما محمد الا كاحد من العرب . ليس بديتػىقىوًٌؿ، لعجز العرب عنو،
atau mereka berkata: "Dia (Muhammad) telah mereka-reka sendiri Al-Quran itu ". Bahkan 
(ini sebagai jawapan) tuduhan mereka yang demikian tidak berasas, kerana mereka 
sengaja tidak mahu beriman. Maka disebabkan kufur dan kedegilan mereka lontarkan 
tuduhan ini sedangkan mereka mengetahui salahnya perkara tersbut. Baginda saw 
bukanlah mereka-reka al Quran, kerana orang Arab tidak mampu menandinginya dan nabi 
Muhammad adalah daripada bangsa Arab juga. 
 

﴿            ﴾ (ّْ) 
لأنو بَ أف محمدا تقوٌلو من تلقاء نفسو ،  إف كانوا صادقينبـتلق  مثل القرآف  فليأتوا بحديث

 بلسانهم  كىم فصحاء .
maka hendaklah mereka membuat dan mendatangkan kata-kata (yang fasih dan indah) 
seperti Al-Quran itu, jika betul mereka orang-orang yang benar dakwaannya bahawa 
Muhammad telah mereka-reka sendiri Al-Quran itu kerana al Quran dlam bahasa mereka 
sedangkan mereka adalah pakar bahasa. 
 

﴿               ﴾ (ّٓ) 
قيدًٌركا  التقدير الذل عليو  فطرٍتهم من غبّ ميقىدًٌر ؟ أـ  ىم  الذين  خلقوا  أـ أحدثوا ك 

 أنفسهم ، حيث لا  يعبدكف ابػالق .
atau Adakah mereka telah tercipta dan ditentukan takdirnya dengan tiada yang 
menciptanya atau adakah mereka yang mencipta diri mereka sendiri sehingga mereka 
tidak menyembah tuhan pencipta? 

ن

 كقيل: أىخيلًقيوا من أجل لا شيء من جزاء كلا حساب، أـ ىم ابػالقوف فلب يأبسركف.
Ada pendapat mengatakan: Adakah mereka diciptakan tanpa apa-apa tujuan dan tiada 
perhitungan dan pembalasan, atau merekalah yang menciptakan (diri mereka sendiri) 
maka mereka tidak diperintahkan. 
 

﴿                 ﴾ (ّٔ) 
لا يتدبركف بَ الآيات، فيعلموا  بلفلب  يعبدكف خالقهما ،  أـ خلقوا  السماوات و الأرض

 .الأرضخالقهم ك خالق السماكات ك 
Adakah mereka yang mencipta langit dan bumi itu? kerana itulah mereka tidak 
menyembah pencipta kedua-duanya? (Sudah tentu tidak!) Bahkan mereka adalah orang-
orang yang tidak menghayati tanda-tanda kekuasaanNya, seterusnya mereka akan 
mengenali pencipta mereka dan pencipta langit dan bumi. 
 
 

﴿               ﴾ (ّٕ) 
 أـ ىمالله من النبوة ك الرزؽ ك غبّبنا ، فيىخيصُّوا من شاءكا  بدا شاءكا ،  أـ عندىم خزائن

 الأرباب  الغالبوف  حبٌ  يدبركا  أمر الربوبية ،  ك يبنوا  الأمور  على مشيئتهم ؟ .
Adakah pada  mereka perbendaharaan Tuhanmu seperti kenabian, rezeki dan lain-lain 
sehingga mereka boleh mengkhususkan (memberi atau menahan) sesuatu mengikut 
kehendak mereka, atau merekalah yang berkuasasehingga mereka dapat mentadbirkan 
urusan ketuhanan dan mengatur segala perkara mengikut kehendak mereka? 
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﴿                     ﴾ (ّٖ) 
كلبـ  ابؼلبئكة ك ما يوحى   يستمعوف  فيولذ السماء ، إمنصوب  يرتقوف بو    أـ لذم سُلّم

ىم بَ فر ليهم من علم الغيب ،  حبٌ يعلموا ما ىو كائن من تقدُّـ ىلبكو على ىلبكهم، كظإ
 بحجة  كاضحة  تصدؽ  استماع  مستمعهم .  فليأت مستمعهم .العاقبة دكنو كما يزعموف

atau (adakah) mereka mempunyai tangga untuk naik ke langit, yang dengannya mereka 
dapat mendengar percakapan malaikat dan perkara ghaib yang diwahyukan kepada 
mereka sehingga mereka mengetahui apa yang berlaku iaitu kebinasaan baginda saw dan 
akhirnya kemenangan memihak kepada mereka bukannya  baginda seperti sangkaan 
mereka. maka biarlah orang mereka yang mendengar itu membawa sesuatu bukti jelas 
yang membenarkan apa yang mereka dengar. 
 

﴿          ﴾ (ّٗ) 
،  )أي لله  بنت ، و لذم  بنوف( بٍ سفو الله تعالذ احلبمهم حيث اختاركا  ﵁  ما يكرىوف

 ك ىم حكماء عند أنفسهم 
Allah swt memperbodohkan angan-angan mereka yang mana mereka  menyediakan bagi 
Allah, apa yang mereka benci (anak-anak perempuan) [dan untuk mereka, apa yang 
mereka sukai (anak-anak lelaki)] sedangkan mereka adalah cerdik pandai mengikut 
pengakuan mereka. 

 
ن

﴿                 ﴾ (َْ) 
فزىدىم ذلك بَ   الإنذار ؟ ، ك لزمهم مغرـ  ثقيل ، على التبليغ ك أـ تسئلهم أجرا

 اتباعك .
Pernahkah engkau (wahai Muhammad) meminta sebarang bayaran kepada mereka 
(mengenai ajaran Islam yang engkau sampaikan), lalu mereka merasa berat menanggung 
bayaran itu sehingga menjauhkan diri daripada menyahut seruanmu? 
 
 

 
 

﴿           ﴾ (ُْ) 
ما فيو حبٌ يقولوا : لا نبعث ، كإف  فهم يكتبوفأمر الغيب : اللوح ا﵀فوظ ،  أـ عندىم

 بيعثنا  لد  نػيعىذَّب . 
 
Adakah pada sisi mereka Lauh Mahfuz yang mengandungi perkara-perkara yang ghaib, 
lalu mereka menyalin daripadanya sehingga mereka sanggup berkata: Kami tidak akan 
dibangkitkan, sekiranya kami dibangkitkan, kami tidak akan diazab. 
 
 

﴿              ﴾ (ِْ) 
كبابؼؤمنبْ رضى الله عنهم ، ككل من كفر با﵁ ىم  صلى الله عليه وسلمالندكة  برسوؿ الله ىو كيدىم بَ دار 

الذين يعود عليهم  كباؿ كيدىم ، ك بويق بهم  مكرىم ، ك ذلك  أنهم  قتلوا  يوـ  بدر ، أك 
 .الكيد ابؼغلوبوف  بَ

 
iaitu rancangan jahat mereka terhadapmu wahai Muhammad dan orang beriman di Dar 
Nadwah.Setiap mereka yang kufur terhadap Allah swt; rancangan jahat tersebut akan 
menimpa mereka Balasan tersebut ialah mereka terbunuh dalam peperangan Badar atau 
rancangan jahat mereka tersebut tidak Berjaya. 
 
 

﴿                 ﴾ (ّْ) 
كالله تعالذ  تنزه   بفا يشركوف بو  من  بّ الله  بينعهم من عذاب الله ، لو  غإأـ  للكافرين 
 آبؽة  أخرل .

 
(Apabila datangnya balasan rancangan jahat itu maka) adakah bagi mereka Tuhan selain 
dari Allah yang dapat menyelamatkan mereka dari azab Allah.? Maha Suci Allah dari apa 
yang mereka sekutukan dengan tuhan yang lain. 
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﴿                       ﴾ (ْْ) 
ء ، لقالوا : ف الكافرين  لشدة طغيانهم ك عنادىم ، لو  أسقطنا عليهم  قطعة من السماإك 

 ىذا سحاب ، قد بصع بعضو على بعض  بيطرنا ، كلد يصدقوا  أنو كسف ساقط  للعذاب .
Dan sesungguhnya orang kafir kerana keingkaran dan kedegilan mereka sampai begitu 
sekali, sekiranya kami jatuhkan sepotong besar dari langit (untuk menimpa mereka), 
mereka akan berkata: "Itu adalah awan yang bertompok, berlapis-lapis yang akan 
menurunkan hujan kepada kami dan mereka tidak mempercayai itu adalah gerhana yang 
gugur sebagai azab" 
 

﴿                 ﴾ (ْٓ) 
ذر ىم  بَ طغيانهم ك عنادىم حبٌ يلبقوا يومهم ابؽلبؾ   عند النفخة الأكلذ ،  ال  نفخة ف

 الصعق .
(wahai Muhammad) biarkanlah mereka dengan sikap melampaui batas dan degil sehingga 
mereka menemui hari yang padanya mereka akan binasa ketika tiupan sangkakala kali 
pertama iaitu tiupan kemtian. 
 

﴿                      ﴾ (ْٔ) 
(Iaitu) hari segala rancangan jahat dan tipu daya mereka tidak dapat mendatangkan 
sebarang faedah kepada mereka, dan mereka pula tidak diberikan pertolongan 
 

﴿                        ﴾ (ْٕ) 
إف  بؽؤلاء  الظلمة عذابا دكف يوـ القيامة ، ك ىو القتل ببػػدر، ك القحط سبع سنبْ ، ك 

 عذاب القبر ، ك لكن أكثرىم لا يعلموف ذلك .
Sesungguhnya orang-orang yang zalim itu akan beroleh azab seksa selain dari azab pada 
hari kiamat iaitu dibunuh dalam peperangan Badar, kemarau selama 7 tahun dan azab 
kubur, akan tetapi kebanyakan mereka tidak mengetahui (hakikat yang sebenarnya) 
perkara tersebut. 
 

 
 
 

 صلى الله عليه وسلم تعالى  نبيو حفظ الله -ٖ
Allah swt memelihara nabi Muhammad sa 

 
 معاني الدفردات

{  }  :بحيث نراؾ ك بكفظك { }  :تقوـ للصلبة 
 

 :الشرح
 
﴿                         ﴾ (ْٖ) 
ف يقع  بالكافرين  العذاب، بإمهابؽم ،  ك بدا  يلحقك فيو  أنبيو  بالصبر إلذ  مر الله تعالذأ

للصلبة ، ك وسبح بحمد ربك  حتى  تقوـ  بحيث أف الله  يراؾ  ك بوفظك .  من  ابؼشقة ، 
،  أك من أل مكاف  قمت ،  أك من   "سبحانك اللهم  ك بحمدؾ"ىو ما يقاؿ  بعد التكببّ 

 منامك .
 
Allah swt  memerintahkan nabiNya bersabar sehingga  azab menimpa orang kafir dengan 
cara membiarkan mereka dan sabar di atas kesulitan yang engkau tempuhi, kerana 
sesungguhnya engkau tetap terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Allah swt; 
dan bertasbihlah dengan memuji Tuhanmu semasa engkau bangun untuk solat. Inilah 

yang disebut selepas takbiratul ihram iaitu (سبحانك اللهم  ك بحمدؾ) atau di mana-mana 

sahaja kamu bangun atau bagun dari tidur. 
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 *﴿   ﴾ . بصع  " العبْ "  لأف الضمبّ  بلفظ  ابعماعة 
 
﴿            ﴾ (ْٗ) 

 ن آخر الليل .فسبح بحمد ربك  من الليل  إلذ أف  أدبرت النجوـ م
Dan juga hendaklah engkau bertasbih kepadaNya pada waktu malam sehingga ketika 
bintang-bintang tenggelam pada akhir malam (waktu Subuh). 
 
 

  ﴿ابؼراد بػػػػػػػ  " الأمر " *    ﴾  . بقوؿ : " سبحاف الله ك بحمده " بَ ىذه الأكقات 
 التسبيح  :  الصلبة  اذا  قاـ  من  نومو ،   ك قيل : 

 ابؼغرب ك العشاء ،   -صلبة  العشاءىين   ك من الليل :
 ك إدبار النجوـ :  صلبة الفجر .

 

Maksud kata perintah (فسبحو) ialah menyebut () pada waktu-waktu tersebut. 

 
Pendapat lain : Tasbih ialah melakukan solat selepas bangun tidur. 
 

) .ialah solat Maghrib dan Isyak (من الليل)  .ialah solat Subuh (إدبار النجوـ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 ت  :ما يستفاد من الآيا
 كقوع العذاب لا بؿالة بالكفار كابؼكذببْ. -ُ
 انتفاع الذرية ابؼؤمنة بالعمل الصالح لآبائهم. -ِ
 صلى الله عليه وسلم، لتكذيبهم رسوؿ الله ابؼشركبْ عقوؿتسفيو  -ّ
بالذكر  بَ الليل  ك النهار  كالأمر بغضرتو أمر لأمتو   صلى الله عليه وسلم تعالذ يأمر  نبيو الله -ْ

 من باب أكلذ.
 
Pengajaran Ayat: 
 

1. Berlakunya azab adalah pasti terhadap orang kafir dan pendusta. 
2. Amalan Soleh anak-anak memberi kebaikan kepada orang tua mereka. 
3. Bodohnya akal orang kafir kerana mendustakan Rasulullah saw. 
4. Allah swt memerintahkan nabiNya saw berzikir di waktu malam dan siang. 

Perintah untuk baginda ini adalah juga perintah untuk umatnya dan tentunya ia 
lebih utama. 

 

  



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    28 

 
 
 
 
 
 
 

 نجمالرة وس
 (آية إثنتان و ستون: مكية : )

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 صدؽ الوحى (ٔ)
 (ُٖ – ُ)الآيات 

 عدـ فائدة الأصناـ  (ٕ)
 (ِٔ – ُٗ)الآيات 

 تسمية الدشركين الدلائكة بنات الله  (ٖ)
 (َّ – ِٕ)الآيات 

 جزاء الدسيئين و المحسنين (ٗ)
 (ِّ – ُّ)الآيات 

 توبيخ بعض الدشركين  (٘)
 (ّٕ – ّّ)الآيات 

  من مظاىر العدؿ الإلذى (ٙ)
 (ِْ – ّٖ)الآيات 

  تعالى من مظاىر قدرة الله (ٚ)
 (ْٓ – ّْ)الآيات 

 الإتعاظ بالقرآف  (ٛ)
 (ِٔ – ٓٓ)الآيات 
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 سورة النجم
 مكية ك ىى : إثنتاف ك ستوف آية

 صدؽ الوحى (ٔ)

 معاني الدفردات

 }  :غرب / أك انتثر يوـ القيامة 

     :ما عدؿ عن قصد ابغق 
 محمد )ص(:  صاحب
     :ما كقع بَ اتباع الباطل 

     : ملك شديد قواه / جبريل
 ) عند ابعمهور (

    :ذك منظر حسن 

     :فاستقاـ على صورتو ابغقيقة 

     :مطلع الشمس 
   :قرب 

   :نزكؿ  بقرب الشئ 

  : أ فتجادلونو 

   :رأل محمد جبريل 

    :مرة  أخرل من النزكؿ 

      : َابعمهور: شجرة نبق ب
 السماء السابقة عن بيبْ العرش

     :موضع الإنتهاء 

     :ابعنة البٌ يصبّ اليها ابؼتقوف 

  :جاكز 

 
 سرّ البلاغى  :

 

  ﴿لو تعالذ : و ق* بُ         ﴾ : ويلبهاـ ابؼوحى بو، للتعظيم ك التهإ 

 ﴿لو تعالذ  :  و ق* بُ       ﴾ حرؼ جر ) على ( بدلا  :  بَ استخداـ
من استخداـ  حرؼ ابعر ) بَ ( ، دلالة  على أف ىذا  الأمر ميعطى من الله ،  ىبة  لنبينا 

بل  ىى  فضل   ه  الأشياء  البٌ  يراىا كجبريل ك كالوحى  لا  تؤخذ بعلم ،،  فهذ صلى الله عليه وسلم
 من الله .

Menggunakan huruf jar () berbanding huruf jar () untuk menunjukkan perkara ini adalah 
pemberian Allah swt kepada nabi saw. Perkara-perkara yang boleh dilihat ini seperti 
malaikat Jibril a.s, dan wahyu tanpa belajar sebenarnya ia adalah kurniaan Allah swt. 

 
 :  شرحال
 
﴿                      ﴾ (ُ-ِ) 

ذا غرب ، أك انتثر يوـ القيامة ،  ما عدؿ عن قصد ابغق ) محمد إأقسم الله بجنس النجوـ 
 ك ما كقع بَ اتباع الباطل .(  صلى الله عليه وسلم

أل :  ىو مهتد راشد ، كليس كما  قيل : الضلبؿ نقيض ابؽدل ، ك الغىٌ  نقيض الرشد ،
 تزعموف من نسبتكم إياه الذ الضلبؿ ك الغى .

 
Allah swt bersumpah dengan jenis bintang semasa ia menjunam atau bertebaran pada 
hari kiamat 
Nabi Muhammad (yang kamu tuduh dengan berbagai tuduhan itu), tidaklah dia 
menyeleweng (dari jalan yang benar) dan dia pula tidak sesat (dengan kepercayaan yang 
salah). 
 
Pendapat lain: Kesesatan lawannya petunjuk, kebatilan itu lawannya jalan yang lurus, 
maksudnya Baginda adalah orang yang mendapat petunjuk dan benar, bukanlah seperti 
tuduhan kamu bahawa beliau sesat dan menyeeweng. 
 

 ابػطاب لقريش ﴾صاحبكم  ﴿ *
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أربعبْ سنة لد لأنو صاحبهم طواؿ نصلى الله عليه وسلمالنبى محمد كابؼقصود بو  ﴾صاحبكم  ﴿عبر بلفظ   *

لُّ  بابؼركءة .بتىشيبٍو شائ  ة  أك شئ  بىيً
 *﴿     ﴾   جواب القسم  ك  . النجوـ بجنسأقسم الله تعالذ-  ﴿      ﴾ 
 
﴿                      ﴾.(ّ-ْ) 

إبما ىو  كحى من  عند   كما أتاكم بو  من القرآف  ليس بدنطق  يصدر  عن ىواه  ك  رأيو ،
 الله  ييوحىى اليو .

Dan apa yang dia bawa kepada kamu daripada al Quran itu bukanlah kata-kata yang lahir 
dari kemahuan dan pendapatnya sendiri.Sesungguhnya segala yang diperkatakannya itu 
adalah wahyu dari Allah swt yang diwahyukan kepadanya 
 

﴿                ﴾.(ٓ-ٔ) 
سن ، فاستقاـ ذك منظر ح  ملكي  شديد قواه ك ىو جبريل عليو السلبـ ، صلى الله عليه وسلمعلٌم محمدا 

 . صلى الله عليه وسلمالبٌ  كاف ينزؿ بها على الرسوؿ   على صورتو ابغقيقية ، دكف الصورة الآدمية
 
Wahyu itu (disampaikan dan) diajarkan kepada nabi Muhammad saw oleh malaikat yang 
amat kuat gagah iaitu malaikat Jibril a.s, lagi yang mempunyai kebijaksanaan; kemudian 
dia memperlihatkan dirinya (kepada baginda) dengan rupanya asal, bukan dalam bentuk 
manusia yang biasa turun kepada nabi saw. 
 
 

أحب أف يراه ) جبريل ( بَ صورتو ابغقيقية ،  فاستول لو بَ الأفق  صلى الله عليه وسلمذلك أف رسوؿ الله 
 فملؤ الأفق .  -الأعلى ، ك ىو أفق الشمس 

 مرتبْ: مرة صلى الله عليه وسلم: ما رآه احد من الأنبياء عليهم السلبـ  بَ صورتو ابغقيقية سول  محمد كقيل 
 .بَ الأرض  ك مرة  بَ السماء

 
Ini kerana Rasulullah ingin meihat Jibril rupanya yang asal, lalu ia memenuhi ufuk di langit 
Pendapat lain : tidak ada seorang nabi pun yang melihat malaikat Jibril a.s dengan 
rupanya yang asal kecuali nabi Muhammad saw 2 kali iaitu sekali di bumi dan sekali di 
langit. 

 

﴿      ﴾  :ىو جبريل عليو السلبـ . قاؿ الجمهور  : 

لأسود ،  ك أنو اقتلع  قيرل  قوـ لوط من ابؼاء ا مظاىر قوة  جبريل عليو السلاـ :من 
صاح  صيحة  بثمود ،  فاصبحوا  ك  .ك رفعها  الذ السماء  بٍ  قلبهابضلها على جناحو ، 

 جابشبْ .  
Kebanyakan ulamak mengatakan Syadidul Quwa ialah malaikat Jibril a.s. 
 
Antara tanda kekuatan Jibril a.s : mencabut perkampungan kaum Lut sehingga menjadi 
kawasan air hitam dan mengangkatnya di atas sayapnya ke langit kemudian 
menterbalikkan. Dia menjerit dengan satu jeritan kepada kaum Thamud, lalu mereka 
menjadi kaku tidak bernyawa. 
 

﴿                           ﴾(ٕ-ٗ) 
،  بٍ زاد  بَ  صلى الله عليه وسلمبٍ  قرب جبريل من رسوؿ الله   كجبريل عليو السلبـ بَ مطلع الشمس ، /

 فكاف  القرب  بدقدار  قوسىبْ عربيتبْ ،  أك أقرب من ذلك .  القرب ، /
 
Sedang Jibril a.s berada di arah tempat terbitnya matahari (di langit); Kemudian Jibril a.s 
mendekatkan dirinya kepada Nabi Muhammad saw, lalu dia berjuntai sedikit demi sedikit 
Sehingga menjadilah jarak (di antaranya dengan Nabi Muhammad) sekadar dua hujung 
busaran panah atau lebih dekat lagi 
 

 *﴿    ﴾.ك مقدار   على تقديركم ،  ك ىذا  لأنهم  خوطبوا على لغتهم ، ل : أ
 فهمهم ، ك ىم يقولوف  :  ىذا قدر  ربؿىبْ  أك أنقص .

Mengikut ukuran kamu. ini kerana ianya menggunakan bahasa mereka dan tahap 
kefahaman mereka. oleh itu mereka berkata: Jarak (di antara Jibril a.s dengan nabi 
Muhammad saw) sekadar dua hujung busaran panah atau lebih dekat lagi 
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﴿                              

  ﴾(َُ-ُِ) 
ذكرا ، لكونو بَ  –تعالذ  –، ك لد بهر لو  صلى الله عليه وسلممحمد  لذ عبد اللهفأكحى جبريل عليو السلبـ إ

 ما كذبك  *غاية الظهور ، ك أبهم سبحانو ما  أكحاه  تفخيما للوحى الذل أكحى اليو،
أفتجادلونو  على  ما  *ما رآه بعينو ك عرفو بقلبو، كلد يشك بَ أف ما رآه حق، صلى الله عليه وسلمفؤاد محمد 

 . يرىعلى ما يراه  ميعايػىنىو ،  بؾادلة  بَ  الباطل 
Lalu Jibril a.s membawa wahyu kepada hamba Allah iaitu nabi Muhammad saw. tidak 
disebut Allah swt di sini kerana ianya amatlah jelas. Allah swt tidak nyatakan apa yang 
telah diwahyukanNya sebagai membesarkan wahyu tersebut. Hati nabi Muhammad saw 
tidak mendustakan apa yang dilihatnya dengan matanya dan memahami dengan hatinya 
dan pastilah apa yang dilihat baginda itu adalah kebenaran. Jika demikian, patutkah kamu 
hendak membantahnya mengenai apa yang telah dilihatnya itu? 
 

﴿                              ﴾ 
رأل محمد  جبريلى عليو السلبـ  مرة أخرل  من النزكؿ بَ   صورة  نفسو  فرآه عليها ،  ولقد

ليها إ، ك عند سدرة ابؼنتهى ابعنة البٌ يصبّ  عند سدرة الدنتهىكذلك بَ ليلة ابؼعراج  
 تقوف، كقيل: تأكل اليها أركاح الشهداء .ابؼ

Dan demi sesungguhnya! nabi Muhammad saw telah melihat malaikat Jibril a.s sekali lagi, 
dalam bentuk rupanya yang asal iaitu pada malam mi’raj di sisi Sidratul Muntaha. Di sisi 
"Sidratul-Muntaha” itu terletaknya Syurga yang akan didiami orang bertakwa.  
 
Pendapat lain: Tempat dihuni roh-roh orang mati syahid 
 

﴿ نيصًبىت*   ﴾  الذم ىو مرة.نىصٍبى  الظرؼ 
 

﴿            ﴾ (ُٔ) 

 جبريل حبْ يغشى السدرة  ما  يغشى . صلى الله عليه وسلمرأل محمد 
 ابعم  الغفبّ من ابؼلبئكة ،  يعبدكف الله تعالذ عندىا . ك قيل  :  يغشاىا 

 ك قيل  :  يغشاىا فراش من ذىب .
Nabi Muhammad saw melihat Jibril (dalam bentuk rupanya yang asal) pada kali ini ialah 
semasa "Sidratul Muntaha" itu diliputi oleh sesuatu yang meliputi 
 
Satu pendapat: semasa "Sidratul Muntaha" itu diliputi oleh makhluk-makhluk dari alam-
alam ghaib, yang tidak terhingga, mereka menyembah Allah di sana. 
 
Pendapat lain: Ianya dilitupi hamparan daripada emas 
 

﴿           ﴾ (ُٕ) 
دؿ عن رؤية العجائب البٌ مرٌ  برؤيتها ك مكن  منها ،  ك ما ما ع صلى الله عليه وسلمأف بصر رسوؿ الله 

 جاكز ما أمر برؤيتو .
Penglihatan nabi Muhammad saw tidak berkisar daripada menyaksikan dengan tepat akan 
pemandangan yang indah di situ yang diizinkan melihatnya dan tidak pula melampaui 
batas 

﴿             ﴾ (ُٖ) 
يعبُ حبْ  رقى بو  الذ السماء ،  فرأل    كالله  لقد رأل الآيات البٌ ىى كيبػٍرىاىا ك عيظٍماىا ،

 عجائب  ابؼلكوت .
Demi Allah, sesungguhnya, dia telah melihat sebahagian dari sebesar-besar tanda-tanda 
yang membuktikan luasnya pemerintahan dan kekuasaan Tuhannya, iaitu ketika naik ke 
langit dan melihat keajaiban alam. 
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 عدـ فائدة الأصناـ (ٕ)
 

 معاني الدفردات
   :جائرة 

   :حجة 

   :التوىم 

   :تشتهى 

     :الرسوؿ / الكتاب 

    :تنفع لا 
 

 سر البلاغى  :
 

 ﴿ قولو تعالذ :* بُ        ﴾   توبيخى .: استفهاـ 

  ﴿قولو تعالذ  :  *         ﴾   :. استفهاـ إنكارل 
 طباؽ .  -ببْ  ) ضل (  ك  ) اىتدل (  * 
 
 : شرحال
﴿                  ﴾ (ُٗ-َِ) 

أخبركنا عن ىذه الأشياء البٌ تعبدكنها من دكف الله عز ك جل ، ىل بؽا من القدرة ك العظمة  
 ، كىى مؤنثات .فاللبت ك العزل ،  أصناـ بؽم البٌ  كيصف بها رب العزة سبحانو ك تعالذ؟.

صخرة    : ك مناة كانت لغطفاف . ك العزل : بالطائف . اسم لصنم كاف لثقيف : فاللبت
لأف  دماء النسائك  "مناة" ؛  ، ككأنها بظيتكانت  بؽيذيل ك  خيزاعة ،  ك قيل  :  لثقيف

 ل : ابؼتأخرة الوضيعة ابؼقدار .أىى صفة  ذـ ،  : الأخرى .تيراؽ  ل:أعندىا ،  كانت بسيبُ

 
Beritahu kami perkara-perkara ini yanga kamu sembah selain Allah swt, Adakah ianya 
mempunyai kekuasaan dan keagungan yang digambarkan oleh Allah swt? 

 
"Al-Laat" dan "Al-Uzza” adalah tuhan berhala mereka, ia adalah perempuan. 
"Al-Laat"adalah nama berhala bagi qabilah Thaqif di Taif . "Al-Uzza” adalah bagi qabilah 
Ghatfan. “Al Manat” adalah batu berhala bagi qabilah Huzail dan Khuza’ah. Pendapat lain 
: “Al Manat” adalah bagi qabilah Thaqif. Dinmamakan al Manat kerana ditumpahkan 
darah orang yang menyembah padanya. 

 
"Manaat" yang ketiga, yang tercela iaitu bertaraf rendah lagi hina itu (layakkah disembah 
dan dianggap sebagai anak-anak perempuan Allah)? 

 

﴿                   ﴾ (ُِ-ِِ) 
عٍليكم  ﵁ البنات  ك لكم  البنبْ ،  تلك قسمة جائرة .  جى

(Patutkah) kamu membahagi untuk  Allah anak perempuan (yang kamu benci), dan untuk 
diri kamu sendiri anak lelaki (yang kamu sukai)? Itu adalah pembahagian yang zalim. 
 

﴿                                      

                    ﴾ (ِّ) 
ما الأصناـ ليس برتها بَ ابغقيقة مسمَّيات ، لأنكم تدٌعوف الالوىية بؼا ىو أبعد شئ منها ك 

لا توىم أف ما إلأف ما أنزؿ الله بها من حجة ،   ،أنتم و آباؤكمأشد منافاة بؽا ،  بظيتم بها 
ىم عليو حق ،  ك ما تشتهيو أنفسهم ،  ك لقد أتاىم من ربهم الرسوؿ ك الكتاب فبَكوه ، ك 

 لد يعملوا بو.
Benda-benda yang kamu sembah itu tidak lain hanyalah nama-nama kerana kamu 
mendakwa ketuhanan bagi sesuatu.  lebih jauh daripadanya dan begitu bertentangan 
dengannya. Kamu dan datuk nenek kamu lah yang menamakannya, kerana Allah tidak 
sekali-kali menurunkan sebarang bukti yang membenarkannya. Mereka yang berbuat 
demikian, tidak  menurut melainkan sangkaan-sangkaan dan apa yang diingini oleh hawa 
nafsunya. Padahal demi sesungguhnya telah datang kepada mereka petunjuk dari Tuhan 
mereka iaitu Rasulullah saw dan al Quran lalu mereka meninggalkannya dan tidak beramal 
dengannya. 
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﴿          ﴾ (ِْ) 
 ليس للئنساف الكافر ما  بسبٌُ  من شفاعة الأصناـ .

Manusia yang kufur tetap tidak akan dapat mencapai segala yang dicita-citakannya iaitu 
pertolongan berhala mereka. 
 

 *﴿  ﴾  "ار  الإنك -ك ابؽمزة فيها  منقطعة  بدعبُ "بل 
 ك قيل  :  ىو بسبُ بعضهم أف يكوف ىو النبى .

 
﴿         ﴾ (ِٓ) 

مالك الآخرة ك الدنيا ،  ك لو ابغكم فيهما ، يعطى النبوة  ك الشفاعة    -ىو الله مالكهما 
 مىن شاء ك ارتضى ،  لا  مىن  بسبُ .

Dialah Allah yang menguasai segala urusan akhirat dan urusan dunia dan mentakdir 
kedua-duanya. Dialah yang memberikan kenabian dan syafaat kepada sesiapa yang 
dikehendaki dan diredhaiNya, bukannya mereka (orang kafir) yang hanya bercita-cita 
sahaja. 
 

﴿                              

     ﴾ (ِٔ) 
تغن لو شفعوا بأبصعهم لأحد ،لد  أمر الشفاعة ضيٌق ، فإف ابؼلبئكة مع  قيربًهم ك كثرتهم

شفاعتهم شيئا قط، ك لا تنفع إلا اذا شفعوا مًن بعد أف يأذف الله بَ الشفاعة  بؼن يشاء 
 .ف تشفع  الأصناـ اليو لعابديها ؟لشفاعة لو، ك يرضاه ك يراه  أىلب لأف يشفع لو ،  فكيا

Urusan Syafaat adalah begitu sukar. Sesungguhnya malaikat yang banyak dan begitu 
hampir dengan Allah swt, sekiranya semua mereka memberi syafaat untuk seseorang, 
maka tidak cukup dan tidak berguna sedikitpun kecuali sesudah Allah mengizinkan syafaat 
tersebut bagi sesiapa yang dikehendakiNya dan diredhaiNya serta layak untuk memberi 
syafaat. Bagaimana berhala boleh memberi pertolongan mereka yang menyembahnya.  
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 شركين الدلائكة بنات اللهتسمية الد (ّ)
 

 معاني الدفردات

   :تقليد الآباء 

    :لا فائدة 

   :تػيعٍرًض 
 منتهى:  مبلغ

 
 : شرحال
 
﴿                    ﴾ (ِٕ) 

نا  صادقا بالآخرة  قد  بظوا  كل كاحد من ابؼلبئكة بنتا ، لأنهم  بياإإف الذين لا يؤمنوف  
 قالوا  :  ابؼلبئكة بنات الله .

 
Sesungguhnya orang-orang yang tidak beriman dengan keimanan yang sebenar dengan 
hari akhirat sahajalah, yang tergamak menamakan setiap malaikat itu dengan nama 
perempuan kerana mereka berkata: Para malaikat itu adalah anak-anak perempuan Allah. 
 

﴿                                 ﴾(ِٖ) 
ف آباءىم ، ك ابما  يعرؼ ابغق  ىو  كما للمشركبْ بو من علم  بدا يقولوف ،  ك أنهم  مقلدك 

 الذل  ىو حقيقة  الشئ  بالعلم  ك التيقن لا  بالظن  ك التوىم .
 
Sedangkan orang musyrikin itu tidak mempunyai sebarang pengetahuan mengenai 
tentang apa yang mereka katakan. Mereka hanyalah mengikut datuk nenek mereka. 
Sesungguhnya kebenaran itu - yang merupakan hakikat sesuatu - dapat diketahui dengan 
ilmu pengetahuan dan keyakinan bukannya dengan sangkaan dan andaian. 

 

 
﴿                      ﴾ (ِٗ) 

رأيتو  ميعرضًا  عن ذكر الله ، ال  القرآف ، كلد  يرد  الا  اختيارىم  الدنيا  ك   فأعرض  عمٌن 
 الرضا بها .

 
Oleh itu, janganlah engkau (wahai Muhammad) hiraukan orang yang berpaling dari 
pengajaran Kami iaitu al Quran dan tidak mahu melainkan kehidupan dunia semata-mata 
dan suka terhadapnya 
 
 

﴿                                  

    ﴾ (َّ) 
أف اختيار ابؼشركبْ الدنيا ك الرضابها ىو منتهى علمهم ، كأف الله ىو  أعلم بالضاؿًٌ  

 ازيهما .كابؼهتدىل  ك به
 
Sesungguhnya pilihan orang musyrikin terhadap kehidupan dunia dan menyukainya itu 
adalah ilmu mereka yang paling tinggi, sedangkan Allah jualah yang yang lebih 
mengetahui akan orang yang sesat dari jalanNya dan Dialah jua yang lebih mengetahui 
akan orang yang mendapat hidayat petunjuk dan membalas kedua-duanya. 
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 جزاء الدسيئين و المحسنين (ٗ)
 

 معاني الدفردات
 ابعنة ،ابؼثوبة :  ابغسبُ

 أفحش من الكبائر:  الفواحش
 الصغائر:  اللٌمم

 خلق أباكم:  أنشأكم
 
 :  شرحال
 
﴿                             

        ﴾ (ُّ) 
﵁ مالك ما بَ السماكات ك الأرض ،  ليجزل للذين عملوا من السوء بعقاب ، ك 

ك ىى ابعنة  أك   بسبب ما عملوا من السوء ،  ك بهزل للذين عملوا ابغسنات بابؼثوبة ابغسبُ
 بسبب الأعماؿ ابغسبُ .

: أف الله عز كجل إبما خلق العالد كسوٌل  ىذا  ابؼلكوت ،  ليجزل ا﵀سن  عبُابؼك 
 من ابؼكلفبْ ك ابؼسئ منهم ، اذ ابؼلك اىل لنصر الأكلياء ك قهر  الأعداء .

 
Dan Allah jualah yang memiliki segala yang ada di langit dan yang ada di bumi; (diciptakan 
semuanya itu) untuk membalas orang-orang yang berbuat jahat menurut apa yang 
mereka lakukan dan membalas orang-orang yang berbuat baik dengan balasan yang 
sebaik-baiknya iaitu syurga atau menurut amal kebaikan yang mereka lakukan. 
 
Maksudnya: Sesungguhnya Allah swt mencipta alam ini dan menyempurnakannya; untuk 
membalas orang mukallaf yang baik dan yang jahat, kerana raja itu berkuasa menolong 
hambanya yang taat dan mengalahkan musuhnya.  

 
﴿                                      

                              

       ﴾ (ِّ) 
 
﴿                         ﴾ 

ك صغائر ،  ك  ىم الذين يبتعدكف  الكبائر  من الإبٍ ،  لأف الإبٍ  جنس يشتمل  على كبائر
 غائر .الكبائر  الذنوب البٌ يكبر  عقابها ، ك أفحش من الكبائر،  الا  الص

 

الكبائر: الذنوب البٌ يكبر عقابو ،  أك ما  أكعد الله عليو النار ، كشرؾ با﵁ ك عقوؽ 
 الوالدين .
 ما شرع فيو ابغد ، كالقتل العمد ك الزنى كالقذؼ كالشرب ابػمر. الفواحش:

ك اللمسة ك  :  ما ليس من الكبائر ك الفواحش ،  كالنظرة ، كالقبلة ،( الصغائر)اللمم 
 زة .الغم

(Iaitu) orang-orang yang menjauhi dosa-dosa besar - kerana dosa merangkumi dosa besar 
dan kecil. Dosa besar adalah dosa yang berat balasannya - serta perbuatan-perbuatan 
yang keji, kecuali salah silap yang kecil-kecil (yang mereka terlanjur melakukannya, maka 
itu dimaafkan).  
 
Dosa besar adalah dosa yang berat balasannya atau dosa yang dijanjikan neraka oleh Alla 
swt seperti menyekutukan Allah swt dan derhaka kepada ibubapa 
 
Perbuatan-perbuatan yang keji ialah Dosa yang dikenakan hukuman hudud oleh syarak 
seperti membunuh dengan sengaja, berzina, menuduh berzina dan minumarak. 
 
Kesalahan yang kecil iaitu bukan dosa besar dan bukan perbuatan keji seperti memandang 
aurat, mencium, menyentuh, mengeyit mata. 
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 *﴿   ﴾  بدؿ من﴿       ﴾ بُ بؿل نصب أك بُ بؿل رفع على ابؼدح 
 
﴿                               

          ﴾ 
ك ىو أعلم بكم  حبْ   ا شاء من الذنوب من غبّ توبة  ،ف الله كاسع ابؼغفرة ،  فيغفر مإ

 خلق اباكم من الأرض ،  ك حبْ انتم بَ شكل أجنة بَ بطوف  أمهاتكم .
 
Sesungguhnya Allah swt Maha Luas keampunanNya. Dia akan mengampunkan dosa-dosa 
yang dikehendakinya tanpa taubat. Dia lebih mengetahui akan keadaan kamu semenjak 
Dia mencipta bapa kamu (berasal) dari tanah dan semasa kamu berupa anak yang sedang 
melalui berbagai peringkat kejadian dalam perut ibu kamu; 
 
 

،  أك إلذ الزكاة ك الطهارة فلب تنسبوا  أنفسكم  إلذ  زكاء العمل ك زيادة  ابػبّ ك الطاعات 
من ابؼعاصى ، ك لا  تػيثػٍنيوا  عليها ، فقد  علم  الله  الزكى منكم  ك التقى  أكلا ك آخرا  قبل 

 أف  بىرجكم  من  صلب  آدـ عليو السلبـ ،  ك قبل أف  بزرجوا من بطوف أمهاتكم .
 
maka janganlah kamu sandarkan kepada diri kamu bahawa amalan kamu suci bersih dan 
bertambah kebaikan dan ketaatan atau bahawa kamu suci dan bersih dari dosa. janganlah 
kamu memuji-muji diri dengan hal sedemikian. Sesungguhnya Allah swt sahaja yang lebih 
mengetahui akan orang-orang yang suci dan bertakwa sama ada terdahulu atau 
terkemudian sebelum kamu keluar dari tulang sulbi nabi Adam a.s dan sebelum kamu 
lahir dari perut-perut ibumu. 

 
 
 

 
على ذا  كاف . كإمنهى عنوحكم  ابؼدح  اذا  كاف على سبيل الإعجاب  ك الرياء  ىو  ** 

،  لأف  ابؼسىرَّة  بالطاعة  طاعةه  ك  ذكرىا   جائز أك إثبات ابغق سبيل الإعتراؼ بالنعمة
 شكره .

 
Hukum pujian, apabila ianya dengan cara rasa kagum dan menunjuk-nunjuk hukumnya 
adalah ditegah. Namun apabila ianya dengan cara mensyukuri nikmat atau menyatakan 
kebenaran, hukumnya adalah harus. Ini kerana orang yang suka kepada ketaatan adalah 
satu ketaatan dan menyebutnya adalah tanda syukur.  
 
 

﴿         ﴾ 
 الله  التقى  منكم ،  فاكتفوا  بعملو  عن علم  الناس ، ك بجزائو عن ثناء  الناس . قد  علم

 
Sesungguhnya Allah swt mengetahui orang-orang yang bertakwa di kalangan kamu, oleh 
itu cukuplah dengan beramal tanpa perlu diketahui oleh orang lain dan cukuplah dengan 
balasan Allah swt berbanding dengan pujian manusia. 
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 توبيخ بعض الدشركين (٘)
 

 معاني الدفردات

   :أعرض 

    :أمسك 
  :يعلم 

   : بىيٍبرى 

     :التوراة 

  :ًأب 
 

 سر البلاغى  :
 
 ﴿بَ قولو تعالذ : *       ﴾ :فقد استعار الإدبار  ،استعارة تصريحية

 كالإعراض لعدـ الدخوؿ بَ الإبياف .
 
 

 ﴿بَ قولو تعالذ : *          ﴾: شبٌو  من يعطى    -  استعارة  تصريحية
قليلب  بٍ  بيسك عن العطاء  بدن  بيسك عن ابغفر  بعد  أف  حيل  دكنو  بصلببة   

 كالصخرة .
 

 
 
 

 
 ح  :شر ال

﴿                     ﴾ (ّّ-ّْ) 

 أرأيت الذل أعرض عن الإبياف كقطع عطيٌتو ك أمسك، بٍ بخل بو ك منعو .
 
Adakah engkau mengetahui (keburukan) orang yang berpaling daripada beriman dan 
berhenti dan tidak suka memberi seterusnya bersifat kedekut dan enggan memberi 
walaupun sedikit  
 

    إكداء ابغافر كىو أف تلقو كدية: كىي صلببة كالصخرة فيمسك عن ابغفر.: أصلو 
 

 ابن عباس رضى الله عنو : أنها نزلت فيمىن  كفر  بعد الإبياف. * عن
، صلى الله عليه وسلمنزلت بَ الوليد  بن ابؼغبّة ،  ككاف قد اتبع رسوؿ الله قاؿ بؾاىد ك ابن زيد : أنها * ك 

فعبٌّه بعضي الكافرين، كقاؿ لو :  تركٍت دينى الأشياخ، ك زعمٍتى أنهم بَ النار، قاؿ : إنى 
خشيتي عذاب الله ،فضمن لو اف ىو أعطاه  شيئا  من مالو  ك رجع  الذ  شركو  أف  

الذل  عاتبو بعض ما ضمن لو ، بٍ بخل بو ك يتحمل عنو عذاب الله ،  ففعل ، ك أعطى  
 منعو .

 
Daripada Ibnu Abbas berkata: ayat ini diturunkan pada orang kufur selepas beriman 
 
Mujahid dan Ibnu Zaid berkata: ayat ini diturunkan pada al Walid bin Mughirah. Dia 
mengikut agama Rasulullah saw lalu beberapa orang kafir mencercanya dan berkata: 
Kamu telah meninggalkan agama datuk nenek dan kamu menyangka mereka dalam 
neraka. Al Walid berkata: Sesungguhnya aku takut azab Allah swt. Orang yang mencelanya 
berkata: "Berikan kepadaku sesuatu dari hartamu dan kembalilah kepada syirik. Aku jamin 
akan memikul seluruh dosa-dosamu. Lalu dia bersetuju (dengan ajakan tersebut) dan 
memberi kepada orang yang mencelanya sebahagian harta yang dipersetujui kepadanya 
dan menahan sebahagian yang lain kerana kedekut. 
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﴿                              

     ﴾ (ّٓ-ّٕ) 
، فهو يعلم أف ما ضمنو من عذاب الله حق؟، أـ لد  بىبر بدا بَ علم الغيبىل ىو يعلم 

 الذل  كبََّ  ك أبًٌ . براىيم ، إالتوراة  ك بَ صحف 
 

 لا  كبََّ بو ( .إ) ك عن ابغسن : ما أمره الله بشئ   
 

Adakah dia mengetahui ilmu tentang perkara ghaib sehingga dia dapat mengetahui apa 
yang terkandung di dalamnya iaitu azab Allah swt itu adalah benar, atau belumkah dia 
diberitahu akan apa yang terkandung dalam kitab Taurat dan juga dalam kitab Nabi 
Ibrahim yang memenuhi dengan sempurnanya (segala yang diperintahkan kepadanya)? 
 
Daripada al Hasan berkata: “Sesuatu yang diperintah Allah pasti Ia sempurnakannya”. 
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 من مظاىر العدؿ الإلذى (ٙ)
 

 معاني الدفردات
    :ٍالإب    :عمل      :الثواب 

 
 :  شرحال
 
﴿                          ﴾ (ّٖ-ّٗ) 

 .لا  برمل  نفسي  ذنبى نفسو كأ ،ذا اكتسب الإبٍ إبراىيم ، بٍ اعلم بدا بَ صحف موسى كإ
كىذه أيضا  بفا  بَ صحف ابراىيم ك موسى  عليهما ،  سعيو إلا ف ليس للنفسأو 

 السلبـ .
 
Kemudian ketahuilah kamu tentang apa yang terdapat di dalam kitab-kitab nabi Musa a.s 
dan nabi Ibrahim a.s iaitu  apabila seseorang itu melakukan dosa sesungguhnya ia tidak 
akan memikul dosa perbuatan orang lain (bahkan dosa usahanya sahaja); Dan 
sesungguhnya tidak ada balasan bagi seseorang melainkan balasan apa yang 
diusahakannya. Ini juga antara perkara yang terdapat kitab-kitab nabi Musa dan nabi 
Ibrahim a.s 
 

*  ﴿          ﴾: 
 أنو لا  تزر ،  كالضمبّ  ضمبّ الشأف . :ابؼعبُ ك  ابؼخففة  من الثقيلة، : ﴾أفٍ  ﴿ -
   ﴾بَ صحف موسى  ﴿من   بدلاابعر  ك ما بعدىا   ﴾أفٍ  ﴿ بؿل  -

 .(تزر  ىو أف لا)، تقديره : خبر مبتدأ  لزذوؼأك بَ  بؿل  رفع :     
 

 
 *﴿        ﴾ (َْ) 

  ىو سعيىو يوـ القيامة بَ ميزانو.أف العبد  سوؼ يرل 
 
sesungguhnya hamba Allah itu akan melihat usahanya pada hari kiamat kelak di dalam 
timbangannya.  
 

﴿            ﴾ (ُْ) 
 أك أبدلو عنو . (جزاه الله عملو كجزاءه على عملو)عيو  بٍ بهيٍزىل العبد  س

 
Kemudian usahanya itu akan dibalas dan Allah swt akan memberi balasan setimpal 
terhadap amalan hambaNya atau menggantikannya (dengan lebih baik).  

 
﴿          ﴾ (ِْ) 

و بَ الصحف ابراىيم ك موسى عليهما السلبـ ، كينتهى الذ الله ابػلق  ك يرجعوف كىذا  كل
 ليو .إ

 
Dan semua ini terdapat dalam kitab nabi Ibrahim dan nabi Musa a.s dan kepada hukum 
Tuhanmu lah kesudahan segala perkara dan kembali kepadaNyalah 
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 لىمن مظاىر قدرة الله تعا (ٚ)
 

 معاني الدفردات

    :ْالصنفب 

   :تيدفق 

     :الإحياء بعد ابؼوت 

   : أعطى القًنػٍيىةى 

   : كوكب يطلع بعد ابعوزاء بَ شدة ابغر 

    :) ٍـ  ىم قوـ ىود ) عاد الأخرل:  إرى

     : ـ نوحك أىلك قو 

    :من قبل  عاد ك بشود 

     :إنقلبت 

    :أسقط 
 ألبسها:  غشٌاىا
     :ما غطٌى 

 
 سر البلاغى  :

 
﴿قولو تعالذ:       ﴾  ك﴿      ﴾  ك﴿     ﴾:طباؽ إبهاب 

 
 ﴿قولو تعالذ  :        ﴾. الإبهاـ  للتعظيم  ك التهويل  : 

 
 
 

 
 : شرحال
 
﴿            ﴾ (ّْ) 

قيل  :  أضحك  ابؼؤمنبْ خلق الفرح  ك ابغزف . ك  قيل:و كأف الله خلق الضحك  ك البكاء ػ
 بَ الآخرة  بابؼواىب ، كأبكاىم  بَ  الدنيا  بالنوائب

 
Dan sesungguhnya, Allah swt yang menciptakan tertawa dan menangis. Ada pendapat 
mengatakan: Allah swt yang menciptakan gembira dan dukacita. Pendapat lain: Orang 
mukmin itu tertawa (bergembira) di akhirat menerima pemberian Allah swt dan menangis 
(berdukacita) di dunia dengan bala bencana/ujian. 
 
 

﴿          ﴾ (ْْ) 
ك أحيا أك أمات بالكفر كأحيا بالإبياف، أك أمات ىنا  أمات الآباء ك أحيا الأبناء ، :قيل

 .ىناؾ
 
Ada pendapat mengatakan: Dialah yang mematikan datuk nenek  dan menghidupkan 
anak-anak. Atau Dialah yang mematikan dengan sebab kufur dan menghidupkan dengan 
keimanan, atau Dialah yang mematikan di sini (dunia) dan menghidupkan di sana 
(akhirat). 
 
 

﴿                     ﴾ (ْٓ-ْٔ) 
 تدفق بَ الرحم . إذا و الأنثى من نطفة الذكرالصنفبْ  خلقكأف الله 

 
Dan sesungguhnya, Allah swt yang menciptakan pasangan lelaki dan perempuan 
Dari setitis air mani ketika dipancarkan ke dalam Rahim. 
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﴿                       ﴾ (ْٕ-ْٖ) 

ك أعطى القًنػٍيىةى  ك ىى ابؼاؿ الذل عزمت  أف  لا  بزرجو   ابؼوت كأف على الله الإحياء بعد
 من يدؾ .

 
Dan sesungguhnya, Allah swt yang tetap menghidupkan semula makhluk-makhluk yang 
mati. Dan Dialah yang memberikan (qinyah) iaitu harta yang kamu harapkan ianya tidak 
keluarnya dari tangan kamu.  

ن
ن

﴿         ﴾ (ْٗ) 
علم  أككانت خزاعة تعبدىا ،  فلع بعد  ابعوزاء بَ شدة  ابغر ، كأف الله ىو رب  كوكب  يط

 الله  أنو  ربٌ  معبودىم  ىذا .
 
Dan sesungguhnya, Allah swt adalah Tuhan Pencipta Bintang Syikra yang terbit selepas 
Jauza’ dari segi teramat panas. Bintang ini disemabah oleh kabilah Khaza’ah. Saya 
mengetahui Allah swt itu adalah tuhan yang mereka sembah. 

ن
ن

﴿                      ﴾ (َٓ-ُٓ) 
.قوـ ىود،  عاد الأكلذكأف الله  أىلك   أىلك بشود  حبٌ  لا  بقى منهم .  عاد الأخرل إرـ

 
Dan sesungguhnya Allah swt yang membinasakan kaum "Aad" yang pertama iaitu kaum 
Nabi Hud, kaum “Aad” yang kedua ialah kaum Iram. Dan Dialah yang membinakan kaum 
"Thamud" (kaum Nabi Soleh) sehingga tidak ada seorangpun dari kedua-dua kaum itu 
yang dibiarkan hidup. 
 

 
 

 
﴿                      ﴾ (ِٓ) 

 لا  يكوف بو حىرىاؾ ،  حبٌد ك بشود، لأنهم كانوا  يضربونو كأىلك الله  قوـ نوح  من قبل  عا
م  ك ينفركف   أف يسمعوا منو .عنو حبٌ كانوا بوذركف صبيانهى

 
Dan Allah swt yang membinasakan kaum Nabi Nuh sebelum kaum Aad dan Thamud, 
kerana mereka memukul baginda supaya kamu tidak bebas dan mereka menjauhkan 
kamu sehinggakan mereka memberi amarah kepada anak-anak mereka daripada 
mendengar dakwahnya. 

 

﴿         ﴾ (ّٓ) 

على جناح   رفعها الذ السماء -كأف الله  أىلك  قرل  قوـ لوط  البٌ  إنقلبت  بأىلها 
 جبريل ، بٍ  أسقطها الذ الأرض .

Dan Allah swt yang membinasakan perkampungan kaum nabi Lut  yang ditunggang 
balikkan itu, Dialah yang mengangkatnya ke angkasa di atas sayap Jibril a.s kemudian 
menghempaskannya ke bumi. 
 

 *﴿        ﴾ . منصوبة بأىول ،  على أنها مفعوؿ بو  : 

 
﴿       ﴾ (ْٓ) 

 لًمىا  صيبَّ عليها من العذاب .  ترتب  ذلك  الإىلبؾ  ، فألبس القرل  ما  غطٌى ،
 
Terhasilnya kebinasaan tersebut, lalu penduduk perkampungan itu diliputi azab seksa 
yang meliputinya. 
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 الإتعاظ بالقرآف (ٛ)
 

 معاني الدفردات

    :تتشكك 

   : منذر ( صلى الله عليه وسلممحمد ( 

  :قربت 

  :(  مبينة ) حبٌ تقوـ 

   :القرآف 

    :إنكارا 

   :استهزاء 

   : ،لاعبوف ،لاىيوف غافلوف 
 

 الدلاحظات  :
 
﴿          ﴾ (ٓٓ) 

 النقم . من   كفاؾ أك بدا  أكلاؾ من النعميها ابؼخاطب تتشكك بدا أ فبأل نعمة ربك
Maka yang mana satu di antara nikmat-nikmat Tuhanmu yang engkau ragu-ragukan 
dengan nikmat yang tidak terhingga itu atau dengan azab seksa yang mencukupkan 
kamu? 
 

﴿          ﴾ (ٓٔ) 
 ىو منذر من ابؼنذرين الأكلبْ البٌ  أنذر بها  من  قبلكم . صلى الله عليه وسلم محمد

Nabi Muhammad saw adalah pemberi amaran di antara orang-orang terdahulu yang 
memberi amaran sebelum kamu. 
 

 

 
 

﴿                ﴾ (ٕٓ-ٖٓ) 
نفس  كاشفة  مبينة  مبٌ تقوـ ،  أك قادرة  على كشفها  اذا   ليس لذات القيامة ، كقرب

 كقعت  إلا  الله تعالذ  غبّ أنو  لا  يكشفها .
 

Telah hampir masa datangnya hari kiamat. Tidak ada sesiapapun yangdapat mengtahui 
bilakah ianya berlaku atau mampu merungkainya apabila ia berlaku selain Allah swt jua 
tetapi Dia tidak  memberitahu tentang perkara tersebut kepada makhlukNya. 
 

 
﴿                 ﴾ (ٓٗ-َٔ) 

 وعا ؟ .إنكارا  ك استهزاءا  ك لا  خش  تعجبوفالقرآف  أفمن  ىذا
 

Maka patutkah kamu merasa hairan terhadap keterangan-keterangan Al-Quran ini 
sehingga kamu mengingkarinya, Serta kamu tertawa (mengejek-ejeknya) dan kamu tidak 
mahu menangis (menyesali kesalahan kamu serta takutkan balasan buruk yang akan 
menimpa kamu)? 

 
﴿                   ﴾ (ُٔ-ِٔ) 

كأنتم  غافلوف  لاىوف  لاعبوف ، فاسجدكا الله ،  ك اعبدكه ،  ك لا تعبدكا الآبؽة  ابؼزعومة ،   
 كالأصناـ .

 
Sedang kamu adalah orang-orang yang lupa, lalai dan main-main. Oleh yang demikian, 
hendaklah kamu sujud kepada Allah (yang telah menurunkan Al-Quran itu) dan 
beribadatlah kamu kepadaNya (dengan sepenuh-penuh tauhid) janganlah kamu 
menyembah tuhan yang sangkakan itu seperti berhala. 
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 ما يستفاد من الآيات  :
 

 عصوـ  بَ  أفعالو  ك  أقوالوم  صلى الله عليه وسلمأف النبى  .ُ
 الإبتعاد  عن الظن ك الوىم ك ابؽول . .ِ
 بعبريل  على صورتو  ابؼلكية  مرتبْ .  صلى الله عليه وسلمإثبات  رؤية النبى  .ّ
 تسفيو  عقوؿ ابؼشركبْ؛ لعبادتهم  أبظاء  لا  مسميات بؽا بَ الواقع . .ْ
 بؾازاة  كل من ا﵀سن  ك ابؼسئ  بعملو . .ٓ
 .النهى  عن  تزكية  ابؼرء  نفسو  .ٔ
 قرب  قياـ الساعة  ك خفاؤىا  عن  كل خلق الله . .ٕ

 
 

Pengajaran daripada Ayat-ayat ini: 
 

1. Nabi saw adalah “maksum” terpelihara daripada dosa dalam perbuatan dan kata-
katanya. 
 

2. Menjauhi bersangkaan, salah sangka dan hawa nafsu. 
 

3. Mensabitkan Nabi saw melihat malaikat Jibril dua kali dalam bentuk asalnya. 
 

4. Membodohkan akal orang kafir kerana ibadah mereka adalah semata-mata  pada 
nama sahaja bukannya hakikat sebenar. 
 

5. Balasan kepada setiap orang baik dan jahat terhadap amalannya. 
 

6. Larangan daripada menganggap dirinya lebih suci. 
7. Hampir berlaku kiamat dan hakikatnya tidak diketahui oleh semua makhluk Allah 

swt. 
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 قمرالرة وس
 (آية خمس وخمسونمكية : )

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 قرب وقوع الساعة  (ٔ)
 (ٖ – ُ)الآيات 

 
 الإتعاظ بهلاؾ الدكذبين من الأمم السابقة  (ٕ)

 (ِْ – ٗ)الآيات 
 

  توبيخ مشركى مكة على عدـ الاعتبار بهلاؾ السابقين (ٖ)
 (ْٔ – ّْ)الآيات 

 
  جزاء المجرمين و الدتقين (ٗ)

 (ٓٓ – ْٕ)الآيات 
 

  



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    45 

 قمرسورة ال
 ) مكية ك ىى  :  بطس ك بطسوف آية  (

 قرب وقوع الساعة ٔ

 معانّ الكلمات

    :القيامة 

     :بؿكم قول / دائم مطرٌد 

       :شهواتهم 

   :كائن بَ كقتو ، كاقع 

    :القرآف 

    :منعت 

 

 :شرحلا

﴿          ﴾  
 قربت القيامة  كانشق القمر  نصفبْ .

كقيل  : معناه  ينشقُّ  يوـ  قاؿ ابن مسعود رضى الله عنو  :  رأيت حراء ببْ فلقىبٌى القمر .
 القيامة .

Telah hampir saat (kedatangan hari kiamat) dan terbelahlah bulan kepada dua bahagian. 
- Ibnu Mas’ud r.a berkata: Saya melihat gua Hira di antara dua bahagian bulan”.  
- Ada pendapat mengatakan: maksudnya ialah akan terbelah pada hari kiamat. 

ن

 
كابعمهور على الأكؿ: كىو ابؼركم بُ الصحيحبْ، كلا يقاؿ: لو انشق بؼا خفي على أىل 

متواترا؛ لأف الطباع جبلت على نشر العجائب؛ لأنو بهوز الأقطار، كلو ظهر عندىم لنقلوه 
 أف بوجبو الله عنهم بغيم.

Pendapat kebanyakan ulama adalah berdasarkan pendapat pertama: Ini diriwayatkan 
dalam dua kitab Sahih (Bukhari dan Muslim): Tidak dikatakan: sekiranya terbelah bulan 
itu, nescaya tidak akan tersembunyi perkara tersebut dari penduduk tempat tersebut, dan 
sekiranya perkara tersebut kelihatan di kalangan mereka, nescaya mereka akan 
menyebarkan secara mutawatir (beramai-ramai); Kerana sifat semulajadi  cenderung 
untuk menyebarkan perkara-perkara aneh; juga kerana harus bagi Allah menghalangi 
penglihatan mereka dengan awan. 
 

﴿             ﴾ 
 ويقولوا سحرعن الابياف بو ،  يعرضوا،  صلى الله عليه وسلمتدؿ على صدؽ محمد  ءايةأىل مكة  وإف يروا

 .لا يبقى، أك مارّّ ذاىب يزكؿ ك بؿكم قول ،  أك دائم مطرٌد
Dan kalau mereka (kaum musyrik Mekah) melihat sesuatu mukjizat yang menunjukkan 
kebenaran nabi Muhammad saw, mereka berpaling ingkar (tidak beriman dengan 
baginda) sambil berkata: (Ini ialah) sihir yang begitu kuat atau terus menerus berlaku atau 
datang kemudian hilang dan tidak kekal. 
 

﴿                    ﴾  
م الشيطاف من دفع ابغق بعد شهواتهم كما  زينٌ بؽ واتبعوا صلى الله عليه وسلمأىل مكة النبى  وكذبوا
 كل ما قيدًٌر  كاقع .  قيل:، ك كقتوكعد ىم الله كائن بَ   وكل أمر، ظهوره

Dan mereka (kaum musyrik Mekah) mendustakan Nabi Muhammad saw serta menurut 
hawa nafsu mereka dan apa yang syaitan hiaskan kepada mereka iaitu menolak 
kebenaran setelah ianya datang, sedang tiap-tiap perkara tetap akan menurut keadaan 
yang ditentukan oleh Allah swt apabila tiba waktunya. Pendapat lain mengatakan: Setiap 
perkara yang ditentukan oleh Allah swt pasti berlaku. 
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﴿                  ﴾  
ما كصف من باء الآخرة  ك أىل مكة القرآف ابؼودع فيو أنباء القركف ابػالية ، أك أن ولقد جاء

 عذاب الكفار  كازدجار عن الكفر .
Dan sesungguhnya! Telah sampai kepada penduduk Mekah Al-Quran yang menceritakan 
tentang kisah-kisah dan berita (umat-umat yang telah lalu), atau berita hari akhirat dan 
gambaran seksaan orang kafir dan mencegah mereka dari perbuatan kufur itu. 

ن

* أصلو: مزبذر، كلكن التاء إذا كقعت بعد زام ساكنة أبدلت دالا؛ لأف التاء حرؼ 
 م حرؼ بؾهور، فأبدؿ من التاء دالا لتوافق الزام بُ ابعهر.مهموس كالزا

 
 

 معانّ الكلمات
  :نهاية الصواب 

   :ملبئكة 

   :) منكر فظيع ) ىوؿ يوـ القيامة 

    :القبور 

  :ْمسرعب 

  :صعب شديد 

 

 سرّالبلاغى  :
 

﴿قولو تعالذ  : بُ     ﴾   :لأف خشوع الأبصار كناية عن الذلة ،  كناية ،
 بما تظهراف بَ عيونهما .العزيز إ كذلك لأف ذلة الذليل، كعزة

Ayat ini adalah bentuk kinayah (metafora), kerana kerendahan mata adalah kiasan 
tentang kehinaan. Ini kerana hinanya orang yang hina dan mulianya mulia, ianya kelihatan 
di mata kedua-dua golongan itu. 

 

 ﴿بَ قولو تعالذ  :              ﴾: تشبيو مرسل مفصل،  
 حيث شبٌههم بابعراد ابؼنتشر ، بَ الكثرة كالتموج كالإنتشار بَ الأقطار .

Ayat ini adalah bentuk tasybih mursal mufassal (tasybih yang disebutkan adat dan wajah 

syabahnya), di mana Allah swt menyamakan mereka dengan belalang yang bertebaran 

dengan banyak, beralun-alun, dan berterbangan ke seluruh tempat. 

 :شرحلا
﴿          ﴾  
ىو حكمة بالغة  نهاية الصواب  أك  بالغة من الله إليهم ، كلكن الإنذار  من الرسل أك   

 ابؼنذر لا  يغبُ  فيهم .
Perkara tersebut ialah pengajaran yang cukup sempurna atau sampai kepada mereka 
daripa Allah swt, namun, segala peringatan dan amaran daripada para rasul atau orang 
yang memberi amaran itu tidak akan mendatangkan faedah kepada mereka (yang ingkar) 

 

 *﴿ ﴾ .بدؿ مرفوع من ) ما ( أك خبر مبتدأ  بؿذكؼ، تقديره : ىو حكمة 
 ما نافية  ﴾مىا﴿* 
 
﴿                 ﴾  

بىرجوف كيدعوىم ابؼلبئكة  يوـيا الرسوؿ ،  لعلمك أف الإنذار لا يغبُ  فيهم بَ  فتوؿ عنهم
 لذ شئ منكر فظيع تنكره النفوس ، لأنها  لد  تعهد  بدثلو ،  ك ىو ىوؿ يوـ القيامة .إ

Oleh itu, berpalinglah dari mereka wahai Muhammad (dan janganlah dihiraukan). 
Ingatlah, ancaman itu tidak membantu mereka, ketika malaikat yang menyeru mereka 
(pada hari kiamat) kepada perkara yang tidak diingini (oleh orang yang bersalah), Kerana 
dirinya  tidak pernah temui perkara seumpama itu iaitu ngerinya huru hara pada hari 
kiamat. 

ن
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 أك بإضمار اذكر. ﴾بىرجوف﴿بػػػ  ﴾يىوىـ ﴿* نصب 

 
﴿ قولو تعالذ:                   ﴾  

أف حاؿ من ابػارجبْ ، حبْ بىرجوف من القبور : تقع أبصارىم ،  كأنهم  جراد 
 بَ كثرتهم  ك  تفرقهم بَ كل جهة .

 
Keadaan orang yang keluar, ketika mereka keluar dari kubur : keadaan menundukkan 
pandangannya (kerana ketakutan), mereka seperti belalang (bilangannya begitu ramai) 
berterbangan di setiap arah. 
 
 

﴿              .﴾  

أنهم بعد أف بىرجوا من قبورىم ،  جاءكا  كابعراد  مهطعبْ  الذ الداعى  مسرعبْ مادٌل  
 أعناقهم اليو، يقولوف : ىذا يوـ صعب شديد .

 
Selepas keluar dari kubur, mereka seperti belalang dengan cepatnya menuju kepada 
penyeru itu dengan leher mereka diikat kepadanya. (Pada saat yang demikian), orang-
orang yang kafir berkata: Hari ini ialah hari yang amat sukar! 

 
 
 
 
 
 

 
 ما يستفاد من الآيات  :

 الإخبار بقرب  بؾئ  الساعة . ُ 
 عدـ  جدكل  النُّذر  بؼن  يتبع  ىواه . ِ 
 تقرير  بأف  البعث ك ابعزاء  حق ك كاقع . ّ 
 أف للقيامة أىواؿ .بياف  ْ 

 
Pengajaran ayat: 
 

1- Memberitahu tentang hampirnya kedatangan hari kiamat 
2- Sia-sia sumpah bagi seseorang yang mengikut keinginan nafsunya. 
3- Kenyataan bahawa hari kebangkitan dan pembalasaan adalah hak dan benar-

benar berlaku. 
4- Menjelaskan bahawa hari kiamat itu mengerikan. 

 
 
  



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    48 

 الإتعاظ بهلاؾ الدكذبين من الأمم السابقة ٕ

 معانّ الكلمات

    :قبل أىل مكة 

   :فانتقم لذ 

   ( ٌبَ كثرة كتتابع لد ينقطع: منصبو) . 

   :على حاؿ 

      :السفينة 

  :مسمار 

    :بدىرٍأىل منا / بحفظنا / بؿفوظة بنا 

    :نوح عليو السلبـ 

    :متٌعظ / يعتبر  / متذكر 

    :أأنزؿ عليو 

   :بطر متكبر 

    :باعثوا 

     :امتحانا بؽم  /  ابتلبء 

     :فانتظر ىم 

    :أشقاىم 

  :ذبح  /  قطع 

  :مالشجر اليا  بس ابؼتػىهىشًٌ

     :أخذتٍنا 

   :سهَّلنا 

   :الإدكار  /  الإتعاظ 

     :ربوا باردا  /  شديد الصوت 

    :شؤـ 

    :دائم الشر 

  :تقلعهم عن أماكنهم 

  :منقلع عن مغارسو 

  :جنوف 

     :فكذبوا 

   :طلبوا الفاحشة من أضيافو 

   :يٍنا  فأعٍمى

   :أكؿ النهار 

   :ثابت 

      :بابؼعجزات التسع 

    :لا يعجزه  شئ 

 

 سرّ البلاغى  :
 

﴿  : بَ قولو تعالذ ُ               ﴾   :استعارة  تَثيلية   ،
حيث شبٌو  تىدىفَّق ابؼطر من السحاب بانصباب  أنهارو  انفتحت بها  أبواب 

 السماء . 
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﴿بَ قولو تعالذ  :  ِ          ﴾ :  ك   كناية  عن موصوؼ
 و السفينة .ى
 

  ﴿ بَ قولو تعالذ : ّ   ﴾  :تعظيم  ك تعجب . استفهاـ 
 

﴿بَ قولو تعالذ  :  ْ         ﴾  : حيث شيبًٌهوا  ، تشبيو مرسل
سادا،  بأعجاز النخل ،  كىى أصوبؽا بلب  فركع ،  لأف الريح كانت تقلع رؤكسهم فتبقى أج

 ك زاد التشبيو  حسننا، أنهم  كانوا  ذكل  جيثىث عظاـ  طواؿ . ك جيثػىثنا  بلب  رؤكس ،
 

  ﴿بَ قولو تعالذ  :  ٓ    ﴾   :حيث  شبَّههم  تشبيو مرسل ،
 بالشجر اليابس الذل بهمعو  صاحب  ابغظبّة   بؼاشيتو .

 
 :الشرح

 

﴿                       ﴾  
كذبت قبل أىل مكة قويـ نوحو  حيث كذبوا  نوحا عليو السلبـ ، ك قالوا  أف نوح  بؾنوف ك 

 زجر عن أداء الرسالة بالشتم  ك ىيدًٌد  بالقتل .
Sebelum penduduk Mekah, kaum Nabi Nuh juga telah mendustakan (Rasulnya); mereka 
menuduhnya dengan berkata: Dia seorang gila dan dia telah diancam (dan dihalang) 
daripada menjalankan dakwah agama dengan celaan dan ancaman bunuh. 
 

ابؼراد بػػػػػػ  )  *   تل أك بزبطتو ابعن ك (  أل زجر عن أداء الرسالة بالشتم  ك ىيدًٌد  بالق
 ذىبت بعقلو .

﴿           ﴾  
اليأس من    فدعا نوح عليو السلبـ ربو : بأنى غلببُ قومى، فلم يسمعوا مبُ ، ك استحكم

 إجابتهم لذ، فانتقم لذ منهم بعذاب تبعثو عليهم.
Lalu nabi Nuh a.s berdoa merayu kepada Tuhannya dengan berkata: Sesungguhnya aku ini 
dikalahkan oleh kaumku (yang ingkar), mereka tidak mendengar dakwahku dan mereka 
tidak akan sekali-kali menerima dakwahku. oleh itu menangkanlah daku (terhadap 
mereka) dengan azab yang Engkau akan turunkannya ke atas mereka.! 
 

﴿                                    

   ﴾  
ترتب من دعاء نوح عليو السلبـ،  ففتحنا  أبواب السماء  بداء  مينٍصىبوٌ بَ كثرة ك تتابع لد 

ض عيونا ، فالتقى مياه السماء ك الأرض على حاؿ قدٌرىا الله كيف ينقطع ،/ كفجٌرنا الأر 
 شاء،  أك على أمر قد قيدًٌر  بَ اللوح ا﵀فوظ ، ك ىو ىلبؾ قوـ نوح  بالطوفاف .

 
Hasil daripada doa nabi Nuh a.s itu, maka Kami bukakan pintu-pintu langit, dengan 
menurunkan hujan lebat yang mencurah-curah, Dan Kami jadikan bumi memancarkan 
mata air-mata air (di sana sini), lalu bertemulah air langit dan bumi itu untuk (melakukan) 
satu perkara yang telah ditetapkan oleh Allah swt mengikut kehendakNya atau 
berdasarkan ketentuan yang ditetapkan di Luh Mahfuz iaitu binasanya kaum nabi Nuh a.s 
dengan banjir besar. 
 

﴿قولو تعالذ  :                       ﴾  
بٍ بضلنا نوح عليو السلبـ على  السفينة  ابؼسمار ، /  البٌ بذرل  بدىرٍأل مناٌ أك بحفظنا،  ك 

 فعلنا ذلك جزاءن  لنوح عليو السلبـ .
Kemudian Kami bawa naik Nabi Nuh (berserta pengikut-pengikutnya) di atas (bahtera 
yang dibina) dari keping-keping papan dan paku; /  
Yang belayar laju dengan pemeliharaan dan pengawasan Kami; Kami melakukan yang 
demikian (dan menimpakan taufan itu) sebagai balasan (bagi orang-orang yang kufur 
ingkar!) sebagai menunaikan permintaan nabi Nuh a.s 
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 موقع الإعراب * 
-    (   )  :من الضمبّ بَ  ) بذرل ( ، ك معناه  :  بؿفوظة بنا . حاؿ 
-   (       ):  ك معناه :  فعلنا ذلك جزاءن . مفعوؿ بو ، 

 نيكًر  -  ( )  معبُ * 
 ابؼكفور  ىو نوح  عليو السلبـ  ك جعلو  مكفورا . 
 جعلو  مكفورا  لأف النبى نعمة من الله  كربضة،  فكأف نوحنا نعمة مكفورة . 

- Yang dingkari iaitu nabi Nuh a.s. 
- Allah swt menjadikan baginda sebagai orang yang diingkari kerana nabi itu 

adalah nikmat dan rahmat dari Allah swt, seolah-olah nabi Nuh a.s adalah nikmat 
yang tidak disyukuri. 

 

﴿            ﴾  
 كلقد تركنا السفينة كجعلناىا ءاية أك برىانا ييعتبر بها ، فهل من ميتَّعًظ يتعظ ك يعتبر . 

Dan demi sesungguhnya! Kami telah jadikan bahtera itu sebagai satu tanda atau bukti 
yang menjadi pengajaran, maka adakah orang yang mahu beringat dan insaf? 

 

﴿       [71]       

[71] ﴾ 

الإتعاظ ،  فهل من  متذكر ك فكيف كاف عذابى ك الإنذار ؟ ، /  ك لقد سىهَّلناه للبدكًٌار ك 
 ميتَّعًظ ؟ .

Oleh itu, perhatikanlah bagaimana buruknya azabKu dan kesan amaran-amaranKu. 
 
Dan demi sesungguhnya! Kami telah mudahkan Al-Quran untuk menjadi peringatan dan 
pengajaran, maka adakah sesiapa yang mahu mengambil peringatan dan pelajaran 
(daripadanya)? 
 

﴿         ﴾  
 قد  كذٌبت عاد  إنذاراتى بؽم  بالعذاب  قبل نزكلو .

Sesungguhnya kaum Aad telah mendustakan amaran buruknya azabku sebelum ianya 
diturunkan. 
 

﴿                     ﴾  
أف العذاب  الذل  ارسلنا عليهم  ىو ربوا باردا  أك  شديد الصوت  بَ يوـ شؤـ  دائم  

 الشر  استمر عليهم  حبٌ  أىلكهم .
Sesungguhnya azab yang Kami telah hantarkan kepada mereka iaitu angin ribut yang 
kencang atau suara yang terlalu kuat, pada hari nahas yang berlanjutan sehinggalah 
mereka binasa. 
 

﴿            ﴾  
ا  بعضهم  بأيدل بعض ك  أف الريح  تقلعهم عن أماكنهم ، ك كانوا  يصطىفُّوف  آخذن

ابغفر  فيندسوف فيها  فتنزعهم  ك تىكيبُّهم ك تىديؽُّ   يتداخلوف  بَ الشعاب ،  ك بوفركف 
 رقًابهم ، /  كأنهم  أصوؿ بلل منقلع  عن  مغارسو .

Agin ribut yang mengusir mereka dari tempat duduk mereka, sedangkan  mereka 
berbaris, saling berpegangan tangan, dan bertindih-tindih memasuki kawasan lembah (di 
celah-celah bukit), mereka menggali lubang dan masuk di dalamnya, Lalu angina rebut itu 
menerbangkan dan menghancurkan (menumbangkan manusia gugur bergelimpangan) / 
seolah-olah mereka batang-batang pohon kurma yang terbongkah akarnya. 

 
 

﴿                    ﴾  
ا ، ك كاف صالح عليو السلبـ يقوؿ : إف لد تتبعونى كنتم  بَ  فقالوا :  أنتبع بشرا منا كاحدن
ضلبؿ عن ابغق ،  فعكسوا عليو ، فقالوا : إف اتبعناؾ  كنا كما  تقوؿ ، فكنا بَ ضلبؿ 

 ابعنوف . عن ابغق ك
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Lalu mereka berkata: Patutkah kita menurut manusia dari jenis kita, lagi pun dia 
berseorangan? Nabi Soleh berkata: “Sekiranya kamu tidak mengikuti daku, kamu pasti 
tersasar dari kebenaran”, maka mereka mengajuk balik kata-kata baginda dan berkata: 
Sekiranya kami mengikuti kau, kami akan jadi seperti yang kamu katakan, maka 
sesungguhnya kita berada dalam keadaan sesat dan gila! 
 

 
 ال نبّاف ، ك قيل :  الضلبؿ ،  ()ابؼراد بػػػػػػ  * 

 فابؼعبُ : ابػطأ ك البعد عن الصواب .
* ()  adalah api. Pendapat lain: () adalah kesesatan, 

Ertinya: salah dan jauh dari kebenaran. 
 

 ابؼقصود بقوؿ  ابؼكذببْ بَ الآية  :* 
- ( ) : .إنكارا، لأف يتبعوا مثلهم بَ ابعنسية، كطلبوا اف يكوف من ابؼلبئكة 

 -   (   )  :  . لأنو اذا كاف  منهم  كانت ابؼماثلة  أقول 

-  (   ) :  ، إنكارا ، لأف  تتبع الأمة  رجلب كاحدا  
 أك أرادكا  كاحدا  لا  ييعرؼ  أصلو، ليس  من أشرفهم ك أفضلهم .                

 
* Maksud kata-kata golongan pendusta dalam ayat ini: 

- ( ) : Keengganan, supaya mereka mengikuti orang yang sama jenis dengan mereka 

dan mereka meminta agar utusan itu dari kalangan malaikat. 

- ( ) : kerana apabila ianya juga dari kalangan mereka, maka persamaan itu akan 

menjadi lebih kuat (penentangannya). 

- (   ) : keengganan, kerana satu kaum mengikut seorang lelaki sahaja, 

  Atau mereka maksudkan seorang yang tidak diketahui asal usulnya, bukan di  
kalangan orang yang paling mulia dan baik dari mereka. 

 
﴿                    ﴾  
ى بيننا ؟ ك فينا  مىن ىو أحقُّ منو بالإختيار للنبوة ؟ /  بل أف أنزؿ عليو الوحقولوا :  أك 

 صالح ىو الكذَّاب  ك  بطًر متكبر ،  بضلو  بىطىريه  ك طلبو  التعظيم علينا على ادًٌعاء  ذلك .
Dan mereka berkata: Tidaklah patut wahyu peringatan itu diturunkan kepadanya padahal 
orang-orang yang lebih layak ada di antara kita. Bahkan nabi Soleh adalah seorang 
pendusta, lagi sombong angkuh. Kesombongannya dan permintaannya agar kami 
memuliakannya dengan dakwaan tersebut. 
 

﴿           ﴾  
لموف  عند  نزكؿ  العذاب بهم أك يوـ القيامة ،  من ىو  ببٌْ الله أف ابؼكذببْ سوؼ يع

 الكذٌاب ، أ صالح  أك مىن  كذٌبو .
Allah swt menjelaskan bahawa golongan pendusta akan mengetahui apabila azab itu 
menimpa mereka atau pada hari kiamat kelak, siapakah sebenarnya pendusta, adakah 
nabi Soleh atau orang yang mendustakannya. 
 

﴿                      ﴾  
إنا باعثوا  الناقة ك بـرجوىا  من  ابؽضبة  كما سألوا ،  امتحانا بؽم ك إبتلبء ، / فانتظرىم ك 

 جل حبٌ يأتيك أمرل. اصبر على أذاىم ، ك لا تع  تبصر ما ىم  صانعوف ،/ ك
Sesungguhnya Kami menghantarkan unta betina (yang menjadi mukjizat) dan 
mengeluarkannya daripada bukit sebagaimana yang mereka meminta sebagai satu ujian 
bagi mereka. Lalu (Kami perintahkan Rasul Kami): Tunggulah dan lihatlah apakah yang 
mereka akan lakukan serta bersabarlah terhadap tentangan mereka dan jangan tergesa-
gesa sehingga datang kepada kamu perintahKu. 

 
) موقع الإعراب  *    )  :  حاؿأك    مفعوؿ لو . 
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﴿                  ﴾  
للناقة  شربي  يوـ ػ  ك مقسوـ بينهم ؛  كنبًٌأٍ  ابؼكذبوف  من قوـ صالح عليو السلبـ أف ابؼاء

بؽم شرب يوـ ،  كقاؿ أف كل شرب بؿضور ، بوضر القوـ  الشرب  يوما ،  ك برضر  الناقة 
 يوما .

Dan khabarkanlah kepada orang-orang kafir dari kaum nabi Saleh a.s, bahawa 

sesungguhnya air (telaga mereka) terbahagi di antara mereka dengan unta itu. satu hari 

untuk unta itu minum, dan untuk mereka minum pada hari yang lain, tiap-tiap bahagian 

air itu dihadiri oleh yang berhak mengambilnya (pada hari gilirannya). Orang ramai 

menghadiri tempat air minum itu satu hari, dan unta itu menghadirinya pada hari yang 

lain. 

﴿         ﴾  
فنادكا  لأشقاىم :  فاجبَأ  على تعاطى الأمر العظيم  غبّ  مكبَث لو ، فذبح  الناقة ،  أك 

 فتعاطى  الناقة  فعقرىا .
(Mereka selepas itu merasa bosan dengan keadaan unta itu dan berkira hendak 

membunuhnya), lalu mereka memanggil kawan mereka yang sanggup melakukan perkara 

besar itu (membunuh unta), dia pun menyembelih unta itu atau dia bertindak sampai 

dapat membunuhnya 

 
﴿(                       ﴾  

قاؿ الله تعالذ  :  انا ارسلنا  عليهم بَ اليوـ الرابع  من  عقر الناقة  صيحة كاحدة  صاح بهم  
 جبريل عليو السلبـ ،  فكانوا  كالشجرة  اليابس  ابؼتهشم  ابؼتكسر .

Firman Allah swt: Sesungguhnya Kami hantarkan kepada mereka pada hari keempat 

setelah menyembelih unta itu dengan satu pekikan (yang dahsyat) yang dilaungkan oleh 

Jibril a.s, lalu menjadilah mereka (hancur) seperti ranting-ranting dan daun-daun yang 

pecah hancur, yang dikumpulkan oleh pemilik kandang binatang ternak. 

) ابؼراد  بػػػػػػػ *     ) :  الذل يعمل  ابغظبّة ،  ك ما بوتظر بو  ييبس بطوؿ الزماف  ك
 تطؤه البهائم ،  فتحطم  ك  يتهشم  .

(    ) Orang yang mengusahakan kandang binatang, dan apa yang disimpan untuk 

dikeringkan dalam tempoh yang lama dan binatang ternakan menginjak-injaknya supaya 
pecah dan hancur . 
 

﴿ قولو تعالذ:                         ﴾  
صغار ابغجارة ، الا  ابنتيو ك من  صباء ،  كىىإنا أرسلنا  على قوـ  لوط  ربوا  ترميهم  بابغ

ك ىو ما ببْ آخر الليل ك طلوع الفجر حيث بىتلط   –آمن  معو ،  ك بقيناىم  بسحر 
 سواد الليل ببياض النهار .

Sesungguhnya Kami telah menghantarkan kepada kaum nabi Lut a.s angin ribut yang 
menghujani mereka dengan batu-batu kecil, kecuali dua anak perempuan nabi Lut a.s dan 
orang yang beriman bersamanya. Kami selamatkan mereka (dengan menyuruh mereka 
keluar dari situ) pada waktu jauh malam – iaitu waktu antara akhir malam dan terbitnya 
fajar di mana bercampur antara gelap malam dengan cerah siang. 
 

)  ابؼراد  بػػػػػػػ  *      ) حيث بىتلط  سواد  الفجر  ىو  ما  ببْ  آخر الليل  ك طلوع
 الليل  ببياض  النهار .

 

)الضمبّ  ) ىم (  بَ قولو تعالذ: *           ) يعود الذ  قوـ لوط عليو
 السلبـ .

 

 ربوا بابغصباء ، ك ىى صغار ابغجارة . : (  )  اد  بػػػػػػ  ابؼر * 
 

 )  ابؼراد  بػػػػػػ  *    )   . ابنتيو ك من آمن  معو 



Tafsir wa Ulumuhu STAM 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan    53 

  ﴿قولو تعالذ  :          ﴾  
 عمة الله بابيانو ك طاعتو.كأف بقينا آؿ لوط إنعاما من عندنا ، ذلك بقزل بؼن شكر ن

Dan Kami menyelamatkan keluarga nabi Lut a.s sebagai limpah kurnia dari Kami. 
Demikianlah kami membalas orang-orang yang mensyukuri nikmat Allah dengan iman dan 
ketaatannya. 
 

 نعاما .،  بدعبُ  : إ مفعوؿ لو:  (  )  موقع الإعراب  * 
 

﴿قولو تعالذ  :                 ﴾ 
كلقد  أنذرىم  ابؼكذببْ  لوطي عليو السلبـ :  سيأخذىم  الله  بالعذاب ،  ك لكنهم  كذبوا  

 بالإنذار  أك  بالنذر  متشاكٌبْ .
Dan demi sesungguhnya! Nabi Lut telah memberi amaran kepada golongan pendusta : 
“Allah akan menimpa kamu dengan azab seksa”. Namun mereka tetap mendustakan 
amaran-amaran itu atau meraguinya. 

 

 ﴿ قولو تعالذ :                    ﴾ 
الفاحشة  من أضياؼ  نوح عليو السلبـ ،  فأعميناىم ،  فقلتي بؽم  :  ذكقوا   كلقد طلبوا 

 على ألسنة  ابؼلبئكة  عذابى  ك  نذر .
Dan demi sesungguhnya! Mereka telah memujuk Nabi Lut mengenai tetamunya (untuk 
melakukan kejahatan), lalu Kami hapuskan biji mata mereka, serta (dikatakan kepada 
mereka melalui malaikat): Rasalah azabKu dan kesan amaran-amaranKu! 
 

﴿ قولو تعالذ :           ﴾  
كلقد صىبَّحىهم أكؿ النهار عذاب ثابت قد استقر عليهم الذ أف يفضى بهم  الذ عذاب 

 الآخرة .
Dan demi sesungguhnya! Mereka telah ditimpa azab yang kekal pada pagi-pagi hari 
(esoknya) sehingga mereka merasai azab di akhirat. 

 ﴿فائدة تكرير قولو تعالذ  : *     ﴾  : أف  بهيىدًٌدكا  عند استماع  كل
وا  تنبهنا ك استيقاظا  اذا  بظعوا  ابغث  نبأ من  أنباء الأكلبْ  ادكًٌارا  ك اتعاظا، ك أف يستأنف

 على ذلك  ك البعث عليو .
Faedah diulang ayat ini ﴾Rasalah azabKu dan kesan amaran-amaranKu﴿ agar mereka 
sentiada memperbaharui ingatan dan pengarannya ketika mendengar setiap perkhabaran 
golongan terdahulu dan sentiasa mengambil perhatian dan pengajaran apabila 
mendengar dorongan untuk melakukan dan mencetuskan perkara seperti itu. 

 
  ﴿ قولو تعالذ :        ﴾. 

 كلقد جاء الذ آؿ فرعوف  موسى ك ىاركف كغبّبنا من الأنبياء ، أك جاء الإنذار .
Dan demi sesungguhnya! Firaun dan kaumnya telah didatangi oleh nabi Musa a.s, nabi 
Harun a.s dan nabi-nabi yang lain atau telah datang  amaran. 

 

 موسى ك ىاركف كغبّبنا من الأنبياء ، أك الإنذار . -  ()ابؼراد بػػػػػػ * 
 

﴿ قولو تعالذ :                    ﴾  
كلكن فرعوف ك ءالو  قد  كذبوا  بالآيات أك ابؼعجزات التسع ، فأخذناىم  أخذا  لا ييغالىب  

 ك لا يعجزه شئ .
Namun Firaun dan penyokongnya telah mendustakan 9 mukjizat., lalu Kami timpakan 
azab seksa kepada mereka sebagai seksaan dari Yang Maha Perkasa, lagi Maha Kuasa 
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 ىى الآيات التسع ، كىى  :  (  )  ابؼراد بػػػػػػػ  * 
 الطوفاف. ٓ الطمسة. ْ السنوف. ّ  اليد . ِ العصا. ُ
 الدـ .. ٗ الضفادع. ٖ القمَّل. ٕ ابعراد. ٔ

Maksud dengan ( ــناءايـــتــ ) adalah 9 tanda kekuasaan Kami (mukjizat) : 
1. Tongkat    2. Tangan   3. kemarau  
4. kehancuran harta benda 5. Banjir   6. Belalang  
7.Kutu    8. Katak    9. Darah. 

    
 ما يستفاد من الآيات  : ّْ

 .فضل الله على ىذه الأمة بتسهيل القرآف  للحفظ ك التذكر  ُ 
 تقرير ربوبية الله تعالذ ك ألوىيتو بإرساؿ الرسل . ِ 
 بياف الأخذ  للظلمة الكافرين بأشد أنواع العقوبات . ّ 
 بياف بأف الله بهزل  بؼن شكر نعمو بابيانو ك طاعتو . ْ 
 كجوب الإتعاظ  عن قصص الأمم السابقبْ . ٓ 
 أكدٌ  الله  أنبيائو  بابؼعجزات . ٔ 
 بعزاء حق .تقرير بأف يوـ ا ٕ 

Pengajaran ayat: 
 

1) Allah swt menganugerahkan kepada umat Islam ini  dengan dipermudahkan Al-
Quran untuk dihafal dan dihayati. 

2) Menyatakan rububiyah Allah swt dan uluhiyahNya dengan mengutuskan para 
rasul. 

3) Menjelaskan hukuman yang paling berat terhadap kezaliman orang-orang kafir. 
4) Menerangkan bahawa Allah swt memberi ganjaran kepada mereka yang 

mensyukuri nikmatnya dengan keimanan dan ketaatannya. 
5) Wajib mengambil pengajaran dari kisah-kisah umat terdahulu. 
6) Allah swt menguatkan para nabi-Nya dengan mukjizat. 
7) Menyatakan bahawa hari pembalasan itu adalah benar. 

 

 
ن  
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 توبيخ مشركى مكة على عدـ الاعتبار بهلاؾ السابقين ٖ

 
 معانّ الكلمات

   :الكتب  ابؼتقدمة 

 : بفتنع 

    :ينصرفوف 

    : ُّأشد 
 

 :الشرح

﴿قولو تعالذ  :                   ﴾   

أكفاركم يا أىل مكة خبّ من الكفار ابؼعدكدين  :  قوـ نوح ك ىود ك صالح ك لوط ك آؿ 
فرعوف ؟ ، أل: أ ىم خبّه  قوةن ك مكانةن بَ الدنيا ،  أك أقل كفرا ك عنادا ؟ /  أـ  أينزلًىتٍ  

ءةه  بَ الكتب  ابؼتقدمة ،  أف  مىن  كفر منكم ك كذٌب الرسل   عليكم  يا  أىل مكة  برا
 كاف  آمنا  من عذاب الله ،  فأمنتم  بتلك  البراءة .

Adakah orang-orang kafir kamu (wahai kaum musyrik Mekah), lebih baik (kekuatan, 
kekayaan dan kehandalannya) daripada kaum-kaum kafir yang tersebut itu : kaum nabi 
Nuh a.s, nabi Soleh a.s, nabi Lut a.s dan keluarga Firaun? Atau adakah mereka lebih kuat 
dan lebih baik kedudukannya di dunia? atau kurang kufur dan menentang? atau adakah 
diturunkan kepada kamu wahai penduduk Mekah pelepasan dalam kitab-kitab suci 
terdahulu bahawa orang yang kufur di kalangan kamu dan mendustakan para rasul adalah 
terselamat dari azab Allah swt, lalu kamu yakini kebebasan kamu (dari azab) itu? 
 

 أىل مكة . ابؼراد  بػػػػػػ  )  كيم  ( :* 
Maksud (كيم) ialah penduduk Mekah 

 

بؼراد  بػػػػػػ )ا*    )  :ك لوط ك آؿ فرعوف. الكفار ابؼعدكدين : قوـ نوح ك ىود ك صالح 

Maksud (  ) kaum-kaum kafir yang tersebut itu : kaum nabi Nuh a.s, nabi Soleh a.s, 

nabi Lut a.s dan keluarga Firaun 
 

 
 ﴿قولو تعالذ  :      ﴾   

 أـ يقولوف : بكن بصاعة  أمرنا  بؾتمع  بفتنع ، لا  نراـ  ك لا  نضاـ .
 
Atau (Mereka tidak mempunyai sebarang bukti) bahkan mereka akan berkata (dengan 
angkuhnya): Kami satu kaum yang bersatu, yang sudah tentu dapat membela diri! 

 

 
﴿عالذ  : قولو ت          ﴾  

ببٌْ الله بَ الآية أف ابعماعة  أك  أىل مكة سوؼ ينصرفوف  منهزمبْ يوـ  بدر ، ك ىذه من 
 علبمات  النبوة .

 
Allah swt menjelaskan di dalam ayat ini bahawa Kumpulan mereka atau penduduk Mekah 
akan pulang dalam keadan kalah pada peperangan Badar dan ini antara tanda-tanda 
kenabian.  

 

ابؼراد    بػػػػػػ  ) *    ): . ىم  أىل مكة 

Maksud ( ) ialah penduduk Mekah 
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﴿قولو تعالذ  :                  ﴾  
من عذاب   موقف بدر ك أمرٌ  مذاقا  من البٌ موعد عذابهم  بعد  بدر  أشد  بل الساعة 

 الدنيا  ك أشدٌ.
(Bukan kekalahan itu sahaja) bahkan hari kiamat iaitu hari yang dijanjikan kepada mereka 
azab seksa selepas peperangan Badar adalah lebih dahsyat dan amat pahit daripada azab 
di dunia. 
 

 

 الأمر ابؼنكر الذل  لا  يهتدل لدائو .  -ابؼراد  بػػػػػػػ  ) الداىية (  * 
Maksud (الداىية) adalah perkara yang tidak dingini yang tidak ditemui ubatnya. 

 
 : الحكمة من ذكر  ىلاؾ  الدشركين السابقين *
 

 .يدؿ على  أف الله  قادر  أف  يهلك  ابؼشركبْ  .ُ
 ادكٌارا   ك  إتعاظا  ك  استيقاظا . .ِ
دليل  أف ما  من شئ  الا  ىو برت  ملك الله  ك قدرتو تعالذ ، ك ىو على كل  .ّ

 شئ  قدير.
 أف  كل ما بَ الوجود  بقدرة الله  ك  ارادتو  ك يسبّ كفق  قضائو  ك قدره . .ْ

 
Hikmah dinyatakan kehancuran kaum musyrik yang terdahulu: 
 

1. Ini menunjukkan bahawa Allah swt mampu membinasakan orang-orang musyrik. 
2. Mengambil peringatan, pengajaran dan kesedaran. 
3. Bukti bahawa tidak ada sesuatu pun kecuali ianya berada di bawah kekuasaan 

Allah swt dan kekuasaan-Nya dan Dia Maha Berkuasa atas segala sesuatu. 
4. Setiap yang wujud ini adalah dengan kuasa dan kehendak Allah swt dan berjalan 

sesuai dengan ketetapan dan ketentuan-Nya. 

 

 :ما يستفاد من الآيات 
 توبيخ  مشركى  مكة  على عدـ الإعتبار بهلبؾ  السابقبْ . .ُ
 وـ بدر .كعد  من الله  أف أىل مكة سوؼ  ينصرفوف  منهزمبْ ي .ِ
 بياف أف  عذاب  الآخرة  أشد من عذاب  الدنيا . .ّ

Pengajaran ayat: 
1. Celaan terhadap orang musyrikin Mekah kerana tidak mengambil pengajaran 

kehancuran umat terdahulu. 
2. Janji Allah swt bahawa penduduk Mekah akan pulang dalam keadaan kekalahan 

dalam peperangan Badar. 
3. Menjelaskan bahawa azab di akhirat lebih berat daripada azab di dunia ini. 

 
 
ن  
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 جزاء المجرمين و الدتقين ٗ

 معانّ الكلمات

   :نبّاف بَ الآخرة /  ىلبؾ 

    :بهرٌكف 

  :آلاـ  سقر 

  :عىلىم  بعهنم 

    :كلمة كاحدة 

    :أشباىهم 

    :متعظ 

   :دكاكين  ابغفظة 

   :مسطور بَ اللوح 

     :مكاف  مرضى 

 

 :شرحلا

﴿          ﴾  
ف المجرمبْ بَ ضلبؿ عن ابغق بَ الدنيا ، ك ىم بَ  نبّاف  ) نار (  بَ الآخرة  أك بَ ىلبؾ  إ
 نبّاف . ك

Sesungguhnya orang-orang yang berdosa berada dalam keadaan sesat di dunia, dan di 
akhirat pula mereka berada dalam api Neraka. 

 

﴿                ﴾  
 يقاؿ بؽم  :  ذكقوا  آلاـ سقر .ف بَ يوـ  بهركف  بَ النار على كجوىهم ،  بٍ إ

Semasa mereka diseret di dalam Neraka dengan tertiarap atas muka mereka, serta 
dikatakan kepada mereka : Rasalah kamu bakaran api Neraka 

 

 عىلىم  بعهنم .  -(    ابؼراد  بػػػػػ  ) * 

maksud () nama neraka 

 
﴿         ﴾  

 ببٌْ الله  أنو خلق كل شئ  بدقدار  معينة .
Allah swt menjelaskan bahawa Dia menciptakan tiap-tiap sesuatu menurut takdir yang 
telah ditentukan. 

 

 منصوب  بفعل  مضمر ، ك تقديره خلقنا.  -موقع الإعراب ) كلَّ ( * 
 دؿ على العموـ كاشتماؿ ابػلق على بصيع الأشياء.ك معناه : ذلك ي -

 

﴿قولو تعالذ  :                ﴾  
 لا  كلمة  كاحدة  على قدر ما يلمح  أحدكم  ببصره .ا  أمرنا  إكم

Dan hal Kami (dalam melaksanakan apa yang Kami kehendaki), hanyalah satu cara sahaja, 
(cepat jadinya) seperti sekelip mata 

 

ابؼراد  بػػػػػػ  )  *       )-     أمر القيامة .  -تكوين شئ ، ك قيل 

Maksud ( ) ialah menciptakan sesuatu, pendapat lain :  Perihal hari kebangkitan 
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﴿ قولو تعالذ  :                ﴾   
 كلقد دمرنا  أشباىكم بَ الكفر من الأمم، فهل ىناؾ من متعظ ؟

Dan demi sesungguhnya! Kami telah binasakan orang-orang kafir yang sama keadaannya 
seperti kamu; maka adakah sesiapa yang mahu mengambil peringatan dan pelajaran? 

 

 ﴿ولو تعالذ  : ق          ﴾  
 كأف كل شئ فعلوه  أكلئك  الكفار  ثابت بَ دكاكين  ابغفظة .

Dan tiap-tiap perkara yang mereka (orang kafir) lakukan, adalah tertulis di dalam Kitab 
suratan amal 

 

)  :موقع الإعراب   *  ) : لػػػػ  " شئ " ،  نعتر  بَ موضع ج 

    (   ) : لػػػػػ  " كل " .   خبر 

﴿قولو تعالذ  :           ﴾  
 ككل من صغبّ ك كببّ من الأعماؿ  ك من  كل ما ىو كائن مسطور بَ اللوح .

Dan tiap-tiap perkara (amalan) yang kecil dan yang besar tetap tercatat di Luh Mahfuz. 

 

 ﴿ قولو تعالذ:                     ﴾ 
ببٌْ الله  أف ابؼتقبْ بَ جنات ك  أنهار ، /  ك بَ مكاف  مرضى منزلة ك كرامة  عند الله  قادر 

 على كل شئ .
Allah swt menjelaskan sesungguhnya orang-orang yang bertakwa, di tempatkan dalam 
taman-taman Syurga (yang indah) dan (dekat) beberapa sungai, 
 
Di tempat yang sungguh bahagia, di sisi Tuhan Yang Menguasai segala-galanya, lagi Yang 
Berkuasa melakukan sekehendakNya 

 

نكبّ )فائدة  ت*     (  ك  )    ):    أف  يػيعٍلم  أنو  ما من شئ الا  ىو برت
 ملكو ك قدرتو ، ك الله  على كل شئ قدير .

Faedah bentuk kata am bagi ( ) dan (  ) adalah agar diketahui bahawa tidak ada 

sesuatu kecuali berada di bawah pemerintahan dan kekuasaan-Nya, dan Allah swt Maha 
Berkuasa ke atas segala sesuatu. 

 
 ما يستفاد من الآيات  :

 

 كل ما  بَ الوجود بقدرة  الله كإرادتو ك يسبّ  كفق  قضائو  ك قدره . .ُ
 بياف  أف  كل أعماؿ  ابؼرء  بَ  كتاب  قد خطو الكراـ  الكاتبوف . .ِ
 ر .بياف  عن  جزاء  المجرمبْ   بَ النا .ّ
 أف الله تعالذ  قادر  على بصيع الأشياء . .ْ
 تقرير أف  جزاء  ابؼتقبْ بَ جنات  ك  أنهار . .ٓ

 

Pengajaran ayat: 
 

1. Segala yang wujud adalah dengan kuasa dan kehendak Allah swt dan 
ianya berjalan sesuai dengan ketetapan dan ketentuan-Nya. 

2. Menjelaskan bahawa setiap perbuatan seseorang itu telah ada dalam 
buku yang ditulis oleh para malaikat yang mulia. 

3. Menjelaskan mengenai balasan orang yang berdosa di dalam neraka. 
4. Allah swt Maha Kuasa ke atas semua perkara. 
5. Pernyataan bahawa pahala orang bertakwa di tempatkan dalam taman-

taman Syurga (yang indah) dan (dekat) beberapa sungai, 
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 رحمـنالرة وس
 (آية ثـمان و سبعونمكية : )

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 من نعم الله  (ٔ)
 (ُّ – ُ)الآيات 

 
 من دلائل قدرتو تعالى  (ٕ)

 (ّٔ – ُْ)الآيات 
 

 أىواؿ يوـ القيامة  (ٖ)
 (ْٓ – ّٕ)الآيات 

 
 ؤىم فضل الخائفين من الله و جزا (ٗ)

 (ٖٕ – ْٔ)الآيات 
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 سورة الرحمن
 ماف و سبعوف آيةػمدنية و ىى :  ث

 من نعم الله ٔ
 

 معانّ الكلمات
    : صلى الله عليه وسلمابعنس/ آدـ / محمد 

    :ّابؼنطق الفصيح ابؼعرب عما بَ الضمب 

    : بحسابو معلووـ 

     : يػىنػٍبيتي 

   :ينقاداف 

   :خلقها مرفوعة 

    :ابؼكياؿ 

    :بالعدؿ 

   :تػينٍقًصيوا 
    :خفضها  مبسوطة  مستوية 

   :للخلق 

    :أكعية التمٍر 

    : كرؽ الزرع  /  التًٌبٍي 

     : / ُّالرزؽ ك ىو الليب 
 الذل ييشىمُّ 

   :النًعم 

 
 ر البلاغى  :س
 ﴿بَ قولو تعالذ  :   ُ         ﴾  على الرأل القائل بأف  :

، حيث  شبَّو  النجم  استعارة تصريحيةالنجم مراده بو بقوـ السماء ، يكوف ىناؾ  
 كالشجر بَ انقيادبنا لأمر الله، بالساجد الذل ينقاد لأمر ربو .

تشديدا   ﴾  ﴿: كرٌر  لفظ   ﴾  ﴿ولو تعالذ  :  بَ ق ِ
    للتوصية بو ،  ك تأكيدا  لضركرة  استعمالو .

 
 : شرحال
 
﴿                         ﴾  

ك علٌم بو ابػلق القرآف ، ك ىو الذل خلق جنس  الله الذل إنعاـ على ابػلق بالقرآف، / 
ك السلبـ ،  بٍ  علٌمو   ابؼنطق الفصيح  ابؼعرب   الإنساف  أك آدـ  أك  محمدا  عليهما الصلبة

 عما  بَ  الضمبّ .
 
Allah swt yang memberi nikmat Al-Quran kepada makhlukNya, / Dialah yang telah 
mengajarkan Al-Quran kepada makhlukNya. Dialah yang mencipta manusia, nabi Adam 
a.s atau nabi Muhammad saw / Dialah yang mengajarnya bertutur dengan lancar yang 
mengambarkan apa yang ada dalam jiwa. 
 

 :  ءالآء  الله على الخلق   ىى
 نعمة الدين (ُ)
 نعمة القرآف ، ك تنزيلو  ك  تعليمو . (ِ)
 ابؼنطق الفصيح  ابؼعرب  عما  بَ  الضمبّ .  -البياف :  أل نعمة  (ّ)

 
Nikmat-nikmat Allah swt terhadap makhlukNya ialah: 

1- Nikmat agama. 
2- Nikmat Al-Qur'an, menurunkannya dan mengajarkannya. 
3- Nikmat Kepetahan berbicara: iaitu bertutur dengan lancar yang dapat 

menyatakan apa yang ada dalam hati nurani. 
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. 
 لأف القرآفى  أعظمي  كحىًٌ  الله ريتػٍبىةن ،  القرآف "  على  " نعمة الدين "  قدـ  " نعمة

يٍمني   يـ  الكتب السماكية ،  ك مًصٍداقيها ، ك ابؼهى ك أعلبه  منزلةن ،  ك ىو سًنا
 عليها .

 
Perkataan "nikmat Al-Qur'an" disebutkan dahulu sebelum perkataan "nikmat agama" 
kerana Al-Qur'an adalah wahyu Allah swt yang paling tinggi dan mulia kedudukannya. Ia 
adalah asas utama bagi kitab-kitab samawi, bukti pengesahannya dan menguatkannya. 

 
   الإنسافي  أنو  خيلًقى  للدين ،  أخٌرى  ذًكٍرى  خلق الإنساف  عن  ذكر  القرآف  ليًػىعٍلىم

 فيتعلَّمى  كحىى  الله ك  كتبىو  .
 
Perkataan “penciptaan manusia” dosebut selepas perkataan “Al-Quran” adalah supaya 
manusia mengetahui bahawa ia diciptakan untuk agama. Oleh itu ia akan belajar tentang 
wahyu Allah swt dan kitab-kitabnya. 
 
 

  . بسيَّز بو الإنساف  عن سائر ابغيواف ىو نعمة  البياف 
 
Perkara yang membezakan manusia dengan haiwan lain adalah nikmat bertutur dengan 
baik (kepetahan berbicara) 
 
 

  ّابؼراد  بػػػػ   " نعمة  البياف "   ابؼنطق الفصيح  ابؼعرب  عما  بَ  الضمب . 
 
Maksud perkataan "nikmat kepetahan" adalah iaitu bertutur dengan lancar yang dapat 
menyatakan apa yang ada dalam hati nurani.. 
 
 
 
 
 
 

  : موقع الإعراب 
 ﴿   ﴾   :مبتدأ 

 ﴿ك الأفعاؿ بَ قولو تعالذ  :                

        ﴾  مبَادفةه  بؽذه ابؼبتدأ .  أخبارٌ  يمع ضمائرىا  ى 
 

 ﴿                      ﴾  
ابعيمل الثلبثة الأكؿ  بدكف / بغبّ حرؼ العطف :  لوركدىا  على  بمط   بؾئي   -

 التعديد ، 
بعيمل الثلبثة الأكؿ  كردت  على سبيل التعديد  تبكيتا بؼن أنكر نعم أك لأف ا  -

 الله .
- Datangnya tiga ayat pertama ini tanpa “kata penghubung”: kerana ia datang dalam 
bentuk bilangan berurutan, 
 
- Atau kerana tiga ayat pertama ini disebut dalam bentuk bilangan berurutan sebagai satu 
celaan terhadap mereka yang mengingkari nikmat Akkah swt. 

 
﴿       ﴾  

،  ك بَ سولّّ ،  بهرياف بَ بركجهما كمنازبؽما  أف الشمس ك القمر بحسباف معلوـ ، ك تقديرو 
 ذلك منافعي  للناس ،  منها علم  السنبْ  ك ابغساب .

Matahari dan bulan beredar dengan peraturan dan hitungan yang tertentu. Kedua-duanya 
beredar pada orbitnya dan tempat peredarannya. Perkara tersebut memberi manfaat 
kepada manusia, antaranya dapat mengetahui tentang tahun dan ilmu hisab. 
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﴿              ﴾  
كالنبات الذل ينجيمي  أل  ينبيتي من الأرض لا  ساؽ لو؛ كالبػيقيوؿ ، ك الشجر الذل لو 

 ساؽ،  يسجداف ينقاداف ﵁ تعالذ فيما خيلًقا من أجلو.
 
Dan tumbuh-tumbuhan yang tumbuh melata seperti kacang pohon-pohon kayu-kayan, 
masing-masing tunduk menurut peraturanNya sebagaimana tujuan sebenar ianya 
diciptakan. 

 
 

  موقع الإعراب: 
 ﴿ :ابعملتاف       ﴾ ك ﴿           ﴾ 

 ﴿عن ابؼبتدأ    خبرافصحَّ  إعرابهما  :   -  ﴾  . 
 

  ﴿                        ﴾ 

رعاية  للتناسب  من حيث   : الكلبـ  بعد  ىذا  التبكيت  بحرؼ العطف  ئبؾ
،  ك النجم ك الشجر  أرضيٌاف ،  بٍ  أف  ياففالشمس ك القمر  بظاك   -التقابل، 

، كىذا  ميناسبه  لسجود الشمس ك القمر  مينٍقاداف بَ جريهما  بحسباف  لأمر الله
 النجم ك الشجر .

 
Ayat selepas celaan Allah swt itu didatangkan dalam bentuk menggunakan kata hubung 
adalah sebagai menjada kesesuaian dua perkara yang berlawanan - matahari dan bulan 
yang merupakan objek di langit, bintang dan pokoknya yang merupakan objek di bumi. 
Kemudian matahari dan bulan beredar di landasannya patuh kepada perintah Allah swt. 
Perkara ini sesuai juga bagi tunduk patuhnya bintang dan pokok. 
 
 
 

﴿           ﴾  
ك مصدرى قضاياه، ك  ء خلقها مرفوعةن ، ك جعلها  مىنٍشأى  أحكامو ،ببٌْ الله  أف السما

كميلكًو مسكن ملبئكتو الذين يهبطوف بالوحىًٌ على أنبيائو ، ك نبٌو بذلك على كبرياء شأنو ، 
بو الأشياء، كتػيعٍرىؼ مقاديريىا ، من ميزاف كمكياؿ  سلطانو ، ك كضع ابؼيزاف  ك ىو ما تػيوٍزىفك 
 مقياس.ك 

 
Allah swt  menjelaskan bahawa Dia menciptakan langit yang ditinggikan, dan 
menjadikannya sumber ketetapan-Nya, sumber ketentuan-Nya, dan kediaman malaikat-
malaikat-Nya yang turun membawa wahyu kepada para nabi-Nya. Dia memberi 
peringatan dengan perkara tersebut tentang ketinggian-Nya, kerajaan dan 
pemerintahanNya serta menetapkan mizan iaitu yang digunakan menimbang sesuatu dan 
dapat mengetahui kadarnya seperti alat timbangan, sukatan dan ukuran. 
 
 

  (   ابؼراد بػػػػػػػػ  عٍرىؼ مقاديريىا ،  من ميزاف بو الأشياء ، ك تػي  (  ىو ما تػيوٍزىف
 مكياؿ ك مقياس.ك 

 
﴿          ﴾  

بو  أحكاـ عباده  من التسوية   كخلق الله ابؼيزاف  موضوعا على الأرض،  حيث علٌق
 التعديل بَ أخذىم ك إعطائهم ،  لأف لا  تطغوا بَ  ابؼيزاف .ك 

 
Allah swt menciptakan mizan untuk di letakkan di bumi, yang mana Dia mengikatkan 
hukum hakam terhadap hambaNya itu sama rata dan adil dalam mengambil dan 
memberian kepada mereka, kerana ianya tidak melampaui mizan (ketetapannya). 
 

  نوع بصلة﴿     ﴾  :لقولو :    جملة  تعليلية﴿     ﴾. 
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﴿              ﴾  
 قػىوٌموا  كزنكم بالعدؿ  ك لا  تنقصوه .

ك نهى  : أمر الله بالتسوية / كنهى عن الطيغياف الذل ىو اعتداءه ك زيادةه، /رادابؼ -
 عن ابػسراف الذل ىو تطفيف ك نيقصاف .

Dan betulkanlah cara menimbang itu dengan adil, serta janganlah kamu mengurangi 
barang yang ditimbang 

- Maksudnya: Allah swt memerintahkan agar berlaku sama rata (adil) / Dia 
melarang kezaliman, yang merupakan pelanggaran dan berlebihan, / Dia 
melarang melakukan perkara yang merugikan iaitu curang dalam timbangan  
dan mengurangkan timbangan/ukuran. 

 

  كرٌر الله لفظ﴿   ﴾  تشديدا  للتوصية بو ، ك تقويةن  للؤمر باستعمالو ك
 ابغثًٌ عليو .

Allah swt mengulangi perkataan “Mizan” sebagai penekan kepada peringatan tersebut 
dan menguatkan lagi perintah dan galakan menggunakannya. 

 

﴿            ﴾  
ق ،  ك ىو كل ما على  ظهر ببٌْ الله تعالذ أف الأرض خىفىضىها  مبسوطةن  مستويةن  للخل

 من دابةٌ .الأرض 
،  ك الأرض   الإنسي  ك  ابعنُّ   : ﴾   ﴿عن ابغسن ربضو الله  :  -

 كالبساط بؽم  يتصرَّفوف  فوقىها . 
Allah swt menjelaskan bahawa bumi rata untuk kegunaan makhlukNya iaitu manusia dan 
makhluk-makhlukNya yang berada di permukaan bumi. 
 

- Daripada Al-Hasan r.h, perkataan () ialah manusia dan jin, dan bumi seperti 
hamparan bagi mereka dan mereka menguruskan segala urusan di atasnya. 

 
﴿             ﴾  

ببٌْ الله بَ ىذه الآية  أنو كضع بَ الأرض ضيركبه  بفا  يػيتػىفىكَّوي بو ، ك النخل ذات أكعية 
عٍفًو  ك غبّ ذلك ، ك كلُّو مينٍتفىعه بو كما يػينٍتفىعي  بابؼكٍموـ التمر ، أل يػيغٍطًى من ليًفًو ، ك سى

 من بشره ك جذكعو ك غبّ ذلك .
 
Allah swt menjelaskan dalam ayat ini bahawa Dia menciptakan di bumi berbagai jenis 
buah-buahan dan pohon-pohon kurma yang ada kelopak-kelopak mayang iaitu mayang 
dilitupi, pelepah, dan sebagainya. Semuanya dapat dimanfaatkannya sebagaimana juga 
dapat dimanfaatkannya buah yang terhasil dari kelopak mayang, batangnya dan lain-lain 
lagi. 

 

﴿            ﴾  
 قىدَّـ عىلىفا للماشية ، ك الرزؽ ك ىو اللُّب .كابغب ذك كرؽ الزرع أك التًٌبٍي  الذل يػي 

ابؼراد  :  أف الأرض فيها ما ييتلىذَّذي بو من الفواكو ، ك فيها ابعامع ببْ التلذُّذً  ك  -
 التغىذَّل  ك ىو بشر النخل ، ك فيها ما يتغذَّل بو فقط ؛ ك ىو ابغبُّ .

 
Biji-bijian yang ada jerami serta daun yang boleh dijadikan sebagai makanan ternakan dan 
rezeki iaitu biji-bijian.  
 

- Maksudnya: Di bumi juga terdapat buah-buahan yang boleh dinikmati. Ianya 
menggabungkan antara menikmati keenakannya dan sebagai makanan (yang 
mengeyangkan) iaitu buah pohon kurma, dan ada yang hanya sebagai 
makanan sahaja iaitu biji-bijian. 
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 ﴿قرأ بضزة ك الكسائى  (ُ)    ﴾ بابعرٌ؛ أل :﴿       ﴾ 

 ﴿، الذل ىو عىلىفي الأنعاـ  -    ﴾ -  . الذل ىو مىطٍعم  الأناـ 
لى تقدير  ذك ، أل :  قرأ ابن كثبّ ك نافع ك ابو عمرك ك عاصم :  بالرفع ؛ ع (ِ)

 ﴿) ك (  ذك     ﴾. 
 
 
﴿          ﴾  

 كؿ السورة تكذباف أيها الإنس كابعن ؟.أفبأل النعم بفا عدد الله من 
 ابػطاب  للثقلىبْ  الإنس ك ابعن . -

 
Maka yang mana satu di antara nikmat-nikmat Allah swt yang disebut dari awal surah, 
yang kamu hendak dustakan wahai umat manusia dan jin? 
 
Ayat ini ditujukan kepada dua golongan yang diberi tanggungjawab iaitu mnusia dan jin. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 ما يستفاد من الآيات  :

صىى . (ُ  نعم الله على خلقو عظيمةه ، لا  تيعدُّ ك لا  بري
 أعظم نعم الله على الإنساف نعمة الدين . من (ِ
 من الواجب على ابؼسلم إقامة العدؿ بَ الأرض . (ّ
 جعل الله الأرض سهلة مبسوطة مستوية للخلق . (ْ
 أنعم الله للخلق كاجب الشكر . (ٓ

 
Pengajaran ayat: 
 

1) Nikmat Allah swt terhadap makhluk ciptaan-Nya cukup besar, tidak dapat 
dihitung dan dikira. 

2) Antara nikmat Allah swt yang paling besar bagi manusia adalah nikmat agama. 
3)  Menjadi kewajiban orang Islam menegakkan keadilan di muka bumi. 
4) Allah swt menjadikan bumi mudah dan rata untuk kegunaan makhlukNya. 
5) Allah swt telah memberikan nikmat kepada makhluk ciptaanNya yang wajib 

disyukuri. 
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 من دلائل قدرتو تعالى ٕ
 

 معانّ الكلمات
   :طبْ يابس 

     :طبْ مطبوخ بالنار /  ابػزاؼ 

    :ابا ابعن 

    :اللهب الصابَ الذل لا دخاف فيو 

   :حاجز 

    :يبغى احدي بنا على الآخر /  لا 
 لا يتجاكز ابغد

     : ًٌكًبار الدير 

     : ًٌصغار الدير 

    :السيفين 

     :الشُّرَّع 

   :ابعبل الطويل 

     :ذات ربك 

     :ذك العظة ك السلطاف 

  : كف إليومفتقر 

   :سنبَؾ 

    :الإنس ك ابعن 

        :ًإف قدىرٍب 

   :بزرجوا 

   :جوانب 

     :فأخرجوا 

   :بقوة / بقهر / غلبية 

    :اللهب ابػالص 

    :دخاف 

    :بسنعاف 

 
 

 سرّ البلاغى  :
 
 ﴿ بَ قولو تعالذ  : ٔ                  ﴾  

 ، فقد شبَّو السفن كىى تشيقُّ أمواج البحر بابعباؿ الضخمة الطويلة.تشبيو  
 
 ﴿ بَ قولو تعالذ: ِ        ﴾   :من قوؿ الرجل بؼن  استعارة

 سأفػٍريغي لك "، أل سأترؾ كل ما  يشٍغىليبُ عن الإيقاع بك .يتهدده :" 
 
 :  شرحال
 
﴿            ﴾  

 أف الله خلق الإنساف من طبْو يابسو لو صلصلة كابػزؼ .
Sesungguhnya Allah swt menciptakan manusia (lembaga Adam) dari tanah liat kering 
seperti tembikar 

 
  ابؼراد  بػػػػػػ﴿     ﴾ . الطبْ  ابؼطبوخ  بالنار  ك ىو  ابػزؼ  : 

Maksud (الفخار) ialah tanah yang dibakar dengan api iaitu tembikar 
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  : قولو تعالذ﴿             ﴾  : ك قولو تعالذ

  ﴿ك  ﴾ مِنْ حَمإٍَ مسنوفٍ ﴿     ﴾   ك﴿         

 ﴾  لا تعارض بينها ،  -ك غبّىا من الآيات البٌ تتحدث عن خلق الإنساف
لإتفاقها بصيعا بَ ابؼعبُ ، لأنو يفيد :  أنو خلقو من تراب، بٍ جعلو طينا، بٍ بضأن 

 مسنونا، بٍ صلصالا، فلب تعارض بينها.
Ayat-ayat di atas membicarakan tentang penciptaan manusia - tidak ada pertentangan di 
antara ayat-ayat tersebut, kerana semuanya sama dari sudut maknanya, dan kerana 
maksudnya ialah Dia menciptakannya dari debu, kemudian menjadikannya tanah, 
kemudian tanah lumpur, kemudian tanah liat kering. oleh itu  tidak ada pertentangan 
antara ayat-ayat tersebut. 
 

﴿           ﴾  
 ببٌْ الله تعالذ أنو خلق أبا ابعن من اللهب الصابَ الذل لا دخافى فيو من نار بـصوصة .

Allah swt menjelaskan bahawa Dia menciptakan bapa jin dari lidah api yang bersih dan 
tidak berasap dari api yang tertentu. 
 

  ﴿ بػػػػػابؼراد  *   ﴾  
 اللهب الصابَ الذل لا دخافى فيو . قيل   : 
 اللهب ابؼختلًط  بسواد النار ، من مرج الشئ : اذا اضطرب ك اختلط. قيل :  

-  ﴿     ﴾ -   (  من ( ، كأنو قيل : من صاؼ  )   مارجىو بياف لػػػػػػ
 ( بـصوصة .  من نار(  أك  اراد  :  )  من نار(  أك بـتلط  ) نار 

Maksud (مننمارج)  
Pendapat pertama: Lidah api yang bersih tanpa asap. 
Pendapat kedua: Lidah api bercampur dengan kehitaman api, asalnya dari perkataan  
ء) ي

 .apabila ia bergolak dan bercampur : (مننمرجنالش 

 

﴿                ﴾  
ل :  الشمس بَ الصيف ك الشتاء ،  ك رب ابؼغربىبْ ، أببٌْ الله تعالذ أنو ىو رب ابؼشرقىبْ ، 

 أل  :  الشمس بَ الصيف ك الشتاء .
Allah swt menyatakan dengan jelas bahawa Dia adalah Tuhan yang mentadbirkan dua 
Timur, iaitu: matahari pada musim panas dan musim sejuk, dan Tuhan yang mentadbirkan 
dua barat, iaitu: matahari pada musim panas dan musim sejuk. 

 
  "   الصيف ك الشتاء ."  :  الشمس بَ  مشرقَىابؼراد  بػػػػػ 

 "    :  الشمس بَ الصيف ك الشتاء . مغربَ ابؼراد  بػػػػػ   "  
 مشرقىى الشمس ك القمر ك مغربيها . ك قيل  :

 
﴿                        ﴾ 

بى متجاكرىين  ميتلبقًيػىبٍْ، لا  فىصٍلى ببْ  ابؼاءىيٍن  أف الله تعالذ أرسل البحر ابؼلًٍحى  ك البحر العىذٍ 
بَ مىرٍأل  العبْ ، /  ك ببْ ابؼاءىيٍن حاجزه  من قدرة الله تعالذ، لا ينبغى أحديبنا  على الآخر  

 بابؼمازجة، ك لا  يتجاكز  حىدَّه .
Allah swt biarkan air laut yang masin dan air yang tawar mengalir, sedang keduanya pula 
bertemu, tidak ada pemisah di antara kedua-duaair itu pada pandangan mata / 
Di antara keduanya ada penyekat yang memisahkannya adalah dari kekuasaan Allah swt, 
masing-masing tidak bercampur dan tidak melampaui sempadannya 

 

﴿           ﴾  
 بىرج من ابؼاءىيٍن  كًبار  الدُّرًٌ  ك صغاره .

keluar dari kedua laut itu, permata yang besar dan kecil 
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   ( ك إبما قاؿ     )-   ،رجاف من ابؼلًح فقط ك اللؤلؤ ك ابؼرجاف إبما بىى

 الواحد .لأنهما  بؼا  التقيا  ك صارا   كالشئ  
Mutiara dan marjan hanya keluar dari air masin sahaja, kerana apabila kedua-duanya 
bertemu dan menjadi satu. 

 
   . جاز أف ييقاؿ  :  بىرجاف منهما 

ن

﴿                  ﴾  
 فوعات الشيرَّع بَ البحر كابعبل الطويل.ك﵁ السفن اللآتى يػينٍشًئٍنى ابؼر 

Dan Allah swt yang menguasai kapal-kapal yang belayar di laut, yang kembang tinggi 
layarnya seperti gunung-ganang 

 
﴿                           ﴾  
ت الآية أف كل من على الأرض  فاف ، ك يبقى ذاتيو تعالذ ذك العظة  ك السلطاف ك بين

 الإكراـ  بالتجاكز  ك الإحساف .
Ayat itu menjelaskan bahawa segala yang ada di muka bumi itu akan binasa, dan akan 
kekallah Zat Allah swt yang mempunyai Kebesaran, kekuasaan dan Kemuliaan dengan 
sifat melampaui batas dan penuh kebajikan. 

 
 موقع الإعراب: 

﴿  ﴾    (      : )  الوجو .  صفة 

 

 
﴿                       ﴾  

ك حبْو بويٍدًثي  أيمورا ،  ك  قتو ىل السماكات ك الأرض مفتقركف إليو كلَّ  ك أيسئل الله كلُّ  
بهيىدًٌدي  أىوالان ، فيسألو اىل السماكات ما يتعلق بدينهم ،  ك يسألو أىل الأرض  ما يتعلق 

 بدينهم ك دنياىم .
 
Sekalian makhluk yang ada di langit dan di bumi sentiasa berhajat dan memohon kepada 
Allah swt setiap detik dan masa ketika berlakunya sesuatu perkara dan malapetaka yang 
silih berganti. Makhluk yang ada di langit akan memohon kepada Allahswt perkara yang 
berkait dengan urusan agama mereka dan makhluk yang ada di bumi akan memohon 
kepadaNya perkara yang berkait dengan urusan agama dan dunia mereka. 

 
 

  : يػينٍصىب قولو تعالذ﴿       ﴾  بؼا دؿَّ عليو قولو تعالذ :   ظرفا﴿   

   ﴾ .  كمعناه  :  كلَّ  كقتو  ك حبْو  بويٍدًثي  أيمورا ،  ك بهيىدًٌدي  أىوالان 
 
Maksudnya: Setiap masa dan ketika peristiwa-peristiwa sentiasa berlaku dan malapetaka 
yang silih berganti. 
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﴿         ﴾  
 يها الإنس ك ابعن .أسأترؾ للئيقاع بكم  

كاية بو ، ك الإنتقاـ نللسأترؾ للئيقاع بك  كل ما يشغلبُ عليو أك التفرغ   -
 منو .

غ آخرىا ، ك تنتهى عند ذلك شؤكف ك بهوز أف  ييراد  :  ستنتهى  الدنيا ك تبل -
 ﴿ابػلق البٌ أرادىا بقولو        ﴾ لا  شأفه إ، فلب يبقى

 كاحده  ك  ىو جزاؤكم ،  فجعل ذلك فراغابؽم عن طريق ابؼثىل .
Kami hanya akan menguruskan hitungan dan balasan amal kamu sahaja (pada hari 
kiamat,) wahai manusia dan jin! 
 
- Aku akan meninggalkan semua perkara yang menyibukkan daku tentang kamu, atau 
hanya menguruskan untuk memberi balasan terhadap perkara tersebut. 
 
- Dan itu mungkin juga maksudnya: Dunia akan berakhir dan sampai ke penghujungnya, 
dan berakhir pada waktu itu segala urusan makluk yang dimaksudkan dengan ayat () oleh 
itu tidak ada yang tinggal kecuali satu perkara iaitu balasan amal kamu, maka ia jadikan 
“hanya menguruskan untuk memberi balasan terhadap mereka” itu sebagai 
perumpamaan. 

 
  الإنس ك ابعن بػػػػػػػ  بظى﴿  ﴾ . لأف الإنس ك ابعن ثػىقَّلب  الأرض 

Manusia dan jin dinamakan (الثقلان) kerana manusia dan jin menjadikan bumi itu berat 

 
 
 

﴿                      

            ﴾ 
رٍبً أف بزرجوا من جوانب السماكات ك الأرض ىربا من أ يها معشر ابعن ك الإنس، إف قدى

ك قهر ك غلبةو ، ك أنىَّ لكم قضائى ، فاخرجوا ، لكن لا تقدًركف على النفوذ  إلا بقوة 
 ؟ذلك

 
ا بالعجز عن قيل  :  دؿٌ الله  للجن ك الإ .ُ نس على العجز قوَّتهم  للحساب غػػدن

 نفوذ الأقطار  اليوـ .
 

قيل :  ييقاؿ للجن ك الإنس  :  ىذا يوـ القيامة حبْ تنظر اليهم ابؼلبئكة ، فإذا  .ِ
 رآىم ابعنُّ ك الإنسي ىربوا ، فلب يأتوف كجهنا الا كجدكا ابؼلبئكة أحاطت بو .

 
Wahai sekalian jin dan manusia! sekiranya kamu dapat menembus keluar dari kawasan-
kawasan langit dan bumi untuk melarikan diri dari pembalasanku), maka cubalah kamu 
menembus keluar. Kamu tidak akan menembus keluar melainkan dengan satu kekuasaan 
dan kekuatan yang mengatasi kekuasaan Kami; masakan dapat! 
 

1- Satu pendapat: Allah swt telah menunjukkan kepada jin dan manusia 
ketidakmampuan mereka untuk menghadapi hari perhitungan kelak esok 
sebagaimana mereka lemah untuk keluar menembusi kawasan langit dan bumi 
pada hari ini. 
 

2- Pendapat yang lain: Akan dikatakan kepada jin dan manusia: Ini adalah Hari 
Kebangkitan ketika para malaikat akan melihat mereka. Apabila jin dan manusia 
melihat malaikat tersebut, mereka melarikan diri, dan mereka tidak berani 
bersemuka sedangkan malaikat telah mengelilingi mereka. 
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﴿                  ﴾ 
ك دخافه ليسيوقىكم  الذ   ذا خرجتم من قبوركم يػيرٍسىلي عليكما بؽبه خالصه  من النار ،إ

نٍىعاف منهما .ا﵀شر  ،  فلب   بسي
 
Apabila kamu keluar dari perkuburan, Kamu (golongan yang kufur ingkar dari kalangan jin 
dan manusia) akan ditimpakan dengan api yang menjulang-julang dan asap (yang 
membakar); untuk membawa kamu ke padang Mahsyar. Oleh yang demikian, kamu tidak 
akan dapat mempertahankan diri dari azab seksa itu. 
. 

 فِ الآيات السابقةدلائل قدرة الله   : 
 خلق الله الإنساف من طبْ يابس، ك خلق ابعاف من نار . .ُ
 خلق الله البحرىين  /  ابؼاءين،  أحدبنا ملح ك الآخر عذبه . .ِ
 كل خلق بَ قبضة الله تعالذ . .ّ
 من ابؼاءين بىرج اللؤلؤ ك ابؼرجاف . .ْ
 كل أىل السماكات ك الأرض  مفتقركف الذ الله . .ٓ
 الشيرَّع بَ البحر .  السفن ابؼرفوعاتي  .ٔ

 
Bukti kekuasaan Allah swt dalam ayat di atas: 
 

1. Allah swt menciptakan manusia dari tanah liat kering, dan Dia menciptakan jin 
dari api. 

2. Allah swt menciptakan dua laut / dua perairan, salah satunya masin dan satu lagi 
tawar. 

3. Setiap makhluk itu berada di bawah kekuasaan Allah swt. 
4. Dari dua perairan itu, keluarlah mutiara dan marjan. 
5. Seluruh penghuni langit dan bumi memerlukan pertolongan Allah swt. 
6. Kapal yang dipasang layar untuk belayar di laut. 

 

 
  ما يستفاد من الآيات  :

 بَ الكوف ،  تيلزمًينا  بالإقرار  بوحدانيتو  ك ربوبيتو .  دلائل قدرة الله (ُ
 لا يستطيع  أحدي  من ابػىلق أف ينفيذى  من قبضة ابػالق سبحانو . (ِ
 خلق الله الإنساف من طبْ ، ك خلق ابعن من اللهب الصابَ . (ّ
 ببْ الله أنو ىو رب بؼشرقىبْ ك ابؼغربىبْ . (ْ
 ح ك الآخر عذٍبه . من  قدرة  الله  خلق ماءىين ، إحدابنا مل (ٓ

 
Pengajaran ayat: 
 

1) Bukti kekuatan Allah swt di alam semesta, mewajibkan kita untuk mengakui 
Keesaan dan Ketuhanan-Nya. 

2) Tidak ada mkhluk yang dapat melepaskan diri dari kekuasaan Allah swt. 
3) Allah swt menciptakan manusia dari tanah liat, dan Dia menciptakan jin dari api 

bersih. 
4) Allah swt menjelaskan bahawa Dia adalah Tuhan bagi dua imur dan dua barat. 
5) Antara kekuasaan Allah swt ialah menciptakan dua perairan, salah satunya 

adalah masin dan satu lagi tawar. 
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 أىواؿ يوـ القيامة ٖ
 

 ماتمعانّ الكل
   :انػٍفىكٌ بعضها من بعض 

  :صارت 

   :كلوف  الوردة الأبضر 

     :دىن الزَّيت 

 يوىـ تنشقُّ السماء:  يومئذ
     :بعلبماتهم 

      :مقدمة الرؤكس 

   :ماءه حاره قد انتهى حرُّه 

 
 : شرحال
 
﴿                ﴾ 

صارت  السماء  كلوف الورد فاذا  إنفكٌ  السماء بعضها من بعض  لقياـ الساعة ،  ف
 ،  كدىن الزيت .الأبضر

Oleh itu, ketika langit berpisah antara satu sama lain agar kerana berlakunya kiamat, lalu 
menjadilah ia seperti merah mawar, berkilat seperti minyak 

 

 . أصل لوف السماء  ابغيمٍرىة ، كلكن من  بػيعٍدًىا  تػيرىل  زرقاء 
Asal warna langit adalah berwarna merah, tetapi kerana juhnya ia kelihatan berwarna biru 

 
  (   دىن الزيت . ك قيل  :  الأىدًنًي  الدىافابؼراد  بػػػػػػػ : ) . الأبضر 

 

 

 
﴿                  ﴾  

 ففى يوـ تنشقُّ السماء، لا ييسأؿ إنسه ك لا ابعافّّ عن ذنبو. 
Pada langit pecah-belah, tiada sesiapapun samada manusia atau jin yang akan ditanya 
tentang dosanya (kerana masing-masing dapat dikenal menurut keadaannya). 

 
 . ابؼراد  بػػػػػػػ  ) ابعآف (  ىو أبو ابعن 

 
   :  قولو تعالذ﴿                ﴾  ْكبب

 ﴿ قولو :        ﴾  ِْالصافات الآية   
وـ القيامة يوهـ طويل ك فيو مواطن كثبّة ، فييسألوف بَ توفًٌق ببْ الآيتبْ :  أف ي

 موطن  ك لا ييسئلوف بَ  آخر .
كقاؿ قتادة  :  قد كانت ىناؾ مسألةه ،  بٍ خيتًمى على أفواه القوـ ، ك تكلمت  -

 أيديهم ك أرجلهم بدا كانوا يعملوف .
  ﴿كقيل:  -        ﴾ ؤىاؿ توبيخ .سؤاؿى عًلٍمو ،  كلكن ييسأؿ س 

Menyelaraskan maksud dua ayat ini: bahaw hari Kebangkitan adalah hari yang panjang 
dan terdapat banyak tempat di dalamnya, lalu mereka akan ditanya di satu tempat dan 
tidak di tanya pada tempat lain. 
 
Qatadah berkata: Di sana akan ada persoalan, lalu mulut mereka ditutup, tangan dan kaki 
mereka akan berbicara tentang apa yang mereka lakukan. 
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﴿                  ﴾ 
فيػيؤٍخىذ تارةن  بالنواصى  بَ يوـ القيامة،  ييعرؼ المجرموف بسواد كجوىهم ،  ك زيرٍقىةً  عيونهم ، 

 ك تارة بالأقداـ .
Pada Hari Kebangkitan, orang-orang yang berdosa dapat dikenal dari kehitaman wajah-
wajah dan kebiruan mata mereka, lalu dipegang dari atas kepala seketika dan kakinya 
ketika lain (serta diseret ke Neraka). 

 

 د  بػػػػػػػ ابؼرا﴿  ﴾ . ىى  مقدمة الرؤكس 
 
﴿                            

   ﴾  
ببٌْ الله أف ىذه جهنم البٌ يكذٌب بها المجرموف سوؼ يعاقبي عليهم،  ببْ التصلية بالنار  ك 

  شيرب ابغميم ، أل  ماءه  حارّّ  قد انتهى حرهٌ .ببْ
Allah swt menjelaskan bahawa inilah Neraka Jahanam yang selalu orang-orang yang 
berdosa mendustakannya 
Mereka akan diseksa (berulang-ulang) di antara api Neraka dengan air yang menggelegak 
yang cukup masak panasnya! 
 

﴿          ﴾  

" بَ الآية  ىى  :  بقاة  الناجى من  ىذا  العذاب بفضلو ك ربضتو ك تنبيهو  على النعمة"
 عدـ  فعل ما يؤدل إليو .

 
Nikmat dalam ayat ini adalah: terselamatnya orang yang selamat dari siksaan ini dengan 
kurniaan dan rahmatNya serta peringatan agar tidak melakukan perkara yang 
menjerumus di dalam azab tersebut. 

 
 ما يستفاد من الآيات  :

 يوـ القيامة أىواؿه  تتغبَّّ بها طبيعة الكوف .ل (ُ
 يعذَّبي  أىل  الكفر عذابا فيو  ذًلَّةه  ك  ىوافه . (ِ
 ية بالنار ك ببْ شرب ابغميم .يعاقب على المجرمبْ ببْ التصل (ّ
 تقرير بأف الساعة حق ك كاقع . (ْ

 
Pengajaran ayat: 
 

1) Pada Hari Kebangkitan, terdapat huru hara yang akan mengubah sifat alam 
semesta. 

2) Orang-orang kafir akan diseksa dengan azab kehinaan. 
3) Orang-orang yang melakukan dosa akan dihukum antara seksaan dengan api 

neraka dan minum air yang menggelegak panas. 
4) Pernyataan bahawa hari kiamat itu adalah benar dan pasti berlaku. 
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 فضل الخائفين من الله و جزاؤىم ٗ
 

 معانّ الكلمات
    :السوداء:  الدُهْْة جنة الإنس ك جنة ابعن 

  : أغصاف  /  ألواف    :ف بابؼاء لا تنقطعاف  فػىوَّارىتاى

   :صنفاف     :بـيىدَّرات / صيانة 

     :ْديباج ثخب   :كسائد  /  كل ثوب عريض 
   :قريب   :ديباج / طنافس / البًساط 

    :ابعماع بالتدمية      :ذل  العظة 

       :سوداكاف من شديد ابػيضٍرىة      :لا تنقطعاف 
 
 : شرحال
 
﴿          ﴾  

موقًفىو الذل يىقًف فيو العباد للحساب   -ببٌْ الله بَ ىذه الآية :  أف لكل خائف من الله 
 اصى ، جنتاف :  جنةي  الإنس  ك جنة ابعن .يوـ القيامة  فبَؾ ابؼع

Allah swt menjelaskan dalam ayat ini: bahawa bagi setiap orang yang takut kepada Allah 
swt - kedudukannya di kalangan hamba-hambaNya pada hari kiamat untuk dihitung 
amalnya – lalu iameninggalkan kemaksiatan, disediakan baginya dua Syurga :  surga 
manusia dan syurga jin. 

 
  ابؼراد بػػػػػ﴿  ﴾: 

قيل  :  جنةي الإنس  ك جنة ابعن ، لأف ابػطاب  للثقلبْ ، كأنو قيل  :  لكل خائف 
 ك جنةي للخائف ابعبًٌُ .  منكما جنتاف ؛ جنة  للخائف الإنسىًٌ ،

 
Satu pendapat mengatakan: Maksud (جنتان) adalah Syurga manusia dan syurga jin, kerana 
ayat ini dituju kepada manusia dan jin, seolah-olah dikatakan: untuk setiap yang takut 
pada Allah swt di kalangan kamu berdua (manusia dan jin), akan disediakan dua syurga : 
Syurga bagi manusia yang takutkan Allah swt, dan syurga bagi jin yang takut kepada Allah 
swt. 
 
 

﴿       ﴾  
أف ابعنتبْ  ذكا  أغصاف ، لأنها ىى البٌ  تيورؽًي  ك تػيثٍمًر ،  فمنها بستدُّ الظًٌلبؿ ، ك منها  

 بذيٍتبُ الثمار .
 
Kedua-dua syurga itu mempunyai dahan, kerana ia akan berdaun dan berbuah, 
daripadanya terhasil bayang-bayang yang memanjang, dan daripadanya mereka akan 
memetik buah-buahannya.. 
 
 

   ابؼراد  بػػػػػ﴿    ﴾  ك  :  قيل  :  ألواف ، أل ؛ لو فيها ما تشتهى الأنفيس
 تلذُّ  الأعبْ .

 
Maksud (أفنان) ada pendapat mengatakan: Berbagai jenis, di dalamnya terdapat apa yang 
diinginkan oleh jiwa dan indah mata memandang. 
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﴿           ﴾  
 أف بَ ابعنتبْ  عيناف  بذرياف حيث شاءكا  بَ  الأعالذ  ك الأسافل.

 التسنيم  كالأخرل  السلسبيل .  كعن ابغسن: بذرياف بابؼاء الزُّلاؿ؛ إحدابنا -
Sesungguhnya di dalam kedua-dua syurga itu terdapat dua mata air yang mengalir ke 
mana sahaja mereka mahu, di hulu sebelah atas dan ke hilir sebelah bawah. 
 

- Daripada al-Hasan berkata: Kedua-duanya mengalir dengan air bersih lagi 
jernih. Salah satu dari kedua mata air itu disebut tasnim dan yang lainnya 
disebut salsabila. 

 

﴿             ﴾  
بَ ابعنتبْ أنواع الفواكو ، كل منها زكجاف أك  صنفاف،  صنفه معركؼه بؽم ،  ك صنف  

 غريبه عنهم .
Pada kedua Syurga itu terdapat pelbagai jenis buah-buahan atau dua jenis buah-buahan 
yang biasa dan yang luar biasa. 
 

﴿                         ﴾  
بشريىا  قريبه  ينالو أف ابػائفبْ من الله  متكئبْ على فراش بىطائنها من ديباج ثخبْ ، / ك 

 القائمي ،  ك القائد ك ابؼتكئ .
 ﴿قيل  :  بَ  -    ﴾، ؛  ظاىر الثياب من سنديس 
 قيل  :  لا  يعلمها  إلا الله . -

Sesungguhnya mereka yang takut kepada Allah swt (di dalam Syurga) berbaring di atas 
hamparan-hamparan, yang lapisan-lapisan sebelah dalamnya dari sutera tebal yang 
bersulam dan buah-buahan kedua-dua Syurga itu dekat kepada mereka untuk dipetik 
sama ada dalam keadaan berdiri, duduk atau berbaring. 
 

- Ada pendapat mengatakan: (ق  .pakaian luaran dari kain sutera (استبر
 

- Pendapat lain : Hanya Allah swt sahaja yang mengetahuinya. 

 
  موقع الإعراب: 

﴿    ﴾   و لدن منهم ،  لأف ) حاؿنيصًبى  على  ابؼدح  للخائفبْ ،  أك
 ( بَ معبُ ابعمع .خاؼ

 
﴿                   ﴾ 

لذ غبّىم ، كلد  يطمثهن من إساء قصىرٍفى أبصارىن على أزكاجهن ، لا  يػىنٍظيرٍف بَ ابعنتبْ ن
 قبل  إنس ك لا جآف  من أصحاب ابعنتبْ .

 دليله على أف ابعن  يطٍمًثوف  كما يطمثي الإنس . -
 
Di dalam Syurga-syurga itu terdapat bidadari-bidadari yang pandangannya tertumpu 
kepada mereka semata-mata, yang tidak pernah melihat kepada yang lain dan tidak 
pernah disentuh sebelum mereka oleh manusia dan jin di kalangan ahli kedua-dua syurga 
tersebut. 
 

- Ini bukti bahawa jin bersetubuh sama seperti manusia bersetubuh. 
 

   ( ُابعماع   يطمثمعب  :  ) . بالتدمية 
Maksud (يطمث) sentuhan (persetubuhan) yang memecahkan dara. 

 
  (ّبَ قولو تعالذ ىنيعود الضمب )﴿       ﴾ الجنتينلذ إ  ،

 . أماكن و قصور و لرالسلإشتمابؽما على 
الفركش ك العينبْ ك الفاكهة ك  من ابعنتبْ ، الآلاء الدعدودةلذ : بَ إأك يعود  -

 ابعىبٍُي .ك 
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﴿           ﴾  
 كأف النساء بَ ابعنتبْ  ياقوت صفاءن  ك مرجاف بياضا  أبيض من اللػؤلؤ .

Seolah-olah Bidadari-bidadari di kedua-dua syurga itu cantik berseri seperti permata 
delima dan marjan 
 

﴿            ﴾ 
 ما من جزاء بَ العمل ابغسن الا الثواب .

 قيل  :  ما جزاء مىن قاؿ  :  لا الو الا الله  الا  ابعنة . -
 عن  ابراىيم ابػوَّاص قاؿ فيو  :  ىل جزاء الإسلبـ إلا دار السلبـ . -

 
Bukankah tidak ada balasan bagi amal yang baik melainkan balasan yang baik juga? 
 

- Satu pendapat mengatakan: Tidak ada pahala untuk orang yang 
mengucapkan kalimah (لانالهنالاناللهن) kecuali syurga. 

- Daripada Ibrahim al-Khawwas berkata berkaitan perkara ini: Bukankah tidak 
ada balasan bagi Islam melainkan tempat yang damai (syurga)? 

 
 

﴿       ﴾  
 كمن دكف  تلك ابعنتبْ ابؼوعودتبْ  للمقرببْ  جنتافً  بؼن  دكنهم من أصحاب اليمبْ .

 
Dan selain dari dua syurga yang dijanjikan untuk hamba yang menghampirkan diri kepada 
Allah swt itu, ada dua Syurga lagi untuk menjadi balasan bagi golongan peringkat yang 
kedua ahli syurga. 

 
 
 

 

﴿     ﴾  
 أف ابعنتبْ  سوداكاف  من شدة ابػيضٍرىة .

 السواد .  –قاؿ ابػليل  :  الديبٍنىة   -
Kedua-duanya gelap (suasananya gelap dan redup, cahaya matahari tidak dapat 
menembusi) kerana terlalu menghijau subur tanamannyaز 
 

- Al Khalil berkata : (مَةن
ْ
ه
ُ
 adalah gelap (الد

 
﴿       ﴾ 

 كأف بَ  ابعنتبْ  فوَّارتاف  بابؼاء  لا  تنقطعاف .
 
Dalam kedua-dua Syurga itu terdapat dua mata air yang terus menerus memancutkan 
airnya. 

 
﴿             ﴾ 

 كبَ ابعنتبْ  أنواع الفواكو  التمر ك الرماف .
 

Pada keduanya juga terdapat buah-buahan, serta pohon-pohon kurma dan delima 
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 ﴿آراء العلماء بَ قولو تعالذ  :                ﴾ : 
أبى حنيفة ربضو الله :  اف الرماف ك التمر  ليسا  من الفواكو ،  لمجئ   عند (ُ)

حرؼ العطف ) كاك ( ، لأف التمر فاكهةه ك غذاءه، ك الرماف فاكهة ه ك دكاءه ، 
 فليسا للتػىفىكُّوً  كحده.

 
قيل: إبما عيطًفا على الفاكهة ،  لفضلهما  كأنهما  جنساف  آخراف لًما بؽما  (ِ)

 من ابؼزيًَّة .
 
Pendapat ulamak tentang ayat ini: 
 

(1) Menurut Abu Hanifa r.h : bahawa pohon delima dan kurma bukan buah, kerana 
terdapat kata hubung (و), kerana kurma adalah buah dan makanan, delima pula 
adalah buah dan ubat, bukan sahaja untuk merasa kemanisannya sahaja. 
 

(2) Ada pendapat mengatakan: Kurma dan delima dikaitkan dengan buah-buahan, 
kerana kelebihan kedua-duanya, seolah-olah ia adalah dua jenis yang lain kerana 
kelebihannya. 

 

 
﴿       ﴾  

 . أف بَ ابعنتبْ  خبّاته  فاضلبتي الأخلبؽ ،  حًسافي ابػىلٍقً 
 
Dalam kedua-dua Syurga itu juga terdapat teman-teman yang baik akhlaknya, lagi cantik 
parasnya 

 
 
 

﴿          ﴾ 
 ك بَ ابعنتبْ حور ميلبزمًات  للبيوت ميلبزىمىةى  تػىعىفُّفو  ك صيانةو .

 دٌرة ،يقاؿ :  إمراةه  قصبّةه ك مقصورةه ، ال ؛  بـي  -
رً  المجىوَّؼ . يـ  من الدُّ  كقيل :  ابػيًا

 
Dalam kedua-dua Syurga itu terdapat bidadari-bidadari yang hanya tinggal tetap dan 
terpelihara di tempat tinggal masing-masing 
 
- Dikatakan: (ن

ٌ
نونمقصورة

ٌ
ة ننقصي 

ٌ
 .iaitu perempuan yang terpelihara (إمراة

 
-- Ada pendapat mengatakan: Khemah dari rumah yang dilubangi. 

 
﴿             ﴾ 

أف أصحاب ابعنتبْ متكئبْ على ثىوبو عريض ) كسائد ( خيضر كديباج  أك طىنافًس 
 ) البًساط ( حًساف .

 
Penghuni kedua-dua syurga itu (bersenang-senang di dalamnya dengan) berbaring di atas 
(bantal-bantal) cadar-cadar yang hijau warnanya serta permaidani-permaidani yang 
sangat indah. 
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﴿         ﴾ 

ومن  قيل : ) حبٌ  بما كانت صفاتي ىاتبْ ابعنتبْ دكف صفات ابعنتبْ الأيكىليػىبٍْ ،إك 
 ﴿ ( ، لأف دونهما    ﴾  دكف﴿        ﴾ ،  ك﴿    ﴾ 

 ﴿دكف     ﴾ ك ، ﴿    ﴾  كل ( دكف  ، )  ك كذلك صفة ابغيور ك
 ابؼتىكأ .

 
Sesungguhnya sifat-sifat kedua-dua syurga ini kurang dari sifat dua syurga yang pertama 
tadi. sehingga ada pendapat mengatakan: perkataan (ندونهما  itu (مدهامتان) kerana ,(ومن
kurang daripada (ذواتانأفنان), manakala (نضاختان) kurang daripada (تجريان), begitu juga (فــكهة) 
kurang daripada (نفــكهة  seterusnya begitulah juga sifat bidadari dan keadaan ,(كل
penghuninya di dalam syurga. 

 
﴿               ﴾ 

 تعاظم ك تبارؾ الله  رب  ذل العظمة  ك الإكراـ  لأكليائو  بالإنعاـ .

  ﴿قرأ ابني عامر :  -     ﴾   بػػػػػػػػ  ) ذك    لرفع على أنو ( ؛ با

 للئسم . صفة
 
Maha Tinggi dan Maha Suci Allah Tuhan yang mempunyai Kebesaran dan Kemuliaan 
terhadap hamba-hambaNya dengan diberikan nikmat-nikmat. 
 

 
 

  : تكرر قولو تعالذ﴿           ﴾  ْلأف بَ ابعنتب
أماكن ك قصور كبؾالس ك الآلاء ابؼعدكدة :  من ابعنتبْ  ك العينبْ اشتمابؽما على 

 ك الفاكهة ك الفيريش ك ابعبُ ، ك حور لد يطمثهن ، ك جزاء بَ العمل ك بكوىا .
 

 ابؼخاطب بهذا القوؿ الكرنً:  للئنس ك ابعن . 
 

Pengulangan ayat () kerana pada kedua-dua syurga itu mengandungi tempat tinggal, 
istana, tempat duduk dan nikmat-nikmat yang dinyatakan iaitu dua syurga, mata air, 
buah-buahan, hamparan-hamparan, buah-buahan yang dekat, bidadari yang tidak 
disentuh, balasan terhadap amalan, dan seumpamanya. 
 

- Ayat ini ditujukan kepada manusia dan jin. 
 

 ما يستفاد من الآيات  :
 أعدَّ الله  بؼن حقَّقى  مقاـ ابػوؼ منو  ما تشتهى  نفسيو . (ُ)
 أعد الله  للخائفبْ  من الإنس  ك ابعن  بأنواع النعم . (ِ)
 أف ابعن يطمثوف  كما  يطمث  الإنس . (ّ)
 بياف أف ىناؾ  جنتاف ؛ جنة  الإنس ك جنة  ابعن . (ْ)
 ثوب عريض خضر ك ديباج  حساف . بياف أف  أصحاب ابعنة  متكئبْ على (ٓ)

ن
Pengajaran ayat: 

(1) Allah swt telah menyediakan bagi orang yang mencapai kedudukan takut 
terhadap Allah swt apa yang diinginkan oleh jiwanya. 

(2) Allah swt telah menyediakan bagi mereka yang takut Allah swt di kalangan 
manusia dan jin dengan segala jenis nikmat. 

(3) Sesungguhnya jin juga bersetubuh seperti manusia bersetubuh. 
(4) Menjelaskan bahawa di sana terdapat dua syurga iaitu syurga manusia dan 

syurga jin. 
(5) Menjelaskan bahawa penghuni syurga berbaring di atas cadar-cadar yang hijau 

warnanya serta permaidani-permaidani yang sangat indah.. 
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 علوم القرآن
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 مبادئ علوـ القرآف  (ٔ)
 

 تعريف بالقرآف وبأسمائو ومقاصده  (ٕ)
 

 أوؿ مانزؿ وآخر ما نزؿ من القرآف (ٖ)
 

 الدكي والددني  (ٗ)
 

 نزوؿ القرآف منجما  (٘)
 

 تفسير القرآف  (ٙ)
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ꙮ مبادئ علوـ القرآف ꙮ 

 
 یمعلوـ القرآف الكر  فيتعر 
: مباحث تتعلق بالقرآف الكرنً من ناحية نزكلو، كمعرفة أكؿ ك آخر ما نزؿ، كأسباب  یى

نزؿ قبل ابؽجرة كما نزؿ بعدىا، كمن ناحية کتابتو كبصعو كربظو، كمن ناحية  كما النزكؿ،
 كمعانيو. ألفاظو، كأمثالو، كقصصو، كتفسبّه، ك توضيح كأسلوبو، إعجازه

 
 علوـ القرآف موضوع
باب نزكلو، كمكيو، سذاتو، من ىذه النواحي السابقة البٍ تتعلق بآياتو، كسوره، كأ القرآف

 كمدنيو.
 

 التَسمية سر
ىذا العلم بعلوـ القرآف، كلد يسم بعلم القرآف؛ لأف كل مبحث من مباحثو يعد علما  ىبظ

 بذاتو، قد ألفت فيو مؤلفات. قائما مستقلب
 

 قرآف الكریممعرفة علوـ ال فوائد
 كتشربعاتو. كأحكامو، القرآف، ك آدابو، بهدايات زيادة ابؼعرفة ( أ

 .نًالكر  القرآف البٍ أثاركىا حوؿ كابغاقدين الرد على شبهات ابعاىلبْ ( ب
 .نًالكر  القرآف بّتفس ديبُ من ير  توافرىا معرفة الشركط البٍ بهب )ج

 
 

 
 
 

ASAS ULUM AL QURAN 
 

Definisi ulum al Quran 
 
Perbahasan yang berkaitan dengan al Quran : 

1- dari sudut turunnya al Quran , seperti mengetahui ayat pertama dan terakhir 
diturunkan, mengetahui sebab turunnya ayat al Quran, mengetahui ayat al 
Quran yang diturunkan sebelum hijrah (ayat Makki) dan ayat al Quran yang 
diturunkan selepas hijrah (ayat Madani). 

2- Dari sudut penulisan dan pengumpulan serta tulisan al Quran. 
3- Dari sudut mukjizat, gaya bahasa,  perumpamaan, kisah yang terdapat dalam al 

Quran, tafsir dan penjelasan perkataannya serta isi kandungannya 
 
 
Topik (perbahasan) ulum al Quran 
 
Al Quran itu sendiri dari sudut-sudut seperti di atas yang berkaitan dengan ayat-ayatnya, 
surah-surahnya, sebab turun al Quran, ayat makki dan ayat madani. 
 
 
Rahsia dinamakan ulum al Quran 
 
Rahsia dinamakan ilmu ini dengan ulum al Quran dan tidak dinamakan dengan ilmu al 
Quran kerana: 

1- Setiap perbahasan  dalam ilmu ini  merupakan ilmu berasingan. 
2-  Ilmu-ilmu ini telah disusun oleh ulamak dalam pelbagai tulisan. 

 
 

Faedah mengetahui/belajar ulum al Quran. 
 

1. Menambahkan pengetahuan dengan petunjuk al Quran, adab dan hukum-
hukumnya serta syariatnya. 

2. Dapat menangkis kekeliruan yang ditimbulkan tentang al Quran oleh golongan 
jahil dan dendam (kepada al Quran). 

3. Mengetahui syarat yang wajib dipenuhi oleh orang yang ingin berkecimpung 
dalam mentafsirkan al Quran. 
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ꙮ بالقرآف الكریم وبأسمائو ومقاصده تعريف ꙮ 
 

  لغة یمالكر  القرآف
 ابظا قل من ابؼعبُ ابؼصدرم، كجعلن، بٍ (تلب) یبدعن (قرأ)كالقراءة، مشتق من الفعل   مصدر

 لكلبـ الله تعالذ، من باب إطلبؽ ابؼصدر على مفعولو.
 

  اصطلاحًا یمالكر  القرآف
 ، ابؼنقوؿ بالتواتر ابؼتعبد بتلبكتو. صلى الله عليه وسلم ابؼنزؿ على رسولو ز ابؼعجكلبـ الله  ىو
 

 یمالقرآف الكر  أسماء
يـ ﴿، قاؿ تعالذ: القرآف (أ ا الٍقيرٍآفى يػىهٍدًم للًَّبًٍ ىًيى أىقػٍوى  (۹الإسراء: ورة)س ﴾إًفَّ ىذى

﴿قاؿ تعالذ:  ،الكتابب(              ﴾ (۱الكهف:  سورة) 
﴿قاؿ تعالذ:  ،الفرقافج(                ﴾ (۱الفرقاف:  سورة) 
﴿قاؿ تعالذ:  ،الذكرد(        ﴾ (۰۵الأنبياء:  سورة) 
﴿قاؿ تعالذ:  ،التنزيلق(            * عىلىى قػىلٍبًكى  * نػىزىؿى بًوً الرُّكحي الٍأىمًبْي

  (۱۹ْ-۱۹۱الشعراء:  سورة) ﴾ لتًىكيوفى مًنى الٍمينٍذًريًنى 
 
 

أشهر أبظاء القرآف الكرنً، كما عده بعض العلماء أبظاء للقرآف، فهي بُ ابغقيقة  ىذه
 أبظاء. كليست صفات لو،

 

 
DEFINISI AL QURAN, NAMA-NAMANYA DAN TUJUANNYA 

 
 
Definisi al Quran dari sudut bahasa. 
 
Perkataan  al Quran adalah masdar (kata terbitan) bagi kata kerja (membaca) kemudian 
dipindahkan dari erti masdar dengan menjadikannya nama bagi kalam Allah swt iaitu 
penggunaan masdar sebagai maf’ul. 
 
 
Definisi al Quran dari sudut istilah. 
 
Dari sudut istilah : al Quran adalah kalam Allah yang mempunyai mukjizat, diturunkan 
kepada RasulNya nabi Muhammad saw yang diriwayatkan secara mutawatir dan 
membacanya merupakan ibadat. 
  
 
Nama-nama al Quran 
 
1. al Quran: 
Firman Allah swt: “Sesungguhnya Al Quran ini memberikan petunjuk kepada (jalan) yang 
lebih lurus”  
2. al Kitab : 
Firman Allah swt: “Segala puji bagi Allah yang Telah menurunkan kepada hamba-Nya Al 
Kitab (Al-Quran)”  
3. al Furqan 
Firman Allah swt: “Maha Suci Allah yang Telah menurunkan Al Furqaan (Al Quran) kepada 
hamba-Nya”,  
4. az Zikr 
Firman Allah swt: “Dan Al Quran Ini adalah suatu Kitab (peringatan) yang mempunyai 
berkah yang Telah kami turunkan” 
5. at Tanzil 
Firman Allah swt: “Dan Sesungguhnya Al Quran Ini benar-benar diturunkan oleh Tuhan 
semesta Alam”, 
 
Inilah nama-nama al Quran yang terkenal, sebahagian ulamak menganggapnya sebagai 
nama-nama alquran, kerana ia sebenarnya adalah sifat-sifat al Quran dan bukannya nama 
bagi al Quran 
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 زوؿ القرآفن مقاصد
 
 الناس ىدايةأ( 
داية عن ابؽ هم، ك بستاز ىذتهك آخر  اىميسعدىم بُ دنيداية الناس إلذ ما بؽالقرآف الكرنً  نزؿ

 عامة، كتامة، ك كاضحة، بأنها غبّىا
 
 نها شملت الثقلبْ، الأنس كابعن بُ كل زماف كمكاف،فلؤ:  عمومها أما
﴿ صلى الله عليه وسلم تعاؿ على لساف رسولو قاؿ               ﴾ 

 (۱۹الأنعاـ:  سورة)
 

 لأنذرکم بو يا أىل مكة،؛ ىذا القرآف بواسطة كحيو يٌ  تعالذ قد أنزؿ عل: أف الله الدعنى
 بو بصيع من بلغو ىذا القرآف، كلأنذر

 
 م،كأخلبقهم، ك عباداته ا تضمنت أمورا بوتاج الناس إليها بُ عقائدىم،نهفلؤ:  تَامها ماأو 

 بْكفقت بك  كلأنها نظمت علبقة الفرد بربو، كبنفسو، كبالكوف الذم يعيش فيو، كمعاملبتهم،
 دسمطالب الركح كابع

 
ا، بهمع ببْ الإيضاح ر عرضا رائعا مؤث ياا عرضت ابؼوضوعات كالقضانهفلؤ:  وضوحها وأما

 كالإقناع،
 
 
 
 
  

 
MATLAMAT TURUNNYA AL QURAN 

 
1) Petunjuk kepada manusia  
 
Al Quran diturunkan untuk menjadi petunjuk kepada manusia dan membawa mereka ke 
arah perkara yang membahagiakan mereka di dunia dan akhirat.  
 
Keistimewaan petunjuk ini berbanding yang lain adalah ianya merangkumi semua perkara, 
lengkap dan Jelas 
 
Petunjuk al Quran adalah umum kerana Ia merangkumi dua golongan yang diberi 
tanggungjawab iaitu manusia dan jin pada setiap masa dan tempat. 
 
Firman Allah melalui lidah RasulNya saw :  
“dan Al Quran Ini diwahyukan kepadaku supaya dengan dia Aku memberi peringatan 
kepadamu dan kepada orang-orang yang sampai Al-Quran (kepadanya)”. 

       [Al An’am : 19] 
 
 
Maksudnya:  
Allah swt menurunkan Al Quran ini kepadaku melalui wahyuNya supaya Aku memberi 
peringatan kepadamu dengannya wahai penduduk Mekah dan juga memberi peringatan 
kepada orang-orang yang sampai Al-Quran (kepadanya).  
 
 
Sempurnanya petunjuk ini kerana Ianya mengandungi semua perkara yang diperlukan 
manusia dari sudut akidah, akhlak (budi pekerti), ibadat dan muamalat. 
 
dan juga kerana ianyamengatur hubungan seseorang itu dengan tuhannya, dirinya sendiri, 
alam yang ia hidup padanya dan menepati tuntutan jiwa dan anggota badan. 
 
 
 
Jelasnya petunjuk Al Quran itu kerana ianya membentangkan topik dan perbahasan 
dengan menarik serta memberi kesan  melalui pelbagai bentuk penerangan dan kaedah 
yang mudah diterima (oleh manusia). 
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 ب( الإعجاز
 و،ببلغو عن ر  امفي صلى الله عليه وسلم یبآف معجزة خالدة تشهد بصدؽ النالقر 

 

 لو، أك بعشر سور من مثلو، أك بسورةثوا بدت: أف الله بردم العرب أف يأعلى أعجازه والدليل
 .فعجزكامن مثلو،  كاحدة

 
قد عجزكا فغبّ ىم أشد عجزا، قاؿ  -كىم أرباب الفصاحة كالبلبغة  - كاف العرب  كإذا
تٍيوفى بدثًٍلًوً كىلىوٍ   ﴿:  تعاؿ ا الٍقيرٍآفً لا يأى تٍيوا بدثًٍلً ىىذى قيلٍ لىئًنً اجٍتىمىعىتً الإنٍسي كىابعًٍنُّ عىلىى أىفٍ يأى

 (ٖٖسراء : )الإ  ﴾ كىافى بػىعٍضيهيمٍ لبًػىعٍضو ظىهًبّنا

  
 التعبد بتلاوتو' (ج

على ابؼسلم أف يكثر من تلبكة القرآف؛ لأف ىذه التلبكة ترفع درجاتو، كبسحو سيئاتو،  بهب
 كتشرح صدره. أخلبقو، ذبتهك 
 

﴿ الله تعالر: قاؿ                    

          ﴾  (۱۹فاطر:  سورة) 
 

ا، لا بؽامثبعشر أ ة، كابغسنةلو بو حسنف ا من كتاب اللهحرف أمن قر ":  صلى الله عليه وسلم رسوؿ الله كقاؿ
 (ركاه البَمذم صحيح،" )ؼ كلاـ حرؼ كميم حرؼر كلكن ألف ح ؼ،ر ح أقوؿ الد

 
 

 

 
2. I’jaz al Quran  
 
Al Quran adalah mukjizat yang kekal bagi nabi saw yang menyaksikan kebenaran apa yang 
baginda sampaikan dari tuhannya. 
 
Dalil i’jaz al Quran : 
Allah swt mencabar orang Arab agar mendatangkan kalimat seumpama Al Quran itu, atau 
10 surah seumpamanya atau pun satu surah sahaja seumpamanya, namun mereka tidak 
mampu melakukannya. 
 
Apabila bangsa Arab  - sedangkan mereka mempunyai kpakaran dalam bidang fasahah 
dan balaghah – mereka lemah, maka bangsa lain tentunya lebih lemah lagi. 
 
Firman Allah swt:   
Katakanlah: "Sesungguhnya jika manusia dan jin berkumpul untuk membuat seumpama Al 
Quran ini, nescaya mereka tidak akan dapat membuat yang serupa dengannya, sekalipun 
sebagian mereka menjadi pembantu bagi sebagian yang lain"   (Isra’ : 88) 
 
 
3. Membaca al Quran merupakan satu ibadat  
 
Antara kewajipan seorang muslim adalah memperbanyakkan bacaan al Quran kerana 
bacaan ini akan mengangkat darjatnya, menghapuskan dosanya dan mendidik akhlaknya 
serta melapangkan dadanya. 
 
Firman Allah swt:   
“Sesungguhnya orang-orang yang selalu membaca Kitab Allah dan mendirikan shalat dan 
menafkahkan sebahagian dari rezki yang kami anuge- rahkan kepada mereka dengan 
diam-diam dan terang-terangan, mereka itu mengharapkan perniagaan yang tidak akan 
merugi,”        [Taha : 29] 
 
 
Rasulullah saw bersabda: 
“Barangsiapa yang membaca satu huruf daripada Al-Quran maka baginya satu kebaikan, 
satu kebaikan menyamai dengan sepuluh pahala, aku tidak bermaksud: Alif, Lam, Mim 
ialah satu huruf, tetapi Alif satu huruf, Lam satu huruf dan Mim satu huruf.” 

 (Hadith sahih riwayat Tirmizi) 
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ꙮ یمما نزؿ و آخر ما نزؿ من القرآف الكر  أوؿ ꙮ 
 
 معرفتو قيطر 

الذين شاىدكا نزكؿ  رضي الله عنهمأكؿ ما نزؿ ك آخر ما نزؿ من القرآف بالنقل عن الصحابة  يعرؼ
  بو.ناؿ ما نزؿ ك آخر ما نزؿ، بٍ أخبرك أك  صلى الله عليه وسلم من النبي كعرفوا الوحي،

 
 

 معرفتو فوائد
 تاف، أك آيات بُ موضوع كاحد، ككاف ابغكم بُياسخ من ابؼنسوخ؛ إذا كردت آنيز البسي أ(

 ا بأم كجو، فإننامىذه الآيات يغاير ابغكم بُ الأخرل، كلا سبيل إلذ ابغج بينه إحدل
 أف الآية ابؼتأخرة بُ النزكؿ قد نسخت ابؼتقدمة. نعرؼ
 تربية الأمة. على تاريخ التشريع الإسلبمي، كتدرجو بُ الوقوؼب( 
 عرفوا زماف نزكلو، كمكانو، كأسبابو. یالكرنً حت آف بالقر عناية الصحابة رضي الله عنهم یمدج( 

 
 

 ما نزؿ من القرآف أوؿ
 بإطلبؽ صدر سورة العلق، إلذ قولو نًابعمهور على أف أكؿ ما نزؿ من القرآف الكر  فقتا

ٍ يػىعٍلىمٍ  ﴿جل شأنو:  نٍسىافى مىا لدى  (۰العلق:  سورة)  ﴾ عىلَّمى الٍإً
 

 

 

 

 

AYAT AL QURAN PERTAMA DAN TERAKHIR DITURUNKAN 

 
Cara mengenalinya 
 

Ayat al Quran pertama dan terakhir diturunkan dapat diketahui dengan cara 

mengambilnya daripada para sahabat nabi saw yang menyaksikan penurunan wahyu. 

Mereka mengetahui ayat pertama dan terakir diturunkan daripada nabi saw kemudian 

menyampaikannya kepada kita. 

 
 
 
Faedah mengetahui perkara ini : 
 

1) Dapat membezakan antara ayat nasikh (yang membatalkan hukum) dan ayat 
mansukh (yang dibatalkan hukumnya), apabila terdapat dua ayat atau lebih 
dalam satu topik sedangkan hukumnya berbeza antara satu sama lain dan tidak 
boleh menyatukannya dengan apa-apa bentuk pun. Kita akan tahu bahawa ayat 
terakhir turun itu telah menasakhkan ayat sebelumnya. 

2) Mengikut sejarah perundangan Islam dan mendidik manusia secara 
berperingkat-peringkat. 

3) Menerangkan sejauh mana perhatian para sahabat pada al Quran sehingga 
mereka tahu masa, tempat dan peristiwa yang berlaku semasa turunnya sesuatu 
ayat. 

 

 

 

Ayat al Quran yang pertama diturunkan 

 

Jumhur Ulamak sepakat mengatakan Ayat al Quran yang pertama diturunkan secara 

umumnya adalah permulaan surah al ‘Alaq sehingga ayat ke 5 

“Bacalah (Wahai Muhammad) Dengan nama Tuhanmu Yang menciptakan (sekalian 
makhluk), [1] ia menciptakan manusia dari sebuku darah beku; [2]. Bacalah, dan Tuhanmu 
Yang Maha Pemurah, [3]. Yang mengajar manusia melalui Pena dan tulisan, [4]. ia 
mengajarkan manusia apa Yang tidak diketahuinya [5] 
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 على ذلك: والدليل
 أنها قالت: رضي الله عنها ركم عن عائشة أـ ابؼؤمنبْ ما

، فكاف لا ير ما بدئ بو رسوؿ  أكؿ  جاءت رؤيا إلا یالله من الوحي الرؤيا الصابغة بُ النوـ
فيو  –أم: يتعبد  -ث نمثل فلق الصبح، بٍ حبب إليو ابػلبء، ككاف بىلو بغار حراء فيتح

 كيتزكد لذلك، بٍ يرجع إلذ خدبهة ىلو،أم يعود إلذ أ –الليالر ذكات العدد قبل أف ينزع 
 ابؼلك فقاؿ: اقرأ، قاؿ: ما أنا بقارئ، هفجاء راء،ح ىو بُ غاربؼثلها، حبٌ جاء ابغق ك  فيتزكد

 أرسلبِ، فقاؿ: اقرأ، قلت: ما حبٌ بلغ مبِ ابعهد بٍ - یأم: ضمن -طبِ غفأخذني ف قاؿ
 طبِ الثانية حبٌ بلغ مبِ ابعهد بٍ أرسلبِ، فقاؿ: اقرأ، فقلت: ما أناغبقارئ، فأخذني ف أنا

 :  رسلبِ، فقاؿفأخذني فغطبِ الثالثو بٍ أ بقارئ،
يـ  ﴿ نٍسىافى مًنٍ عىلىقو * اقػٍرىأٍ كىرىبُّكى الٍأىكٍرى  ﴾اقػٍرىأٍ بًاسٍمً رىبًٌكى الَّذًم خىلىقى * خىلىقى الٍإً
 ( متفق عليو3-۱العلق:  سورة)

 

 ما نزؿ من القرآف آخر
 :  آخر ما نزؿ من القرآف على الإطلبؽ: ىو قولو تعالذ أف

﴿             ﴾ (۱۸۱البقرة:  سورة) 
 بتسع لياؿ فقط، صلى الله عليه وسلم ینزلت ىذه الآية قبيل كفاة النب فقد
 

 :  أما قولو تعالذ
 (3ابؼائدة:  سورة)  ﴾الٍيػىوٍىـ أىكٍمىلٍتي لىكيمٍ دًينىكيمٍ ﴿ 

من شهرين، بُ حجة الوداع، يوـ عرفة، بُ السنة  ثركبأ صلى الله عليه وسلم بيلنا ةنزلت قبل كفا فقد
 ة للهجرة.ر شالعا

 

 
Dalilnya: 
 
Hadis riwayat daripada Aisyah r.ha berkata: 
Permulaan wahyu yang diterima oleh Rasulullah s.a.w ialah mimpi yang benar dalam 
tidur. Setiap kali bermimpi Baginda melihat ada yang datang bagaikan cahaya yang terang 
di pagi hari. Kemudian baginda gemar mengasingkan diri. baginda pergi ke Gua Hira’ 
bertahannuth beberapa malam, dengan membawa bekalan. Kemudian baginda kembali 
ke rumah Khadijah dan Khadijah pun membekalkan makanan seperti biasa. Sehingga 
akhirnya datanglah kebenaran kepadanya ketika ia berada di Gua Hira’ itu. Jibril datang 
kepadanya dan berkata: Bacalah, Rasulullah menjawab kepadanya: Aku tidak pandai 
membaca. “ lalu Jibtil merangkul dan memelukku sehingga aku merasa kesukaran untuk 
bernafas, kemudian dia melepaskan aku, lalu katanya: Bacalah, aku menjawab: Aku tidak 
pandai membaca. Lalu dia merangkul dan memelukku untuk kali keduanya, sehingga aku 
merasa kesukaran untuk bernafas, kemudian ia melepaskan aku, lalu katanya: bacalah, 
aku menjawab: Aku tidak pandai membaca. Lalu dia merangkul dan memelukku untuk kali 
ketiganya sehingga aku merasa kesukaran untuk bernafas. kemudian ia melepaskan aku, 
lalu katanya:  
 
“Bacalah (Wahai Muhammad) Dengan nama Tuhanmu Yang menciptakan (sekalian 

makhluk), [1] ia menciptakan manusia dari sebuku darah beku; [2]. Bacalah, dan Tuhanmu 

Yang Maha Pemurah, [3]. (al ‘Alaq : 1 – 3)   [Bukhari dan Muslim] 

 

Ayat al Quran yang terakhir diturunkan 

 

Ayat al Quran yang terakhir diturunkan secara umumnya adalah : Firman Allah swt: 

“Dan peliharalah dirimu dari (azab yang terjadi pada) hari yang pada waktu itu kamu 

semua dikembalikan kepada Allah”.   (al Baqarah : 281) 

 

Ayat ini diturunkan 9 malam Sebelum  kewafatan Rasulullah saw. 
 
 
 
Manakala Firman Allah swt : 
 
“Pada hari ini telah Aku sempurnakan untuk kamu agama kamu”. (al Maidah : 3) 
 
Ayat ini diturunkan kepada Rasulullah saw dua bulan lebih sebelum kewafatan baginda, 
pada hari Arafat semasa haji perpisahan, iaitu pada tahun 10 hijrah  
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ꙮ نيوالدد الدكي ꙮ 
 الدكي والددني تعريف
 و كاف نزكلو بُ غبّ مكة.نزؿ قبل ابؽجرة، كل ما: الدكي 
 نزؿ بعد ابؽجرة، كلو كاف نزكلو بُ غبّ ابؼدينة. ما:  الددني

 

ىذا، فقولو تعالذ: ﴿ كعلى        ﴾ (3ابؼائدة:  سورة) 
 و نزؿ بعرفة بُ حجة الوداع.نالقرآف ابؼدني ، مع أ من

 

 ﴿: تعاؿ  كقولو               ﴾ (۰۸النساء  سورة) 
 نو نزؿ بُ جوؼ الكعبة عاـ الفتح.أالقرآف ابؼدني، مع  من

 

 معرفة الدكي والددني قيطر 
 لأنهم شاىدكا نزكؿ رضي الله عنهمقل عن الصحابة نسبيل إلذ معرفة ابؼكي كابؼدني إلا عن طريق ما  لا

 كانو .كعرفوا زمانو كم الوحي،
 

 القرآف الدكي ضوابط
  كثلبثبْ مرة بُ بطسثاكقد كرد ىذا للفظ ثلب مكية، فهي ﴾كلب﴿سورة فيها لفظ  كلأ(  

 سورة، بُ النصف الثاني من القرآف. عشرة
 مكية یسورة فيها سجدة فه كلب(  
سورة فيها قصص الأنبياء، كالأمم السابقة فهي مكية، ما عدا سوربٌ البقرة، كآؿ  كلج(  
 اف.عمر 
ما عدا سوربٌ البقرة، كآؿ  ، مكية یفهحركؼ التهجي  حت بحرؼ منتتسورة اف كلد(  

 عمراف.

 
AYAT MAKKI DAN AYAT MADANI 

 
Pengertian Ayat Makki dan Ayat Madani: 
 
Ayat Makki ialah ayat yang diturunkan sebelum Hijrah (perpindahan nabi saw ke 
Madinah) sekalipun turunnya bukan di Mekah. 
 
Ayat Madani ialah ayat yang diturunkan selepas Hijrah (perpindahan nabi saw ke 
Madinah) sekalipun turunnya bukan di Madinah. 
 
Firman Allah swt: 
“Pada hari Ini Telah Kusempurnakan untuk kamu agamamu”.   (al Maidah : 3) 
Ayat ini adalah ayat Madani sedangkan ia diturunkan di Arafah ketika Haji perpisahan. 
 
“Sesungguhnya Allah menyuruh kamu menyampaikan amanat kepada yang berhak 
menerimanya”.        (An Nisa’: 58) 
Ayat ini adalah ayat madani sedangkan ia turun di Mekah sekitar Kaabah pada tahun 
pembukaan Mekah. 
 
 
Cara untuk mengetahui ayat Makki dan ayat Madani 
 
Cara mengetahui ayat Makki dan ayat Madani hanyalah melalui apa yang diriwayatkan 
oleh para sahabat tentang perkara tersebut, kerana mereka hidup ketika turunnya wahyu 
(al Quran), mereka tahu masa dan tempat turunnya ayat tersebut. 
 
 
Tanda ayat Makki: 
 

1) setiap surah yang terdapat perkataan (كلب), maka ia adalah ayat makki.  

Perkataan ini disebut dalam al Quran sebanyak 33 kali dalam 15 surah pada 
separuh kedua al Quran. 

2) Setiap surah yang terdapat ayat sajdah (sujud), ia adalah ayat makki 
3) setiap surah yang mempunyai kisah para nabi dan umat terdahulu. ia adalah ayat 

makki, kecuali dua surah iaitu alBaqarah dan al Imran 
4) Setiap surah yang dimulakan dengan huruf hijaiyah seperti (alif, lam, mim) 

kecuali surah al Baqarah dan ali Imran. 
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 القرآف الددني ضوابط

 سورة تتحدث عن التشريعات فهي مدنية. كلأ(  
 سورة تتحدث عن ابعهاد كأحكامو فهي مدنية. كلب(  
 سورة تتحدث عن ابؼنافقبْ كصفاتهم فهي مدنية. كلج(  

 
 
 

 د السور الدكية والددنيةعد
 

 فيها الدختلف السور دنيةالد السور الدكية السور

 عشرة سورة اثنتا سورة عشركف انوف سورةكبش نتافث

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tanda-tanda ayat Madani 
 

1) Setiap surah yang membicara tentang perundangan Islam. Ini adalah ayat 
Madani. 

2) Setiap surah yang membicarakan tentang jihad dan hukumnya. Ini adalah ayat 
Madani. 

3) Setiap surah yang membicarakan secara terperinci tentang orang munafiq dan 
sifat-sifat mereka. Ini adalah ayat Madani. 

 
 
 
 
 
Bilangan Surah Makkiyah dan surah Madaniyah 
 

 

Surah Makkiyah 
 

 

surah Madaniyah 
 

Surah yang bercampur 

 

82 surah 

 

 

20 surah 

 

12 surah 
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ꙮ امالقرآف الكریم منجّ  نزوؿ ꙮ 
 

 کيفيتو
. كما قاؿ صلى الله عليه وسلمعلى قلب النبي  عليو السلبـالقرآف كلو بالوحي ابعلي، بواسطة جبريل  نزؿ

 سبحانو كتعالذ:
 ﴾ ميبًبْو  بلًًسىافو عىرىبيوٌ  * عىلىى قػىلٍبًكى لتًىكيوفى مًنى الٍمينٍذًريًنى  * نػىزىؿى بًوً الرُّكحي الٍأىمًبْي  ﴿

 (۱ٗٓ-۱۹3سورة الشعراء: )
 
 لويدل
 الأدلة على نزكؿ القرآف الكرنً منجما: من
﴿تعالذ:  قولو                      ﴾ ( :۱۵ٔالإسراء) 
لًكى لنًػيثػىبًٌتى بًوً فػيؤىادىؾى كىقىاؿى الَّذًينى كىفىريكا لىوٍلاى نػيزًٌ  ﴿ :تعاؿ قولو ةن كىذى ؿى عىلىيٍوً الٍقيرٍآفي بصيٍلىةن كىاحًدى

 (3۱الفرقاف: )       ﴾ كىرىتػَّلٍنىاهي تػىرٍتيًلبن 
 
 

 مدتو
تبعا للبختلبؼ بُ مدة بعثة الرسوؿ  صلى الله عليه وسلم بُ مدة نزكؿ القرأف منجما على الرسوؿ اختلف
ين سنة، كقيل: بطس كعشرين مكة، فقيل: عشرين سنة، كقيل: ثلبث كعشر  بُ كىو صلى الله عليه وسلم

 لتحقيق: نزكلو منجما بُ ثلبث كعشرين سنة.ل سنة. كالأقرب
 

 
AL QURAN DITURUN SECARA BERPERINGKAT-PERINGKAT 

 
 
Cara Penurunan Al Quran secara berperingkat 
 
Keseluruhan Al-Qur'an diturunkan dengan wahyu yang jelas melalui malaikat Jibril, ke 
dalam hati Nabiن. saw, sebagaimana firman Allah swt: 
“Ia dibawa turun oleh malaikat Jibril yang amanah” (193) “Ke dalam hatimu, supaya 
engkau (wahai Muhammad) menjadi seorang dari pemberi-pemberi ajaran dan amaran 
(kepada umat manusia)”.(194) “(Ia diturunkan) dengan bahasa Arab yang fasih serta 
terang nyata” (195)     (as Syu’ara : 193 – 195) 
 
 
 
Dalilnya 
 
Antara dalil tentang Al Quran diturun secara berperingkat : 
Firman Allah swt: 
“Dan Al Quran itu Telah kami turunkan dengan beransur-ansur agar kamu 
membacakannya perlahan-lahan kepada manusia dan kami menurunkannya sebahagian 
demi sebahagian”.      (Al Isra’: 106) 
 
Firman Allah swt: 
“Dan orang-orang yang kafir berkata: Mengapa tidak diturunkan Al-Quran itu kepada 
Muhammad semuanya sekali (dengan sekaligus)? Al-Quran diturunkan dengan cara 
(beransur-ansur) itu kerana Kami hendak menetapkan hatimu (wahai Muhammad) 
dengannya dan Kami nyatakan bacaannya kepadamu dengan teratur satu persatu “ 

(al Furqan : 32) 
 

Tempoh turunnya Al-Quran secara berperingkat 
 
Tempoh turunnya Al-Quran secara berperingkat kepada Rasulullah saw adalah berbeza 
sesuai dengan perbezaan tempoh kebangkitan Rasulullah saw semasa berada di Makkah, 
Pendapat pertama: tempohnya 20 tahun, Pendapat kedua: 23 tahun, dan Pendapat 
ketiga: 25 tahun. Pendapat yang paling tepat: Al-Quran turun secara berperingkat dalam 
tempoh 23 tahun. 
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 في نزوؿ القرآف الكریم منجمًا الحكمة

 
صدره من ضيق  ی، كتسليتو، كرفع ابغرج عنو، كإزالة ما يعبَ صلى الله عليه وسلم قلب الرسوؿ تثبيتأ( 

 كحزف.
لًكى لنًػيثػىبًٌتى بوًً كىقىاؿى الَّذًينى كىفىريك  ﴿سبحانو كتعالذ:  قاؿ ا لىوٍلاى نػيزٌؿًى عىلىيٍوً الٍقيرٍآفي بصيٍلىةن كىاحًدىةن كىذى

 (۱ّالفرقاف:  سورة) ﴾ فػيؤىادىؾى كىرىتػَّلٍنىاهي تػىرٍتيًلبن 
 

 ﴿:سبحانو كتعالذ قاؿ                ﴾(:۱۱۵ىود) 
 

 حفظو وفهمو يسيرتب( 
 

شق عليهم هل على ابؼسلمبْ حفظو، كفهمو؛ إذ لو نزؿ مرة كاحدة ليسل ؛رقافالقرآف م زؿن
 هموه.فكي وه،ظبوف فأ

 
 :قاؿ سبحانو 

﴿                      ﴾  (۱۵ٔالإسراء:  سورة) 
 بت، فإنو أيسر للحفظتث، ك ةعلى الناس بتؤد -أيها الرسوؿ  هلتقرأ مامفرقا منج هلنانز  أم

 هم.فبُ ال كأعوف
 

 
 
 
 
 

 
 
 
Hikmah penurun Al-Quran secara berperingkat 
 
 
i) Menetapkan hati Rasulullah saw dan mengembirakannya, menghilangkan kesukaran 
pada baginda, melenyapkan rasa tertekan dan sedih di dada baginda. 
 
Firman Allah swt: 
“Dan orang-orang yang kafir berkata: Mengapa tidak diturunkan Al-Quran itu kepada 
Muhammad semuanya sekali (dengan sekaligus)? Al-Quran diturunkan dengan cara 
(beransur-ansur) itu kerana Kami hendak menetapkan hatimu (wahai Muhammad) 
dengannya dan Kami nyatakan bacaannya kepadamu dengan teratur satu persatu “ 

(al Furqan : 32) 
Firman Allah swt: 
“Dan semua kisah dari rasul-rasul kami ceritakan kepadamu, ialah kisah-kisah yang 
dengannya kami teguhkan hatimu”     (Hud : 120) 
 
 
ii) Memudahkan hafalan dan memahaminya 
 
Al-Quran diturunkan secara berperingkat adalah untuk memudahkan umat Islam 
menghafal dan memahaminya. Ini kerana sekiranya Al-Quran itu diturunkan sekaligus 
nescaya sukarlah orang islam untuk menghafal dan memahaminya.  
 
 
Firman Allah swt: 
“Dan Al Quran itu Telah kami turunkan dengan beransur-ansur agar kamu 
membacakannya perlahan-lahan kepada manusia dan kami menurunkannya sebahagian 
demi sebahagian”.      (Al Isra’: 106) 
 
Maksudnya: Kami turunkan al Quran secara berperingkat agar kamu – wahai Rasulullah 
saw - dapat membacakannya kepada manusia dengan perlahan-lahan dan baik, kerana 
dengan cara itu akan memudahkan untuk menghafalnya dan membantu dalam 
memahaminya. 
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 الحوادث مسايرةج( 
 لأحداث ابؼتعددة، كالقضايا ابؼتنوعة، فكاف كلما جد جديد من الأمور البٍمليئة با الأياـ
 فوسنال تتجاكبفكم ابغق فيها، بغبْ اببدصالح العباد بُ الدنيا كالآخرة، نزؿ القرآف؛ لي تعلق

 ۔ومعو كترتضي

 
لى، فكاف ما نزؿ تزؿ بُ شأنها قرآف ينت فيها، حبٌ ببُ ال صلى الله عليه وسلم من قضية توقف النبي ككم
 یرده، كلا يسع ابؼسلمبْ إلا قبولو كالرض شافيا، كحكما عادلا، لايستطيع أحد تقريرا فيها

 حادثة الإفك. مثل، بو
 

 ةمفي التشريع وتربية الأ التدرجد( 
 رقا: التدرج بالأمة بُ بزليهم عن الرذائل،فزؿ من أجلها القرآف منأىم الأىداؼ البٍ أ من

 بصيع وا عننهريعات، فلو أنهم أمركا بكل الواجبات، ك قي بهم بُ التشبَ بالفضائل، كال كبرليهم
بررنً  مثل كرات مرة كاحدة لشق عليهم، كلضعفت ابؽمم الصغبّة عن التجاكب كابؼسايرة؛نابؼ

 ابػمر.
 

 على الإعجاز الدلالة
 الرغم من نزكؿ القرآف مفرقا بُ بكو ثلبث كعشرين سنة، كبُ أكقات متباينة، كأحكاـ على

لب ببْ آياتو، لمتعددة، إلا أنو قد رتب ترتيبا عجيبا؛ بحيث لا ترل فيو خ كحوادث بـتلفة،
 ا بُ مقاصده كمراميو.فببْ كلماتو، كلا تناقضا بُ معانيو، كلا اختلب تنافرا كلا
بًبّو  تعالذ: ﴿ قاؿ لىتٍ مًنٍ لىديفٍ حىكًيمو خى تيوي بٍيَّ فيصًٌ  (۱سورة ىود: )﴾  كًتىابه أيحٍكًمىتٍ آياى
ثًبّنا أىفىلبى  ﴿ فنا كى بػَّريكفى الٍقيرٍآفى كىلىوٍ كىافى مًنٍ عًنٍدً غىبًٍّ اللًََّّ لىوىجىديكا فًيوً اخٍتًلبى  ﴾  يػىتىدى

 (۸۱ساء: ن)سورة ال       

iii) Selari dengan peristiwa yang berlaku 
 
Hari-hari yang penuh dengan pelbagai peristiwa dan permasalahan yang berbeza-beza. 
Oleh itu setiap kali timbul perkara baru yang berkaitan dengan kepentingan hamba Allah 
di dunia dan akhirat, Al-Qur'an diturunkan untuk menjelaskan hukum yang benar tentang 
perkara tersebut, lalu jiwa akan menyahut dan menerimanya. 
 
Berapa banyak permasalahan yang nabi saw menangguhkan penyelesaiannya sehingga 
turun Al-Quran berkaitan masalah tersebut, lalu baginda akan membacakannya. Oleh itu 
ayat al Quran yang diturunkan itu adalah ketetapan lisan dan keputusan yang adil yang 
tidak boleh mentolaknya, dan umat Islam perlu menerima dan menyukainya, seperti 
“peristiwa fitnah terhadap isteri nabi saw”. 
 
iv) Membina Perundangan dan pendidikan umat Islam secara berperingkat 
 

Di antara tujuan utaman Al-Quran diturunkan secara berperingkat ialah supaya 
umat Islam dapat membuang sifat tercela secara beransur-ansur, seterusnya mereka hiasi 
dengan sifat-sifat terpuji dan bertambah baik dalam melaksanakan syariat. 

 
Sekiranya mereka diperintah dengan semua kewajipan dan melarang mereka 

daripada melakukan semua kejahatan secara sekaligus, nescaya sukarlah bagi mereka, 
dan akan melemahkan semangat yang masil kecil untuk menerima dan berjalan seiringan 
dengan syariat, seperti larangan minum arak . 
 
Bukti mukjizatnya al Quran 
 
Walaupun Al-Qur'an diturunkan secara terpisah (berperingkat) dalam tempoh sekitar 23 
tahun, dan pada waktu yang berlainan, hukumnya berbeza, dan peristiwa yang berbagai, 
namun ia telah diatur dengan susunan yang begitu menakjubkan, di mana anda tidak 
melihat kecacatan di antara ayat-ayatnya, tidak juga ada percanggahan antara kata-
katanya atau maksudnya dan tidak juga ada perbezaan dalam matlamat dan tujuannya. 
 

Firman Allah swt:  
“Al-Quran sebuah Kitab yang tersusun ayat-ayatnya dengan tetap teguh, kemudian 
dijelaskan pula kandungannya satu persatu. (Susunan dan penjelasan itu) adalah dari sisi 
Allah Yang Maha Bijaksana, lagi Maha Mendalam pengetahuanNya”.   (Hud : 1) 
 
Firman Allah swt:  
“Patutkah mereka (bersikap demikian), tidak mahu memikirkan isi Al-Quran? Kalaulah Al-
Quran itu (datangnya) bukan dari sisi Allah, nescaya mereka akan dapati perselisihan yang 
banyak di dalamnya”.       (an Nisa : 82) 
ن  
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ꙮ القرآف تفسير ꙮ 
 التفسير تعريف
رت الكلمة إذا كضحت معناىا سبْ، تقوؿ: في: الإيضاح كالتبالتفسير في اللغة معناىا كلمة

 تو.نكبيٌ 
 

تٍيونى  ﴿تعالذ:  قاؿ  (33سورة الفرقاف: ) ﴾ كى بدىثىلو إًلاَّ جًئػٍنىاؾى بًابغىٍقًٌ كىأىحٍسىنى تػىفٍسًبّناكىلاى يأى
 ينا.ي: توضيحا ك تبأم

 : علم يبحث فيو عن مراد الله تعالذ من كلبمو بقدر الطاقة البشرية.اصطلاحا والتفسير
 

 التفسير مناىج
 بْ لتحصيل معاني القرآف بنا:العلماء منهجبْ أساسي سلك

 . التفسير بالرأيب   تفسير بالدأثور. الأ
 
 التفسير بالدأثور. أ

 تعريفو
 .رضي الله عنهمبياف معبُ الآية بدا كرد بُ القرآف، أك السنة، أك أقواؿ الصحابة كالتابعبْ  ىو
 

 مکانتو
 لقرآف بکلبـ اللهأفضل أنواع التفسبّ كأعلبىا؛ لأف التفسبّ بابؼأثور إما أف يكوف تفسبّا ل ىو

 لكلبـ بْفهو ابؼب صلى الله عليه وسلم فهو أعلم بدراده، كإما أف يكوف تفسبّا للقرآف بكلبـ الرسوؿ تعالذ،
لساف، كإما أف يكوف بأقواؿ الصحابة، فهم الذين شاىدكا التنزيل، كىم أىل ال تعالذ، الله
 ا شاىدكه من القرائن كالأحواؿ حبْ النزكؿ.غبّىم بد عن كاز كبسي

 
TAFSIR AL QURAN 

 
Pengertian tafsir 

 
Perkataan tafsir dari sudut bahasa: Penjelasan dan penerangan.  
Contoh ayat: Saya tafsirkan perkataan itu apabila saya menjelaskan dan menerangkannya. 
 
Firman Allah swt:  
“Dan mereka tidak membawa kepadamu sesuatu kata-kata yang ganjil (untuk 
menentangmu) melainkan Kami bawakan kepadamu kebenaran dan penjelasan yang 
sebaik-baiknya (untuk menangkis segala yang mereka katakan itu)”.  (al Fuqan : 33) 
 
iaitu: menjelaskan dan menerangkannya 
 
Tafsir dari sudut istilah: Ilmu yang membicarakan tentang al Quran dari sudut maksud 
yang dikehendaki Allah swt mengikut tahap kemampuan manusia. 

 
Pendekatan Tafsir  
 
Para ulamakTafsir menggunakan dua cara utama untuk menghuraikan makna al Quran: 

1) Tafsir bil Ma’thur (tafsir dengan ayat al Quran atau hadis) 
2) Tafsir bil Ra’yi (tafsir dengan pandangan akal) 

 
 
i) Tafsir bil Ma’thur  
 
Definisi Tafsir bil Ma’thur : 
Huraian maksud ayat al Quran dengan ayat al Quran lai, hadis atau kata-kata sahabat dan 
tabi’e r.a 
 
Kedudukannya 
 
Tafsir ini adalah tafsir yang paling baik, kerana tafsir bil ma’thur itu sama ada ianya tafsir 
al Quran dengan al Quran – sedangkan Allah maha mengetahui maksudnya – atau tafsir al 
Quran dengan hadis nabi saw – Baginda adalah orang yang menerangkan kalam Allah swt 
-  atau tafsir al Quran dengan kata-kata para sahabat nabi saw – Mereka adalah orang 
yang menyaksikan penurunan al Quran, mereka juga mahir bahasa Arab dan mereka 
begitu istimewa berbanding dengan orang lain, kerana mereka menyaksikan sebab dan 
keadaan ketika turunnya al Quran. 
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 أنواعو
 ر نوعاف:بابؼأثو  التفسبّ

 ما توافرت الأدلة على صحتو. فهذا بهب قبولو، كلا بهوز العدكؿ عنو (۱
 شتغاؿ بو إلا للتحذير منو.الا كلا ،مالد يصح، فيجب رده( ِ
 

 مصادره
 : ىي (طرؽ التفسبّ بابؼأثور) أىم
 القرآف. ُ

 لذ:القرآف بالقرآف أفضل طرؽ التفسبّ، كمن أمثلتو تفسبّ الكلمات بُ قولو تعا تفسبّ
يـ مًنٍ رىبًٌوً كىلًمىاتو  ﴿  (3۳البقرة:  سورة) ﴾ فػىتػىلىقَّى آدى

نىا كىإًفٍ لدىٍ تػىغٍفًرٍ لىنىا كىتػىرٍبضىٍنىا لىنىكيونىنَّ مًنى ابػىٍاسًريًنى  ﴿لذ: اتع بقولو  ﴾ قىالاى رىبػَّنىا ظىلىمٍنىا أىنػٍفيسى
 (۱3الأعراؼ:  سورة)

 
 السنة .۱
 ، فإنٌها شارحة للقرآف كمبينة لو.ةفعليك بالسن لد بذد تفسبّ القرآف بُ القرآف إذا
ى للًنَّاسً مىا نػيزٌؿًى إًلىيٍهًمٍ كىلىعىلَّهيمٍ يػىتػىفىكَّريكفى  ﴿: یالعت قاؿ  ﴾ كىأىنػٍزىلٍنىا إًلىيٍكى الذكًٌٍرى لتًػيبػىبًٌْ

 (ْْسورة النحل: )
 

لنصارل، أمثلة تفسبّ القرآف بالسنة: تفسبّ ابؼغضوب عليهم باليهود، كالضالبْ با كمن
 النهار كسواد الليل. اضيالأبيض كابػيط الأسود بأنو ب ابػيط كتفسبّ

 
 

 
Jenis-jenisnya 
 
Tafsiran bil ma’thur terdapat dua jenis: 
 

1) tafsir yang mempunyai dalil yang sahih. tafsir jenis ini wajib diterima, dan tidak 
boleh meninggalkannya. 
 

2) Sekiranya tidak betul, tafsir ini wajib ditolak dan tidak perlu dikaji dan dibahaskan 
kecuali untuk memberi peringatan supaya menghindarinya. 

 
Sumber-sumbernya 
 
Sumber utama (kaedah tafsir bil ma’thur) ini adalah: 
 
1. Al-Quran 
 
Tafsiran al-Quran dengan al-Quran adalah kaedah terbaik untuk menafsirkannya. 
Contohnya tafsiran perkataan pada firman Allah swt: 
“Kemudian Nabi Adam menerima dari Tuhannya beberapa kalimah (kata-kata pengakuan 
taubat yang diamalkannya)”     (Surat Al-Baqarah: 37) 
 
dengan firman Allah swt yang lain:  
“Mereka berdua merayu: Wahai Tuhan kami, kami telah menganiaya diri kami sendiri, dan 
kalau Engkau tidak mengampunkan kami dan memberi rahmat kepada kami, nescaya 
menjadilah kami dari orang-orang yang rugi”.   (Surat Al-Aaraf: 23) 
 
2. Hadis 
 
Apabila tidak menemui tafsiran Al-Qur'an dengan Al-Quran, anda perlu menggunakan 
hadis, kerana ia menerangkan dan menjelaskan al Quran. 
firman Allah swt: 
“dan kami pula turunkan kepadamu (wahai Muhammad) Al-Quran yang memberi 
peringatan, supaya engkau menerangkan kepada umat manusia akan apa yang telah 
diturunkan kepada mereka dan supaya mereka memikirkannya” (Surah An-Nahl: 44) 
 
Contoh tafsiran al-Quran dengan hadis ialah: tafsiran (المغضوب) sebagai orang-orang 
Yahudi dan (   الضالي) orang-orang Kristian, tafsiran ( خيط الأبيضال ) “benang putih” dan 
 .benang hitam” dengan putihnya siang hari dan gelapnya malam hari“ (الخيط الأسود) 
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 الصحابة أقواؿ. ٖ
م أعلم نهفإ لد بذد تفسبّ القرآف بُ القرآف كلا بُ السنة، فعليك بتفسبّ الصحابة رضي الله عنهم كإذا

القرائن كالأحداث كالوقائع . كمن  ىدةكمشا صلى الله عليه وسلم سة الرسوؿبو من بؾال اختصوا ابذلك؛ بؼ
بُ قولو  (الأب)من تفسبّ  رضي الله عنهمالصحابة: ما كرد عن ابن عباس  بأقواؿ أمثلة تفسبّ القرآف

 كابؼرعي، كىو ما تأكلو البهائم. بالكلؤ( 3۱عبس:  سورة) ﴾ كىفىاكًهىةن كىأىباِّ  ﴿تعالذ: 
 
 أقواؿ التابعين .ٗ

 عنهم قدر غبّ قليل بُ التفسبّ بابؼأثور.كرد  فقد
 

 الدؤلفات في التفسير بالدأثور أىم
 البياف عن تَويل آي القرآف جامع( ُ

، شيخ ابؼفسرين، كلد بُ طبرستاف بلبد فارس سنة ُجعفر محمد بن جرير الطبرم : أبومؤلفو
 ق.3۱۵بُ بغداد سنة  كتوبُ ق ِِْ

 
 :تفسيره بمزايا منها ويتميز

 كأصحابو كالتابعبْ. صلى الله عليه وسلم سبّ بابؼأثور عن الرسوؿه على التف. اعتمادأ
 . التزامو بذكر الإسناد بُ الركاية .ب
 . عنايتو بتوجيو الأقواؿ كالبَجيحج

 
 
 

                                                             
:نهونالذينيشققنبهنالأحطابنو)ستان(نالناحيةنوالموضع.ن     7  الطير

 
3. Kata-kata para Sahabat 
 
Apabila anda tidak menjumpai tafsiran Al-Qur'an dengan Al-Qur'an atau dengan Sunnah, 
maka anda perlu menafsirkan dengan tafsiran para Sahabat r.a (semoga Allah meredhai 
mereka), kerana mereka lebih mengetahui perkara tersebut. Ini adalah kerana mereka 
sentiasa berdampingan bersama Rasulullah saw dan melihat sebab, peristiwa dan 
hakikatnya.  
 
Antara contoh tafsiran Al-Qur'an dengan ucapan para Sahabat: Tafsiran dari Ibnu Abbas 

r.a tentang (أب) yang terdapat pada firman Allah swt: 

“Dan berbagai buah-buahan serta bermacam-macam rumput” (Surah Abasa: 31) 
 

- Rumput dan padang ragut, iaitu apa yang dimakan oleh binatang. 
 
4. Kata-kata para Tabi’e 
 
Terdapat banyak pentafsiran bil ma’thur dari mereka. 
 
 
Buku-buku utama dalam pentafsiran bil ma’thur 
 
1) Jami’ Al-Bayan tentang tafsiran ayat-al-Quran 
 
Pengarangnya:  
Abu Ja`far Muhammad bin Jarir al-Tabari2, Guru para pentafsir. Beliau dilahirkan di 
Tabaristan, Parsi pada tahun 224 Hijrah dan meninggal di Baghdad pada tahun 351 Hijrah. 
 
 
Keistimewaan tafsir beliau dengan beberapa ciri kelebihan antaranya: 
 

i. Tafsir beliau bersumberkan penafsiran Nabi saw, para sahabat serta para 
tabi’e. 

ii. Beliau sentiasa menyebut sanad dalam riwayatnya. 
iii. Mengambil berat dengan memberi pelbagai pandangan dan mengemukakan 

pendapat yang lebih kuat. 
  

                                                             
2 Tabari: adalah kapak/beliung yang digunakan untuk memecahkan kayu 
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 . ذكره لوجوه الإعراب.د
 نية كتوجيهها.آلقراءات القر . ذكره لق
 الآيات. . دقتو بُ استنباط الأحكاـ الشرعية منك
 
 ربضو الله تفسير القر آف العظيم لابن كثير .۲

: أبو الغداء عماد الدين إبظاعيل بن عمرك بن كثبّ الدمشقي، كلد بُ بضرل بُ الشاـ مؤلفو
 ق. ْٕٕ ق، كتوبُ سنة ََٕ سنة
 تفسبّه من أشهر كتب التفسبّ بابؼأثور بعد تفسبّ ابن جرير الطبرم كيعد

 
 ا يليبم ويتميز

 رىا بعبارة سهلة، موجزة.سالآية، بٍ يف. يذكر أ
 . بهمع الآيات ابؼناسبة للآية، كيقارف بينها.ب
. يذكر الأحاديث ابؼرفوعة البٍ بؽا صلة بالآية، بٍ يردؼ ىذا بأقواؿ الصحابة كالتابعبْ ج

 .رضي الله عنهم السلف كعلماء
ا خطورتها كبؿذرا نا مبي. يعقب على ما بُ التفسبّ بابؼأثور من منكرات الإسرائيليات غالبد

 على عقائد ابؼسلمبْ. ئيالس أثرىا من
 
 
 
 

 
iv. Beliau menyebut bentuk-bentuk ‘irab. 

 
v. Beliau menyebut bentuk-bentuk bacaan al Quran dan panduannya. 

 

vi. Beliau begitu teliti dalam mengeluarkan hukum syara’ daripada ayat-ayat al 
Quran. 

 
 
2. Tafsir al-Quran al ‘Azim oleh Ibn Kathir 
 
Pengarangnya: 
Abu Fida’ ‘Imad al-Din Ismail bin Amru bin Kathir al-Dimashqi, dilahirkan di Badra di Syam 
pada tahun 700 Hijrah, dan meninggal pada tahun 774 H. 
 
Tafsir beliaua adalah salah satu kitab Tafsir bil Ma'thur yang terkenal selepas Tafsiran Ibn 
Jarir Al-Tabari 
 
Keistimewaan tafsir ini adalah seperti berikut: 
 

i. Beliau menyebutkan ayat kemudian menafsirkannya dalam bahasa yang 
mudah dan ringkas. 
 

ii. Beliau mengumpulkan beberapa ayat yang sesuai untuk ayat tersebut, dan 
membandingkannya. 

 

iii. Beliau menyebutkan hadis-hadis marfu’ yang berkaitan dengan ayat 
tersebut, kemudian beliau kaitkan dengan ucapan para sahabat, tabi’e dan 
para ulama Salaf r.a (semoga Allah meredhai mereka semua). 

 

iv. Beliau sertakan selepas pentafsiran bil ma’thur dengan perkara israiliat yang 
tidak tepat dengan memberi penjelasan tentang bahayanya dan boleh 
memberi kesan yang burukterhadap akidah umat Islam. 
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 التفسير بالرأي. ب
 فويتعر 
 اد كلزكـ سنةر صحة الاعتقفبعد تو  -تفسبّ القرآف بالاجتهاد ابؼستوبُ لشركطو، كىي  ىو

 ا بأصوؿ الدين كاللغة كالاشتقاؽ كعلوـ البلبغة كالفقو كأصولو كأسبابمأف يكوف مل -الدين
 . . . إلخ.النزكؿ

 

 أقسامو
 :بالرأم إلذ قسمبْ التفسبّينقسم 

 بالرأي المحمود التفسير. ٔ
بية ا باللغة العر ، ككاف صاحبو عابؼصلى الله عليه وسلمالتفسبّ ابؼستمد من القرآف كمن سنة الرسوؿ  كىو

 الشريعة كأصوبؽا. كبقواعد كأساليبها،
 

 حكمو
 العلماء، كبؽم أدلة كثبّة على ذلك منها: أجازه

بػَّريكفى الٍقيرٍآفى أىٍـ عىلىى قػيليوبو أىقػٍفىابؽيىا ﴿لذ: و تعالو ق (أ)  (ِْ)سورة محمد:  ﴾ أىفىلبى يػىتىدى
 .نًمن الآيات البٍ تدعو إلذ التدبر بُ القرآف الكر  كغبّىا

 

اللهم فقهو بُ الدين كعلمو )بقولو: رضي الله عنهما لابن عباس  صلى الله عليه وسلم اء الرسوؿدع (ب)
ا كاف لابن عباس مقصورا على النقل، كلا بهوز الاجتهاد فيو بؼ التفسبّ ، كلو كاف(التأكيل

 ميزة على غبّه.
 

 دؿ على أنو من اجتهادىم.فاختلفوا بُ التفسبّ على كجوه،  رضي الله عنهمأف الصحابة  (ج)
 يظهر أف التفسبّ بالرأم ا﵀مود جائز. كالله أعلم. ذاكبه

 
2. Tafsir bil Ra’yi (tafsir dengan pandangan akal) 
 
Definisinya: 
 
Tafsir al Quran berdasarkan ijtihad yang memenuhi syarat-syaratnya, iaitu – setelah 
sempurna akidah dan sentiasa berpegang dengan peraturan agama – menguasai ilmu 
usuludin, ilmu bahasa da nasal perkataan, ilmu balaghah, ilmu fekah, ilmu usul fekah, ilmu 
sebab turunnya ayat dan lain-lain lagi. 
 
 
Pembahagian bentuk tafsir ini 
 
Tafsir bil Ra’yi terbahagi kepada dua bahagian: 
 
1. Tafsir dengan pandangan akal yang terpuji 
Tafsir ini adalah penafsiran yang berasal dari Al-Quran dan dari sunnah Rasulullah saw, 
dan pengarangnya adalah seorang yang mahir bahasa Arab dan gaya bahasanya, serta 
mahir dengan peraturan dan prinsip Syariah. 
 
Hukumnya 
 
Para ulama mengharuskannya dan mereka mempunyai banyak dalil bagi perkara tersebut, 
antaranya: 
 
i) Firman Allah swt:  
“(Setelah diterangkan yang demikian) maka adakah mereka sengaja tidak berusaha 
memahami serta memikirkan isi Al-Quran? Atau telah ada di atas hati mereka kunci 
penutup (yang menghalangnya daripada menerima ajaran Al-Quran)?” 
Dan ayat-ayat lain yang mengajar supaya merenung dan meneliti Al-Quran. 
 
ii) Doa Rasulullah saw untuk Ibnu Abbas r.a,: (Ya Tuhan, berikanlah kefahaman agama 
kepadanya dan anugerahkanlah ilmu pengetahuan tentang pentafsiran kepadanya). 
Sekiranya pentafsiran itu hanya terbatas pada nas-nas (al Quran dan hadis), dan tidak 
dibenarkan untuk berijtihad padanya, nescaya Ibnu Abbas tidak akan memiliki kelebihan 
berbanding dengan orang lain. 
 
iii) Para Sahabat r.a berbeza pendapat dalam mentafsir ayat-ayat al Quran, jadi ini 
menunjukkan bahawa perkara tersebt adalah daripada ijtihad mereka. 
 

Oleh itu, jelaslah tafsir dengan pandangan akal yang terpuji adalah dibenarkan.  
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 ات فيو:الدؤلف أىم
 

 الغيب أو التفسير الكبير. مفاتيح
 -بلبد فارس ب -: أبو عبد الله محمد بن عمر الرازم ابؼلقب بفخر الدين، كلد بُ الرم مؤلفو
 ـَٔٔق، كتوبُ سنة  ْْٓ سنة:

تفسبّه من أكسع التفاسبّ، فقد تأثر كثبّا بالعلوـ العقلية، فتوسع فيها، كسلك بُ  عديك 
الفلبسفة كعلماء الكلبـ، كاستطرد بُ العلوـ الرياضية كالطبيعية ابغكماء ك  مسلك تفسبّه

 الطبية. كابؼسائل كالفلكية
 
 بالرأي الدذموـ التفسير. ٕ

 بدجرد الرأم كابؽول. التفسبّ
ركا القرآف بدجرد الرأم ىم أىل الأىواء كالبدع، الذين اعتقدكا معتقدات سالذين ف كأكثر
ا يوافق آراءىم كمعتقداتهم الزائفة، كا آيات القرآف بدر سبؽا سند كلا دليل، فف ليس باطلة

 بدجرد الرأم كابؽول. ذلك كبضلوىا على
 

 :حکمو
  كالأدلة على ذلك كثبّة منها: حراـ،

 (33)سورة الأعراؼ:  ﴾ كىأىفٍ تػىقيوليوا عىلىى اللًََّّ مىا لاى تػىعٍلىميوفى  ﴿قولو تعالذ:  (۱
 (3ٔالإسراء:  سورة) ﴾ يٍسى لىكى بوًً عًلٍمه كىلاى تػىقٍفي مىا لى  ﴿كقولو سبحانو:  (۱
 
 

 
Buku-buku utama bagi tafsir ini: 
 
Kitab Mafatih Ghaib atau Tafsir Kabir. 
 
Pengarangnya:  
Abu Abdullah Muhammad bin Umar al-Razi, yang digelar Fakhr al-Din, lahir di ar Rai - di 
Parsi - tahun: 544 Hijrah, dan meninggal pada tahun 606 M 
 
 
Tafsir beliau dianggap adalah salah satu tafsiran yang paling luas. Beliau banyak  
terpengaruh dengan ilmu-ilmu akal dan mendalaminya. Beliau menggunakan cara 
pujangga dan ulama kalam dalam mentafsirkan al Quran. Beliau menyebut dalam 
tafsirnya ilmu matematik, geografi, astronomi dan perubatan. 
 
 
 
 
2. Tafsir dengan pandangan akal yang tercela 
 
Tafsir ini ialah tafsir dengan pendapat dan nafsu sahaja. 
 
Sebahagian besar dari mereka yang mentafsirkan Al-Quran dengan semata-mata 
pendapat dan nafsu mereka sahaja adalah golongan sesat, yang berpegang dengan 
kepercayaan salah yang tidak mempunyai sandaran atau dalil. oleh itu, mereka 
mentafsirkan ayat-ayat Al-Qur'an dengan cara yang sesuai dengan pendapat dan 
kepercayaan mereka yang salah, dan mereka melakukan sedemikian hanyalah dengan 
semata-mata pendapat dan nafsu mereka. 
 
 
Hukumnya: 
 
Hukumnya adaIah haram, dan dalil yang menunjukan sedemikian adalah banyak, 
antaranya: 
 

1. Firman Allah swt:” dan (diharamkanNya) kamu memperkatakan terhadap Allah 
sesuatu yang kamu tidak mengetahuinya”.   (Surah Al-A'raf: 33) 
 

2. Firman Allah swt: Dan janganlah engkau mengikut apa yang engkau tidak 
mempunyai pengetahuan mengenainya”    (Surat Al-Isra: 36) 
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 الدؤلفات فيو أىم
 

 الأنوار ومشكاة الأسرار. مرآة
 

 ىو ابؼولذ عبد اللطيف الكازراني. :مؤلفو
 فرقة من فرؽ -ىذا التفسبّ مرجعا مهما من مراجع التفسبّ عند الإمامية الاثنا عشرية  كيعد

عشرية، كأصلب بؼن يريد أف يقف على مدل تأثبّ عقيدة صاحبو بُ فهمو لكتاب  - الشيعة
 لنصوصو على كفق ميولو ابؼذىبية، كىواه الشيعي. كتنزيلو الله،
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Buku-buku utama bagi tafsir ini: 
 
Kitab Miraatul Anwar wa Misykatul Asrar 
 
Pengarangnya:  
 
Maula Abdul-Latif Al-Kazrani. 
 
 
Tafsir ini adalah rujukan utama bagi pentafsiran al Quran di kalangan pengikut Imamiyyah 
ithna ‘asyariah- satu kumpulan daripada kumpulan-kumpulan mazhab Syiah – ‘asyriah, 
dan ia juga sebagai sumber bagi mereka yang ingin mengetahui sejauh mana pengaruh 
kepercayaan pengarangnya dalam memahami Kitab Allah, dan membicarakan nas al 
Quran mengikut kecenderungan mazhabnya, dan semangat Syiahnya. 

 

 
 
 

 


